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TİEM 73.   Türk-İslam Eserleri Müzesi Nüshası 

v                 Yazma nüshadaki yaprağın ön yüzü 

vd               Ve diğerleri 

+                 İsim köküne gelen ek  

-                  Fiil köküne gelen ek  

[ ]               Varak numaralarını gösterir 

( )               Düşen yahut eksik yazılan harfleri gösterir 

~                Değişik iki şekli gösterir 

<                Kelimenin açılımını, kökenini gösterir 

/                 Aynı anlamsal yapıya sahip sözcükleri gösterir 

/                 Satır numarasını ayırır 
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…              Eksik yazılan satırları gösterir 

x                Ses uyumlarına bağlı olarak değişebilen ünlü harfleri gösterir.  

X               Kullanılmayan şekilleri gösterir 
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ÖZET 

Bu çalışmada, gramer özellikleri bakımından Eski Türkçe döneminin devamı niteliği 

taşımasının yanı sıra sınırlı sayıdaki gramer özellikleriyle farklılık gösteren Türk milletinin 

İslamiyet’i kabulüyle yeni bir kültür ve medeniyet çevresine dahil olup değişim ve gelişim 

dönemi içine giren Doğu Türkçesiyle yazılmış Kur’an tercümelerinde isim yapıları incelen-

meye çalışılmıştır.   

İlk olarak söz konusu eserler, Kur’an tercümelerinin tarihi ve üzerine yapılmış 

çalışmalar hakkında genel bilgiler verilmiş olup sonrasında söz konusu eserde geçen ad yapım 

ekleri tespit edilmiş ve metinlerden alıntılanan örneklerle işlevlerine göre sıralanmıştır. Metin-

lerden alıntılanan örnek kelimeler, metinlerden cümle bağlamında alıntı yapılarak gramer ve 

anlamsal olarak ispatlanmaya çalışılmıştır.  

Sonraki bölümde ise durum ekleri, sıfat, zarf, zamir ve edat yapılarına değinilmiş olup 

metinlerden alıntılanan örneklerle pekiştirilmiştir. Çalışmanın asıl bölümünü isim yapıları 

oluşturmaktadır. Çalışmanın temel amacı; Türkçenin tarihsel dönemlerine ışık tutmak, Türk-

çenin yeni bir kültür ve medeniyet çevresine dahil olmasıyla geçirdiği değişim ve gelişmeleri 

anlamaya çalışmak, bu alanda yapılmış çalışmalara katkı sağlamaktır.  

Anahtar Kelimeler: Doğu Türkçesi, Ad Yapımı, Sıfatlar, Zamirler, Zarflar, Edatlar, Bağlaçlar. 

  



xiv 

 

SUMMARY 

NOUN STRUCTURES IN THE QUR’AN TRANSLATIONS WRİTTEN IN THE EASTERN 

TURKISH 

In this study, noun structures in the Qur’an translations written in the Eastern Turkish, 

which has characteristics of old Turkish period with regard to its various grammatical features 

and has entered a period of change and development by getting into a new culture and 

civilization with the adaption of Islam by Turks are examined.  

In the first part, some information about date of the Quran translations is presented and 

the studies on them are introduced. Affixes in these Works are detected and put in order with 

sample texts according to their functions. The quated sample words are compared with the 

contexts in the texts according and proven grammatically and semantically.  

In the following part; adjectives, adverbs, pronouns, and prepositions are mentioned 

and reinforced with quated samples. Yet the main part purpose of the study is noun structures. 

The main aim of the this study is to shed light upon the historical periods of Turkish language 

and try to understand the changes and developments in Turkish language and contribute to the 

studies in this field.  

Keywords: Eastern Turkish, Noun Structures, Adjectives, Pronuns, Adverbs, Prepositions, 

Conjuction. 

  



xv 

 

ÖNSÖZ 

Doğu Türkçesi Kur’an tercümelerinde isim yapısı üzerine çalışmamızın temel 

amacını; İslamiyet’le birlikte yeni bir kültür ve medeniyet dairesine giren Türk dilinin, diğer 

diller karşısındaki ifade gücünü ve ilmi değerini tespit etmek, tarihsel dönemlerden günümüze 

kadar geçirdiği değişimleri tespit etmek ve bu alanda yapılmış çalışmalara katkıda 

bulunmaktır.  

Bu çalışmada ilk olarak; Rylands, Hekimoğlu, Anonim Tefsir, Özbekistan ve TİEM 73 

Kur’an nüshalarından hareketle ad yapım ekleri tespit edilmiş olup eklerle ilgili genel bilgiler 

verildikten sonra söz konusu eklerle türetilen sözcüklerin etimolojisi yapılarak, sözcükler 

eklerin işlevlerine bağlı olarak metinlerden alıntılanan örnekleriyle birlikte sıralanmıştır. 

Eklerin tarihi geçmişleri hakkında bilgiler verilirken öne sürülen görüşler bir takım dilbilgisi 

kitaplarına, makalelere dayandırılmıştır. Alıntılanan örneklerin aynı gramer ve anlamsal 

yapıya sahip olmasına dikkat edilmiş olup nüshalar arasında karşılaştırmalı çalışma yapacak 

olan araştırmacılar için kolaylık sağlayacağı ve bu alanda çalışanlara örnek teşkil edeceği 

kanaatindeyiz.  

Tez konusuna bağlı olarak incelenen bu eserler, Türk dili ve tarihi açısından her ne 

kadar önemliyse, Türk toplumunun sosyal ve kültürel geçmişi açısından son derece önem 

teşkil ettiği tartışılmaz bir gerçekliktir.  

Bu çalışmada danışmanlığımı üstlenen, her türlü yardımını ve desteğini esirgemeyen 

değerli hocam Doç. Dr. Suat ÜNLÜ’ye ve maddi-manevi her türlü imkanı sağlayan aileme 

teşekkürlerimi sunarım.  

 

 

Halil ÇÖKMEZ  

                                                                                                                            Antalya, 2016   

  



GİRİŞ  

8. yüzyılda, Türk boyları arasında Hıristiyanlık, Maniheizm, Budizm, Göktanrı inancı 

gibi inanışların yaygın olduğu bilinmektedir. Bu devirlerde Türk milleti hangi dine mensup 

olursa olsun o dine ait dini eserleri çeviri faaliyetlerine girişmişlerdir. Bu yüzyıldan sonra 

Türk milletinin boylar şeklinde İslamiyet’le tanışması, bu dini anlamak ve gereklerini yerine 

getirmek adına çeviri faaliyetlerini zorunlu kılmıştır.  

İslamiyet’le tanışan ilk Türk boyları Bulgarlar ve Peçeneklerdir. Devamında 

Karahanlılar’a bağlı Karluk, Çağma ve Çiğil boyları tarafından benimsenmiş, resmi devlet 

dini olarak da Karahanlılar tarafından kabul edilmiştir. 10. yüzyılın başlarına rastlayan bu 

süreçten sonra Türk milletinin kitleler halinde İslamiyet’i benimsemeye başlaması Türk 

sosyal ve kültürel hayatında büyük değişiklikleri beraberinde getirmiştir.  

İslamiyet’e kadar Türk milleti arasında en yaygın inanış Göktanrı inancıydı. Talas 

Savaşı’nda Türklerin, Çinlilerle savaşan Müslüman Arapların yanında yer almasıyla bu iki 

medeniyet arasında büyük bağ ve derin bir etkileşim oluşmuştur. Abbasiler dönemine 

rastlayan bu bağ ve etkileşim sonucunda, Türk-Arap ilişkileri olumlu yönde gelişmiştir. Türk-

Arap ilişkilerinin gelişmesinde ve Türklerin İslam dinini benimsemesinde siyasi sebeplerin 

yanı sıra sosyal ve kültürel sebepleri de göz ardı etmemek gerektir. Her iki dinin de tek tanrılı 

inanca sahip olması, her ikisinde de ahiret inancının ve kurban ibadetinin olması gibi birçok 

nedenden dolayı Türk milletinin İslam dinini benimsemesini kolaylaştıran nedenler olmuştur.  

Dini hayatta meydana gelen bu değişim; sosyal, siyasi ve kültürel hayata da yansımış 

olup Türk milletinin benliğini yeniden şekillendirmiştir. Türk milletinin İslamiyet’i kabul 

etmesiyle ilk olarak siyasal alanda başlayan bu değişim, dünya tarihi açısından yeni bir 

dönemin başlangıcı olmuştur. Türk milleti, İslamiyet’in korunup geniş bir bölgeye 

yayılmasında başaktör olmuştur. Türkler, Abbasilerden itibaren İslam orduları içinde etkin rol 

almışlar, İslamiyet’i Bizans tehlikesine karşı ve Hıristiyanlık için de kutsal bir şehir olan 

Kudüs’ü Müslümanlardan almak amacıyla başlayan Haçlı seferlerine karşı korumuşlardır. 

Zamanla Abbasi halifesinin koruyuculuğunu üstlenmişler, bu hizmetlerinden dolayı halife 

tarafından, Selçuklu hükümdarı Tuğrul Bey’e “Doğunun ve Batının Sultanı” unvanının 

verilmesi Türklerin İslam dünyasında ulaştığı gücün ve yaptığı hizmetlerin en açık delilidir.  

1071 yılında Malazgirt Savaşı’yla Bizans’ın mağlup edilip Türklerin Anadolu’yu yurt 

edinmeye yerleşmeye başlaması sosyal hayattaki değişikliği beraberinde getirmiştir. Büyük 

çoğunluğu göçebe halde yaşayan Türk milletinin Anadolu’nun yurt edinilmeye başlanmasıyla 
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yerleşik hayata geçmeye başlamış, İslam diniyle başlayan sosyal hareketlilik, Türk milletinin 

giyim-kuşam biçiminde, ahlak ve sanat anlayışında büyük değişiklikleri beraberinde 

getirmiştir. Türk hukuk anlayışı olan Töre, İslam hukuku olan Şeri esaslara göre yeniden 

düzenlenmiştir. Tasavvufla birlikte, Türk felsefesi, İslam felsefesiyle bütünleşmiştir.  

En büyük değişim kültürel hayatta meydana gelmiş olup Arapça ve Farsçanın Türk dili 

üzerindeki etkisi artmış, bu dillere mensup kelimeler, Türk dilini farklı bir boyuta taşımıştır. 

Türk dili üzerindeki bu etki, öncelikle dini terimler olmuş, devamında alfabe değişikliğini de 

beraberinde getirmiştir. Bilindiği üzere bu dönemde Türklerin Göktürk ve Uygur alfabesi gibi 

milli alfabelerinin olduğu ve bu alfabelerle ilmi eserlerin meydana getirildiği bilinen bir 

gerçekliktir. Bu süreçten sonra, bu alfabelerin yanı sıra Arap alfabesi de kullanılmaya 

başlanmış ve bu alfabeyle Divan-ı Lügati’t-Türk, Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet, Atabetü’l-

Hakayık gibi ilk ilmi eserler yazılmıştır. Bu eserlerden Kutadgu Bilig, Arap harfleriyle 

yazılmış ilk metindir. Kutadgu Bilig’in hem Arap harfli, hem de Uygur harfli nüshasının 

olması, Divan-ı Hikmet’te Arap edebiyatı nazım şekillerinin yanı sıra Türk milli nazım birimi 

olan dörtlükle yazılmış hikmet adı verilen şiirlerin bulunması bu durumun en açık delilidir.  

Türkçeden başka bir dil bilmeyen Türk toplumu için, yeni dini anlamak ve gereklerini 

yerine getirmek adına İslam inancının kutsal kitabı olan Kur’an-ı Kerim’in dilinin Arapça 

olmasından dolayı Türkçe çevirilerinin yapılmasını zorunlu kılmıştır. Bu dönemde yapılmış 

çevirilerin sayısı net olarak bilinmemektir. Bu alandaki çalışmalar ilerledikçe Türk dilinin 

tarihi geçmişi ve ifade gücü daha da günışığına çıkacaktır. Bu alandaki çalışmalara katkıda 

bulunmak adına söz konusu bu çalışmada; tespit edilen ve günümüz alfabesine aktarılan 

Kur’an çevirilerinden hareketle isim yapıları incelenmiştir. Söz konusu eserlerden hareketle, 

Arapça ve Farsça gramer kurallarının ve kelime yapılarının Türk dili üzerindeki etkisi 

incelenmiş, Türkçenin o dönemdeki ilmi değerini ve ifade gücünü tespit etmek ve 

karşılaştırmasını yapmak temel amaç olmuştur. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KUR’AN TERCÜMELERİNİN TARİHİ 

İslamiyet’i kabul eden milletler, bu dinin kutsal kitabı olan Kur’an-ı Kerim’i anlamak 

ve bu dinin gereklerini yerine getirebilmek adına tercüme faaliyetlerine girişmişlerdir. Ku-

r’an-ı Kerim’in başka bir dile ilk tercümesi Farsçaya olmuştur. Bu tercüme faaliyetini Pey-

gamber dönemine kadar indirmek mümkündür. Bir rivayete göre İranlıların Selman-ı Fari-

si’den Fatiha Suresi’ni Farsçaya tercüme etmesini istemeleri üzerine yapılmıştır.  

Kur’an-ı Kerim’in bir bütün olarak Farsçaya ilk tercümesi Samaniler devrinde, hü-

kümdar Samani Mansur ibn Nuh’un isteği üzerine Buhara’da yapılmıştır. Tercümesinde Tabe-

ri’nin Kur’an Tefsiri esas alınmıştır. Yapılan bu tercümenin sunuş kısmında tercüme hakkında 

“ne zaman yazıldığı, kime sunulduğu vs.” bilgiler verilir
1
. Bu tercüme metni herhangi bir ek 

açıklamaya yer vermeksizin kelime-kelime yapılan bir tercümedir. Farsça kelimeler Fars 

dilinin kelime sırası ve sentaksı gözetilmeksizin Arapça kelimelerin altına sıralanmıştır. Zeki 

Veli Togan, Taberi’nin tefsirinin çevrilmesi aşamasında kurulan komisyonun içinde İsficaplı 

bir Türk’ün de olduğunu belirtir
2
.  

Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye ilk tercümesi genellikle satır arası olarak tabir edilen 

kelime-kelime tercüme tekniği kullanılarak yapılmıştır. Bu hususu Abdullah Kök, satır arası 

çevirileri “Arapça sözcüklerin Türkçeleriyle karşılanması esasına dayalı çevirilerdir ve bu 

metinlerde Türkçe sözcükler daha küçük ve ince harflerle, Arapça sözcüklerden farklı bir yazı 

stiliyle Arapça kelimelerin altına yazılır.” şeklinde açıklar
3
.  

Maveraünnehir bölgesinde yapıldığı varsayılan Kur’an tercümelerinde iki dillilik 

esastır. Kur’an-ı Kerim’de geçen Arapça kelimelerin hem Türkçe hem de Farsça karşılıkları 

verilmiştir
4
. İlk tercüme faaliyetlerinin hangi siyasi dönemde başladığı kesin olarak 

bilinmemektedir, ancak eldeki veriler (ses ve şekil özellikleri bakımından) Karahanlılar 

dönemini işaret etmektedir. Bu tercüme faaliyetleri, tespit edilen eserlerin sayısına bağlı 

olarak Karahanlı Türkçesi döneminden sonra gelişen Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

sayıca fazla oluşu, sonraki dönemlerde ise artarak devam ettiğini göstermektedir. Zeki Veli 

Togan ise bu hususla ilgili olarak; ilk Türkçe çevirilerin asıl nüshasının İslamiyet’i kabul eden 

Argu ve Karluk Türklerinin lehçesinde, Çü ve Sirderya civarındaki Oğuzların ağzının da tesiri 

                                                 
1
 Ata, 2013: 12. 

2
 Togan, 1964: 18. 

3
 Kök, 2004: 14. 

4
 Üşenmez, 2010: 363. 
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ile yazılmış olduğunu söyler
5
. Abdülkadir İnan ise, Kur’an’ın çevirisinin Farsça çevirisinden 

yaklaşık yüz yıl sonra, yani XI. yüzyılın ilk yarısında  yapılmış olabileceğini düşünür
6
. Fuat 

Köprülü ise ilk Kur’an tefsirinin XII. yüzyılın sonunda veya XI. yüzyılın başında Batı 

Türkistan’da yapılmış olabileceğini belirtir
7
.  

1.1. Doğu Türkçesiyle Yazılmış Kur’an Tercümeleri 

1.1.1.  Anonim Tefsir veya Orta Asya Kur’an Tefsiri 

 Nerede, kim tarafından yazıldığı ve yazılış tarihi belli olmayan bu nüsha, “Anonim 

Tefsir” veya “Orta Asya Tefsiri” olarak bilinmektedir. 1914 yılında Zeki Veli Togan tarafın-

dan Türkistan’da bulunmuştur. Togan “Londra ve Tahran’daki İslami Yazmalardan Bazılarına 

Dair” adlı çalışmasında Anonim Tefsir’in TİEM 73’ten daha sonra yazılmış eksik bir nüsha 

olduğunu ve TİEM 73’ün kopyası olduğunu belirtir
8
.  

Eksik bir nüshadır. 18. surenin 4. ayeti ile başlar ve 23-47 arası sureler eksiktir. Bu 

Kur’an metninin diğerlerinden farkı, satır arası kelime kelime tercümesinin yanında sureler ile 

ilgili tefsir ve hikayelere yer verilmiş olmasıdır. Ayetlerin indiriliş sebebi, ayetlerin 

indirilmesine sebep olan olaylar geniş bir şekilde açıklanır.  

Kelime kelime yapılan tercüme kısmının dili Karahanlı Türkçesidir; ancak tefsir ve 

hikayeler için Kıpçak, Oğuz ve Çağatay dil unsurlarının yer aldığı Harezm Türkçesi 

kullanılmıştır. Bu özelliği itibariyle “Karışık Dilli Eserler” kategorisinde de değerlendirilir.  

Eser üzerinde Halil İbrahim Usta tarafından yüksek lisans tezi hazırlanmıştır
9
. Borov-

kov tarafından bu tercümenin sözlüğü hazırlanmış olup bu sözlük, Halil İbrahim Usta tarafın-

dan Türkçeye tercüme edilmiştir
10

. 147 varaktan ibaret olan eser, Leningrad’daki Asya 

Halkları Enstitüsü Kitaplığı 2475 numarada kayıtlıdır.  

1.1.2. Süleymaniye Nüshası (Karışık Dilli Tercüme) 

 Süleymaniye Kütüphanesi’nde Yazma Bağışlar Bölümü, 3966 numarada kayıtlıdır. 

Eser ilim dünyasına Nuri Yüce tarafından tanıtılmıştır. Eser üzerinde Nuri Yüce’nin danış-

manlığında Osman Toker tarafından, yazmanın 109b-144a varakları üzerinde yüksek lisans 

çalışması yapılmıştır
11

. Eserin kalan bölümlerini Nuri Yüce, 2005-2007 yıllarında dört 

                                                 
5
 Togan, 1964: 162.  

6
 İnan, 1961: 8.  

7
 Köprülü, 1986: 162. 

8
 Togan, 1960: 133. 

9
 Usta, 1989. 

10
 Usta, 2002. 

11
 Toker, 2000. 
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öğrencisine yüksek lisans tez çalışması olarak taksim etmiş ve çalışma böylece tamamlanmış-

tır. Yazmanın, başı ve son kısımları eksik olması nedeniyle nerede, kim tarafından ve ne 

zaman yazıldığı bilinmemektedir.  

Başında ve sonunda eksikler bulunan yazma, toplamda 222 varaktan oluşmaktadır. Çe-

viri, kelime kelime yapılmış olmakla birlikte bazı bölümlerde Arapça kelimelerin detaylı bir 

şekilde açıklandığı görülür. Eserde, çevirilerin yanı sıra ayetlerle ilgili hadis, hikaye ve tef-

sirler bulunmaktadır.  

Eser, hem Doğu Türkçesi, hem de Batı Türkçesi özellikleri taşımasından dolayı “Karı-

şık Dilli Tercüme” olarak anılır.  

1.1.3. Süleymaniye Nüshası (Harezm Sahası) 

Bu nüsha, tam olmadığı için nerede ve kim tarafından yazıldığı bilinmemektedir. 1363 

yılında yazılmış olup toplamda 583 varaktan oluşmaktadır. Süleymaniye Kütüphanesi Hekim-

oğlu Ali Paşa Camii 2 numarada kayıtlıdır.  

Eser üzerinde Gülden Sağol tarafından doktora çalışması yapılmıştır
12

. Ses ve şekil 

özellikleri bakımından Harezm Sahası dil özelliklerini taşımaktadır.  

1.1.4. TİEM Nüshası (Türk-İslam Eserleri Müzesi) 

Bu tercüme Şiraz’da 1333-1334 yılları arasında Muhammmed ibn Haci Devletşah 

tarafından istinsah edilmiştir. Eser üzerinde ilk çalışma, Abdülkadir Erdoğan tarafından 

yapılmıştır. Kur’an Tercümelerinin Dil Bakımından Değerleri adlı çalışmasıyla bu nüshayı 

tanıtmış ve eserin baştan sona Oğuz Türkçesiyle tercüme edildiğini öne sürmüştür
13

. 

 Her sayfasında 9 satır bulunan bu metin 902 sayfadan oluşmaktadır
14

. Eckmann, 

Doğu Türkçesi satır arası Kur’an tercümeleri arasında en eski eser olabileceğini ve dil 

özellikleri bakımından da Karahanlılar dönemine ait olduğunu ifade etmiştir. Mevcut olan 

Kur’an tercümelerinin en eskisi olarak kabul edilir. Türk-İslam Eserleri Müzesi 73 numarada 

kayıtlıdır. Eser üzerinde Suat Ünlü ve Abdullah Kök tarafından doktora çalışması 

yapılmıştır
15

.  

                                                 
12

 Sağol, 1999.  
13

 Erdoğan, 1938: 47. 
14

 Kök, 2004: 16. 
15

 Ünlü ve Kök, 2004. 
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1.1.5. Taşkent, Özbek İlimler Akademisi Nüshası (Özbekistan Nüshası) 

Bu tercüme tam olmayıp Arapça metnin, satır arası Farsça ve Türkçeye kelime-kelime 

tercümesidir. Yani Arapça kelimelerin hem Türkçe hem de Farsça karşılıkları verilmiştir. 

Bilim dünyasına ilk kez A. A. Semenov tarafından tanıtılmıştır. Özbekistan Nüshasının kütüp-

hane katalog tasnifini yapmış ve eserin XIII. yüzyılda yazıldığını belirtmiştir.  Özbekistan İ-

limler Akademisi Ebu Reyhan el Biruni adlı Şarkinaslık Enstitüsü’nde 2008 numarada kayıt-

lıdır. Eksik olan bu nüsha, toplamda 273 varaktan oluşmaktadır. Dil özellikleri bakımından 

Karahanlı Türkçesi dönemi dil hususiyetlerini içerir. Eser üzerinde Emek Üşenmez
16

 tarafın-

dan doktora çalışması yapılmıştır.  

Nüshanın nerede, kim tarafından ve ne zaman yazıldığı bilinmemektedir. Toplamda 

Bakara, Ali İmran, Nisa, Enam ve Maide sureleri olmak üzere 5 surenin çevirisi eserde yer al-

maktadır.  

Emek Üşenmez, Kur’an’ın Farsçaya ilk tercümesinin Samaniler döneminde Buhara’da 

yapılmış olması, Samaniler zamanında çok sayıda Türk’ün İslam dinini kabul etmiş olması 

Özbekistan Nüshasının Türkçe yanında Farsça tercümeyi de içermesinden dolayı Samaniler 

döneminde yazılmış olabileceğini belirtir
17

.  

1.1.6. Ryland Nüshası 

Manchester, Rylands Kitaplığı Arapça Yazma Eserler bölümünde 25-38 numarada ka-

yıtlıdır. Satır arası ve kelime kelime Kur’an tercümesi olup kim tarafından nerede yazıldığı 

bilinmemektedir. Türkçe tercümenin yanında Farsça tercümeyi de içermektedir. İki dilli olan 

bu tercümede Arapça kelimelerin Türkçe ve Farsça karşılıkları verilmiştir. Bu yazımda Farsça 

karşılıklar üstte, Türkçe karşılıklar ise altta yer almaktadır. İlim alemine “Alphonse Mingana” 

tarafından tanıtılmıştır. Eser üzerinde en kapsamlı araştırma Jonas Eckmann tarafından 

yapılmıştır ve eserin; Türkçe, Arapça, Farsça ve İngilizce karşılıklarıyla sözlüğünü 

hazırlamıştır
18

. Nüshanın bazı bölümleri eksik olmakla birlikte 1145 varak ve 14 cilttir. Eser 

üzerinde Aysu Ata tarafından çalışma yapılmıştır
19

. 

  

                                                 
16

 Üşenmez, 2010.  
17

 Üşenmez, 2014: 35. 
18

 Eckman, 1974.  
19

 Ata, 2013. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

AD YAPIMI 

Türkçede yapım ekleri; addan ad, addan eylem, eylemden eylem ve eylemden ad 

olmak üzere dört farklı kategoridedir. İsim ve fiil köklerine eklenerek çeşitli isimler türeten 

eklerden bir kısmı benzerlik göstermektedir. Yani bir ekin hem eylemden ad, hem de addan 

ad türeten örneklerine rastlamak mümkündür, ancak bu ekler sınırlı sayıdadır. Türk dilinin 

ekler yönünden son derece zengin bir dil olmasından dolayı ve sondan eklemeli bir dil 

olmasından dolayı dünyanın en zengin dilleri arasındadır.  

Türkçede adlara gelen ekler ad yapım ekleri ve çekim ekleri olmak üzere ikiye ayrılır. 

Ad yapım ekleri yeni isimler türetmede işlevselken bazı durumlarda bu görevi çekim eklerinin 

de üstlendiği ve sıfat, zarf vb. türlerde yeni adlar türettiği görülür.  

2.1. İsimden İsim Yapım Ekleri  

Addan ad yapım ekleri, ad kök ve gövdelerine eklenerek yeni isimler türeten eklerdir. 

Türk dili addan ad yapım ekleri yönünden zengin bir dildir. Türetilen isimler, anlamsal olarak 

kök veya gövde durumundaki isimle bağlantılıdır. Kök halde bulunan bir isim, üzerine birden 

fazla ek alarak farklı anlamsal yapıları karşılayabilir. Bu durumla ilgili örneklere Türk dilinde 

sıkça rastlanılır.  

2.1.1. +A 

Çok fazla işlek bir ek değildir. Sadece birkaç örneğine rastlanmaktadır. +A’nın Türk 

dilinde yönelme hal eki işlevi de vardır. Yön bildiren sözcükler türetmesi ekin yönelme hal 

ekinin zamanla kalıplaşmasıyla isimler türettiği ihtimalini düşündürebilir.  

uça: “sırt, arka, bel” < uç+a  

Uçalarındın ‘ayāllarını tanuķ ķıldı olarnı özleri üze: ermez mü men siziŋ İđiŋiz?  

(RKT 28/48a1=7:172). Ol iđi atı birlä baġırsaķ yarlıķaġan ol balıķ ĥaķķı kim yeti 

ķat yär anıŋ uçası üzä turur  ķaläm ĥaķķı ymä anıŋ ĥaķķı kim bitirlär (TİEM 73 

418v/2=68:1). 

üze: “üst, üzeri” < üz+e  

Müjde bérürler anlarķa kim yetmediler olar birle soŋlarında ķorķunç yoķ olar 

üze, ermez anlar ķađġuġlılar (RKT 25/25a1=3:170). Taķı ol vaķtın kim ya‘nį 

zikr ķılġıl yanį aydı: seniŋ İđiŋ feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde 
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halįfe (ÖKT 6a/5=B:30). Ĥaķįķat üze Taŋrı tigme bir nirse üze yaraġlıġ (HKT 

4a/2=2:20). Aytġıl: Minnet ķozmaŋ menim üze İslāmlarıŋıznı (AKT 

49a/14=49:17). Ķaçan oķılsa anıŋ üzä bälgülärimiz aydı ozaķılarıŋ bitimişläri 

turur (TİEM 73 418v/8=68:15). 

2.1.2. +(x)n 

Eski Türkçeden beri +(x)n biçiminde kullanılır ve topluluk isimleri türeten, çokluk ya-

pılarını karşılayan eklerden birisidir. Sonraki dönemlerde kalıplaşarak bu işlevini kaybetmiş 

ve isimden isim türeten bir ek hüviyetine bürünmüştür. Üzerine +lAr çokluk ekini almış olma-

sı ekin çokluk işlevini kaybettiğinin en açık göstergesidir. Bu hususla ilgili örneklere Kur’an 

tercümelerinde de rastlanmakta olup üzerine +lAr çokluk ekini almasından dolayı kalıplaştığı 

ve işlevini kaybettiği görülmektedir:  

bođun: 1. “kavim, nesil, halk, toplum, insanlar” < bođ+(u)n  

Anlar kim aydılar olarķa bođun: bütünlükin bođun çın-oķ térdiler sizke, 

ķorķuŋ olardın, arturdı olarķa įmānnı, aydılar: tap bizke Taŋrı, néme körklüg 

erklig ol (RKT 25/26a2=3:173). Yaraşumadılar bođunlar anlar arasında. Vāy 

tamuġ ol kişilerge turur, tendiler kelgü uluġ künde (AKT 13a/9=19:37). 

Käldürmäsün ök silärkä bir bođun säwügsüzlüki kim yıġdı silärni aġırlıġ 

mäzgitdin ĥaddın käçmäkiŋizlärkä (TİEM 73 79v/4=5:2). 

2. aile, kavim, varis olan kişiler.  

Ķaçan ötedi erse Mūsā atanmış öđini bardı bođunı birle kördi Tūr taġı 

yanında ot aydı öz bođnıŋa dereng ķılıŋlar (RKT 32/19b2=28:29). Ey Ya‘ķūb 

yalawaç bođunı, ķutġardımız-oķ sizlerni öz yaġılarıŋızdın; va‘de ķıldımız 

sizlerge (AKT 23a/1=20:80). Ançada kim aydı mūsâ yalavaç bođ(u)nıŋa ay 

mäniŋ bođnum nälük azarlayur silär meni bilir ök silär män taŋrı yalavaçı 

män silärkä (TİEM 73 407r/3=61:5). 

3. ümmet.  

Anlar tururlar anlar yaraşı boldı anlar üzä söz bođunlar içindä käçti ök anlarda 

öŋdün pärįlärdin kişilärdin (TİEM 73 370v/4=46:18). 

4. aynı hedefe yönelmiş birlik, taraftarlar, bölük, parti.  

Tegmä bir bođun üskindäkiläri birlä säwnürlär (TİEM 73 251v/9=23:53). 

eren: 1. “er, erkek”  < er+(e)n  

Ārzūlamaŋ anı artuķ kim ķıldı Taŋrı anıŋ birle amarıŋıznı amarı üze, erenlerke 

ülüş andın kim kazġandılar (RKT 26/9b1=4:32). Eger köndürmese méni İđim 
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bolġay men azġun erenlerdin (ÖKT 240a/4=E:77). Nişānlar bar ol erenlerge kim 

bilürler (HKT 23b/5=2:164). Erenlerni ża‘įflerni oġlan uşaķı birle cümleni otķa 

saldılar (AKT 129b/11=85:4). Ol ärän ärdi yaŋluķdın sıġnurlar ärdi äränlär birlä 

pärįlärdin arturdı anlarķa anlar sezdilär silär sezinmäkiŋizlärniŋ ıđmaġay tep 

taŋrı kimärsäni (TİEM 73 424r/5=72:6). 

2. doğru olan kimse.  

Borç lāzım bolmışlar içinde taķı taŋrınıŋ yolı erenleri içinde; farįża taŋrıdın. 

(HKT 189b/2=9:60).  

ķoyun: “koyun” < ķoy+(u)n  

ekin içinde, ol vaķtın kim tünle yayıldı anıŋ içinde erenlerniŋ ķoyunları, taķı 

irdük ĥükmleriŋe ĥāżırlar (HKT 316a/7=21:78). Biz ıđduķ anlar üze ün bir; 

boldılar andaġ kim ot uşaķı kim tüşer ķoyun ayaķına; ya‘nį, ol bolur kim ot 

birle ķoyunġa aġıl ķılsa (AKT 63a/4=54:31). 

oġlan: 1. “erkek çocuk, oğul, oğlan” < oġ(u)l+(a)n  

Taŋrı yolu içinde ża‘ifler erenlerdin hem uraġutlardın hem oġlanlardın anlar 

kim ayurlar (RKT 26/43a2=4:75). Ey Ya‘ķūb oġlanları anıŋ ni‘metimni ol kim 

eđgülük ķıldım siziŋ üze (ÖKT 30b/1=B:122). Aydı: ĥaķįķat üze men ķılġanıŋ 

men kişilerge yanį uymaķķa sezā kişi. Aydı: Taķı oġlanlarımdın. (HKT 

18a/1=2:124). Kim ayġay sen: Tardıŋ Ya‘ķūb oġlanları ara, küzezmediŋ 

sözümni (AKT 24a/1=20:94). 

2. çocuk, evlat.  

Taķı ķorķuŋ ol kündin kim ötemes ata, oġulındın taķı toġrulmış ol ötegen 

atasındın (HKT 395a/7=31:33). Nätäg ķutķarur silär ägrilsä silär ol kün ķılur 

oġlanı ürüŋ saçlıġ (TİEM 73 426r/3=73:17). 

3. nesil, soy.  

Kıldı anı çın söz bāķį ya‘nį tüplüg öz oġlanları içre bolġay kim yanġalar (RKT 

36/48a2=43:28). Taķı anlar kim bittiler taķı uydı anlarġa oġlanları bitmek birle 

tegürdük anlarġa oġlanların (HKT 501a/6=52:21). 

4. torun.  

Taŋrı ķıldı silärkä özüŋüzlärdin cüftlär ķıldı silärkä cüftläriŋizdin oġlan 

yägänçüklär rūzį berdi silärkä arıglardın (TİEM 73 201r/4=16:72). 

5. şahit.  

Kođġıl mäni nämä anı kim yarattım yalŋuz ķıldım aŋa üküş tawar oġlanlar tüzä 

turup (TİEM 73 427v/8=74:13). 
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6. buluğ çağına yetişmiş çocuk, genç.  

Aydı iđim nätäg bolur maŋa oġlan taķı tägdi maŋa uluġluķ taķı ‘avratım ķısır 

(TİEM 73 42r/4=3:40). 

2.1.2.1. Ekin İşlevleri 

İşlevi ve kökeni bakımından tartışmalı olan bir ektir. Ekin kökeni ile ilgili olarak N. 

Hacıeminoğlu; birleşik bir ek olduğunu belirtir. Ekin, isimden fiil türeten -a/-e ile fiilden isim 

türeten -n ekinin kalıplaşması sonucu ortaya çıktığını belirtir
20

. Buna istinaden eren < er-e “er-

leşmek, yiğitleşmek” sözcüğünü örnek olarak verir ki ekin Eski Türkçede türettiği çokluk ya-

pıları dikkate alınırsa bu görüşe katılmak pek mümkün değildir. “+n” eki Moğolca’da çokluk 

ekidir. Moğolca ile Türkçenin köken bakımından aynı dil ailesine mensup olması ve +n ekinin 

Eski Türkçede türettiği çokluk yapıları dikkate alınırsa ekin Moğolca’dan Türkçeye geçmiş o-

labileceği düşünülebilir.  

Gabain, ekin işlevi ile ilgili olarak; sadakat ifadesi, kuvvetlendirme ifade ettiğini ve 

muhtemelen de çokluk ifadelerini karşıladığını belirtir
21

. Ekin bu işlevi ile ilgili olarak Zeynep 

Korkmaz da hemen hemen bu görüşe yakın bir görüş öne sürer ve ekin Eski Türkçede, 

bağlılık, güçlendirme ve çokluk görevinde olduğunu belirtir
22

.  

astın: 1. “alçak, sefil bayağı” < ast+(ı)n  

Tilediler aŋar destān ķıldımız olarnı astınlar (RKT 34/29a3=37:98). Tilediler 

anıŋ birle keydni, ķılduķ anlarnı astınlar (HKT 429a/6=37:98). 

2. dip, alt, aşağı. 

Anlar kim bittiler, ķıldılar eđgülükler, munu kigrür-miz olarnı uştmaĥlarķa kim 

aķar astınıda anıŋ arıķlar (RKT 26/28b1=4:57). Ĥaķįķat üze anlarġa būstānlar 

aķar astındın arıķlar (ÖKT 4b/1=B:25). Ĥaķįķat üze anlarġa būstānlar aķar 

astındın arıķlar (HKT 4b/4=2:25). Ķatıġ yel arıġsız; çıķdı yer astındın Teŋri 

ta‘ālānuŋ buyruķı birle (AKT 103a/12=69:6). Çın anlarķa turur būstānlar aķar 

anıŋ astında arıķlar (TİEM 73 4r/8=2:25). 

azın: “biraz, az” < az+(ı)n  

Anlar kim yalġan tuttılar nişānlarımıznı azın azın yaġutġay-miz olarnı andın kim 

bilmezler (RKT 28/54a2=7:182). Ķođġul mini taķı kim irseni kim yalġanġa 

nisbet ķılur bu sözni, azın azın indürgey miz anlarnı, ol yirdin kim bilmesler 

                                                 
20

 Hacıeminoğlu, 2013: 4. 
21

 Gabain, 2000: 62.  
22

 Korkmaz, 2014: 120. 
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(HKT 543b/8=68:44). Anlar kim yalġanķa tuttılar biziŋ bälgülärimizni harayna 

azın azın bolġay oķ miz olarnı (TİEM 129v/3=7:182). 

boyun: 1. “boyun” < boy+(u)n 

 Ķaçan körse siz anlarnı kim tandılar uruŋ boyunlarını ançaķa tegi ķaçan 

aġrutsa siz olarnı berkitiŋ (RKT 37/6b1=47:4). Anlarnıŋ boy(u)nınġa asılġan 

nerselerni taķı uġraġanlarnı Ka‘beķa. İsteyürler artuķluķnı anlarnıŋ iđisindin 

taķı ħoşnūdluķnı (ÖKT 268a/4=M:2). Eger boyun süseŋiz bir ögürge anlardın 

kim birildiler kitābnı ķaytarġaylar (HKT 60b/3=3:100). Taķı eşitiŋ menim 

sözümni taķı boyun sunuŋ menim buyruķımġa (AKT 93b/2=64:16). Ķılmaġıl 

älgiŋni baġlıġ boynuŋķa yađmaġıl anı ķamuġ yađmaķ olturġay sän taşra 

toķılıp yıġılmış (TİEM 73 208r/5=17:29). 

2. kul, köle.  

Ortaraķı birle kim yitirür siz ĥāś kişileriŋizge yā tonları yā boyunnuŋ āzād 

ķılmaķı (ÖKT 206a/1=M:89). Ħāś kişileriŋizge yā tonları yā boyunnuŋ āzād 

ķılmaķı (HKT 118a/4=5:89). Bersäŋ tawarnı anıŋ säwüglügi üzä yaġuķluķ 

iđiläriŋä atasızlarķa çıġaylarķa yol oġlanınġa ķolġuçılarķa boyun içindä 

berimliglärkä (TİEM 73 20v/6=2:177). 

3. ayak ile diz kapağı arasındaki kısım.  

Yanduruŋlar mäniŋ üzä törçidi siŋirlärin ķuya boyunların toķıyu (TİEM 73 

332v/2=38:33). 

burun: 1. “önce, evvel” < bur+(u)n  

Aġızları birle meŋzetürler anlarnıŋ aytıķıŋa tandılar munda burun öldürdi 

olarnı Taŋrı ķaydın bulġanur sizler (RKT 29/23a2=9:30). Ol ol anıŋ birle kim 

burun keçürdi eligleriŋiz (ÖKT 138b/1=A:182). Keldi sizge yalavaçlar 

mindin burun, açuk hüccetler birle taķı ol nirse birle kim aydıŋız (HKT 

72a/3=3:182). Teşbįĥ ķılġıl İđiŋ ĥamdı birle toġmasdın burun kün, batmasdan 

burun (AKT 26a/2=20:130). Tüz bolmas silärdin ol kim ribāmı ķıldı mägär 

açmazda burun yimä toķışdılar. Barçaķa va‘dä ķıldı taŋrı eđgülüg (TİEM 73 

397v/8=57:10). 

2. gaga, burun.  

Ĥaķįķat üze ten ten birle taķı köz köz birle taķı burun burun birle taķı ķulaķ 

ķulaķ birle; taķı başlarġa tüzlük ķılışmaķ (HKT 111b/4=5:45). Taķı bularıŋ 

burnı ķuş bur(u)nı kibi erdi ve ayaķları it ayaķı kibi erdi (AKT 

142b/10=105:3). Bitidimiz anlar üzä anıŋ içindä kim ätöz ätöz birlä köz köz 
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birlä burun burun birlä ķulaķ ķulaķ birlä tiş tiş birlä ķart başķa täŋäşmäk.  

(TİEM 73 86r/1=5:45). 

küçün: “zorla, istemeyerek, zorbalıkla, güç bakımından” < küç-(i/ü)n  

Ayġıl: hezįne ķılıŋ köŋlin azu küçün hįç peźįrlenmez sizdin siz erür siz bođun 

fāsıķlar (RKT 29/39a1=9:53). Ey anlar kim bittiler; helāl bolmaķ sizge kim 

kim mirās alsaŋız tişilerni küçün (ÖKT 151a/5=N:19). Biz kirtündimiz 

İđimizķa, yarlıķasa bizni, ħaŧālarımıznı ne kim küçün keltürdimiz anıŋ üze 

(AKT 22b/3=20:73). Taŋrı ķavįraķ küçün ķavįraķ ķızġut ķılmaķķa. (TİEM 

68r/8=4:84). 

tekin: “beklenmedik bir anda, bir anda” < tek+(i)n  

Ķaçan açsa aça bérse yasnı sizlerdin, tekin bir ögür sizlerdin iđileriŋe ortaķ 

ķatarlar (RKT 30/56a1=16:54).  

tüzün: 1. “güzel, değerli, cömert” < tüz+(ü)n  

Ol rāst olarķa dereceler İđileri üskinde yarlıķamaķlıķ hem rūzį tüzün. (RKT 

28/66a2=8:4). 

2. yumuşak huylu, esma-i hüsna’dan el-halįm.  

Eger kitseler ikegü kim tutar ol ikini bir İđide öŋin kim ol turur tüzün yime 

yarlıķaġan (RKT 33/82a3=36:41). 

üstün: 1. “(bir şeyden) üstün, yüksek, ulu, yüce” < üs+t+(ü)n  

Ķorķarlar İđilerindin üstünlerindin ķılurlar anı kim yarlıġ bérürler (RKT 

30/54a3=16:50). Taķı ol nirseni kim andın üstün (HKT 4b/9=2:26). Tilekinge 

tegdi bu kün kim üstün kelse (AKT 22a/1=20:64). Mädyän känti iđiläri üstün 

astın boldaçılar käldi anlarķa yalavaçları bälgülär birlä (TİEM 146r/7=9:70). 

2. üst, üzeri, üst taraf, yukarı.  

Bir arıġsız söz meŝeli bir arıġsız yıġaç teg ķoŋruldı yer üstünindin yoķ aŋar 

amrulmaķ (RKT 30/16b1=14:26). Teŋri oġlanlarıŋız içinde erkekge iki tişiniŋ 

ülüşi meŋizlig eger bolsalar tişiler ikidin üstün anlarġa ķođġan nerseniŋ iki 

ülüşi (ÖKT 147a/4=N:11). Men kim uydılar saŋa anlanıŋ üstüninde kim küfr 

ketürdiler (HKT 54b/4=3:55). Taķı Beytü’l-ma‘mūr birle; ve ol ābādān iw üküş 

ħalķlı ve ol bir iw, törtinçi kökde ‘arş berāberinde turur, Ka‘be üstünde turur 

(AKT 55b/4=52:4). Küngürä anda üstün küngürä turġuzmış aķar anıŋ 

altınındın arıķlar (TİEM 73 336v/6=39:20). 

3. çok, fazla, daha fazla.  
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bütünlükün taŋrı uvut yıġmas kim toķısa miŝli çıpunça ändāzälıġ yana anda 

üstün ymä (TİEM 73 4v/2=2:26). 

yégen: “nesil, soy, torun” < yeg+(e)n  

Yarlıġ ıđtımız İbrāhįmķa ve İsmā‘ilķa ve İsĥaķķa ve Ya‘ķūbķa yégenleriŋe 

‘İsiķa Eyyūbķa Yūnusķa (RKT 27/6b3=4:163). Yā taķı ayurlar mu kim 

ibrāhįm ismā‘įl isħāķ ya‘ķūb yegänlär ärdilär cuhūd yā taķı tärsā (TİEM 73 

16v/2=2:140). 

2.1.3. +AġU 

Türkçenin tarihi dönemlerinden günümüze kadar soyut ve somut isimler türeten bir 

ektir. Çok fazla işlek olmayıp bu ekle türetilen isimler sınırlı sayıdadır. Genellikle eklendiği 

isimlerden; topluluk adları, belirsizlik zamirleri ve organ adları türeten bir ektir. Türkçede ek-

lerin tek heceli olması özelliği göz önünde bulundulursa yapısı bakımından birleşik bir ek ol-

duğu aşikârdır. Ekin kökeni ve işlevi ile ilgili olarak görüş öne süren araştırmacılar, hemen 

hemen ortak noktada buluşmaktadırlar. Nalbant, ekin Eski Türkçe döneminde görülen fakat 

çok sık kullanılmayan eski çokluk eklerinden birisi olduğunu ve çokluk işlevi yanında soyut 

isimler türettiğini belirtir
23

.  

Vecihe Hatipoğlu “Türkçenin Ekleri” adlı eserinde ad kök ya da gövdesinden sözcük 

türeten birleşik bir ek olduğunu belirtir, ancak ekin kökenine yönelik herhangi bir görüş öne 

sürmez. Ekin “-a/-e” parçasının gövde meydana getirmekte olduğunu, sonundaki ünlünün ise 

kimi durumlarda dar ünlüye dönüşerek aygıt adları türettiğini belirtir. Ekin dar ünlülü biçimle-

rine Kur’an tercümelerinde rastlamak mümkün değildir.  

Zeynep Korkmaz, ekin kökeni ile ilgili olarak; addan eylem türeten “-a/-e” ile 

eylemden ad türeten “-gU” ekinin kalıplaşması sonucu oluştuğunu belirtir, çok fazla işlek 

olmadığını belirterek ekin işlevine dair herhangi bir açıklama yapmaz
24

. Clauson, ekin işlevi 

ile ilgili olarak topluluk adları türeten bir ek olduğunu belirtir
25

. Talat Tekin, “Orhun Türkçesi 

Grameri” adlı eserinde eki, +AġU(n) şekliyle gösterir ve topluluk sayıları türettiğini belirtir
26

. 

Ek sonunda kalıplaşan +n ekinin Eski Türkçede topluluk adları türeten +n’nin olabileceği 

düşünülebilir. Nitekim bu ekin Eski Türkçede topluluk adları türettiği yahut sözcükteki 

çokluk anlamını kuvvetlendirdiği, pekiştirdiği bilinmektedir. +AġU eki topluluk adları 

türetirken +n’nin eklenerek anlamı pekiştirdiği yahut kuvvetlendirdiği düşünülebilir.  

                                                 
23

 Nalbant, 2008: 16.  
24

 Korkmaz, 2014: 20.  
25

 Clauson, 2007: 192. 
26

 Tekin, 2003: 132. 
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barçaġun: “hepsi” < bar+ça+(a)ġu+n  

Ägär tiläsä miz bergäy ärdimiz tegmä ät’özkä köni yolın välįkin vācib boldı 

yarlıġ mendin toldurġay oķ miz tamunı pärįdin kişilärdin barçaġun (TİEM 

73 302r/1=32:13). 

beşegün: “beşi (beşi birlikte anlamında sayı adı)” < beş+egü+n  

Bolmas hįç rāz üçägüdin mägär ol törtünçläri ol ap ymä beşägün mägär ol 

altınçları ymä anda azraķ andın ap ymä üküşräk mägär anlar birlä ol ķayda 

kim bolsalar (TİEM 73 400r/6=58:7). 

Necmettin Hacıeminoğlu, “Karahanlı Türkçesi Grameri” adlı eserinde ekle ilgili 

herhangi bir bilgiye yer vermezken Harezm Türkçesini ve dönemini konu edindiği “Harezm 

Türkçesi ve Grameri” adlı eserinde ekle ilgili olarak; -gu/-gü’nün türevi olduğunu ve daha çok 

sayı isimlerine eklendiğini belirtir
27

.  

2.1.3.1. Ekin İşlevleri 

1. En temel işlevi, kalıcı soyut ve somut adlar türetmesidir.  

boynaġu: 1. “zorba, asi, inatçı, cebredici, isyankar” < boy(u)n+aġu  

Fir‘avndın ol erdi boynaġu ĥaddin keçgenler (RKT 36/82a2=44:31). 

Aydılar: Ey Mūsā ĥaķįķat üze anıŋ içinde erenlerni boynaġular (ÖKT 

208b/5=M:22). Taķı kim ortaķ ķoşsa taŋrıġa, azdı, azmaķ yıraķ. 

Ündemezler andın bisre meger tişilerni taķı ündemesler meger boynaġu 

iblįsni (HKT 94b/7=4:117). Kemşiŋ tamuġ içinge tegme bir kāfirler 

boynaġuları. Bir niçeler aytur: ol iki ferişte ‘itābı turur ol kişige (AKT 

50b/8=50:24).  

2. kibirli.  

Aydı: Mūsā men sıġındım iđimke hem siziŋ iđiŋizke ķamuġ boynaġu kim 

bitmez ĥisāb küniŋe (RKT 35/83a2=40:27). Aydılar: ay Mūsā! Ĥaķįķat 

üze anıŋ içinde erenler bar, boynaġu. Taķı biz kirmegey biz aŋa, ançaġa 

tegrü kim çıķġaylar andın (HKT 108a/4=5:22). Barġıl Fir‘avn tapa, ol 

boyun kermiş boynaġu turur (AKT 20a/4=20:24). Yoķ kim anlar tandılar 

boynaġuluķ içrä yaraşmamaķlıķ içrä. (TİEM 73 330v/1=38:2). 

3. haddini aşma, azgınlık.  

                                                 
27

 Hacıeminoğlu, 1997: 42.  
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Yana çıķarġay miz tegme bođundın ķayuları ķatıġraķ raĥmān üze 

boynaġuluķdın (RKT 31/27b1=19:69). İlk kezigde taķı ķoyar miz anlarnı 

boynaġuluķları içinde müteĥayyir bolurlar (HKT 137b/1=6:110). 

Ķorķuttımız anlarnı artmas anlarķa mägär boynaġuluķ uluġ. (TİEM 73 

210v/5=17:60). 

4. şeytana, puta tapma.  

Taŋrıķa sıŋardın turuŋlar boynaġuluķdın anlardın kimke köni yol körkitti 

(RKT 30/47a1=16:36). 

ornaġu: “yerleşme, ikamet etme yeri” < or(ı)n+aġu  

Yügürmeŋler, yanıŋlar olnıŋ tapa, kiŋlik berilmiş erdiŋiz anıŋ içinde ornaġu 

yerleriŋizde (AKT 32b/2=21:13). Aydı tüşüŋ ämäriŋizlär ämärikä düşmän. 

silärkä yär içindä silärkä yär içindä ornaġu turuġlaġ ençärmäk bir vaķtķa tegi 

(TİEM 73 114r/9=7:24). 

2. Topluluk yahut miktar belirten adları türetir. Ayırt etme ve sınırlama ifade eder.  

azaġu: “biraz, pek az” < az+aġu  

Tép özleriŋizni azu çıķıŋlar tép sarāylarıŋızdın ķılmazlar anı meger azaġu 

olardın (RKT 26/38a3=4:66).  

köpegü: “çoğu, çokları, birçoğu” < köp+egü  

ārzūladı köpegü kitāb eyelerindin kitāb ķaytarsalar sizni bitmişiŋizdin soŋ 

(ÖKT 26a/2=B:109). Ārzūladı köpegü kitāb eyelerindin; eger ķaytarsalar 

sizni (HKT 15b/8=2:109). 

3. Sayı adlarından ve sıfatlardan belirsizlik zamirleri türetir.  

biregü: 1. “herhangi biri, bir kimse” < bir+egü  

Azu kelse biregü sizdin aşaķ yerdin azu yavuķsa siz uraġutlarķa (RKT 

26/19a1=4:43). Taķı eger bolsaŋuz sökeller yā sefer üze bolsaŋız yā keldi 

biregü sizdin aşaķ yerdin (ÖKT 160b/4=N:43). Taķı ortaķ koşmasun İđisiniŋ 

ķulluķı birle biregüni (HKT 293a/3=18:110). Noķśān źelįllik maħlūķlarġa 

turur. Ne kim biregü ħālıķġa namāzda ve’l-iķrām tiyü du‘ā ķıldı (AKT 

65a/15=55:27). Namāz ķılmaġıl birägü üzä anlardın öldi tutaşı ađaķın 

turmaġıl anıŋ gūrı üzä (TİEM 73 147v/9=9:84). 

2. diğer kişi.  

Kötürmez hįç kötrügli taķı biregü yüküni (RKT 34/82a3=39:7).  
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ikegü: 1. “ikisi, her ikisi” < ik(i)+egü  

Eger bolmasa aŋar ‘ayāl eger bolsalar ikegü ol ikike iki iki çehār-dāng andın 

kim ķođtı (RKT 27/15b3=4:176). Tayundurdı ol ikegüni İblįs andın. (ÖKT 

8a/2=B:36). Barġıl sen taķı İđiŋ ikegü toķuşuŋ (HKT 108b/1=5:24). Yalmuru 

başladılar ya‘nį uwut yinin örtdiler ikegü üze, uçmaķ yapurġaķlarındın (AKT 

25a/10=20:121). 

2. her iki.  

Eger tegse seniŋ ķatıŋda uluġluķķa ikisinde biri yā ikegüsi taķı aymaġıl ikisiŋe  

(HKT 273a/3=17:23). 

üçegü: “üçü, her üçü” < üç+egü  

ol üçegü üze kim anlar soŋ ķoyuldılar ançaġa tegrü kim ol vaķtın kim bar boldı 

anlar üze (HKT 198a/3=9:118). Enśārįlerdin üçegü çıķdı erse unamadılar, 

aydılar kim bizge ĥarįf Ķureyşi kişilerindin kerek tip (AKT 39b/28=22). 

4. Hayvan isimleri ve vücudun belli bölümleri ile ilgili isimler türetir. Ekin bu işleviyle ilgili 

olarak Nalbant; “Vücudun belli kısımları karakterize eder.” şeklinde açıklamada bulunur
28

.  

buzaġu: “buzağı” < buz+aġu  

Emitti bođnıķa keldürdü buzaġu semüz. Yaġuttı anı olarķa aydı: yémez mü 

sizler? (RKT 37/88a1=51:26). Özleriŋizge tutunmaķıŋız birle buzaġunı ķaytıŋ 

yaratġanıŋız tapa. (ÖKT 12a/2=B:54). Taķı ol vaķtın  kim va‘de ķılıştuķ mūsā 

birle ķırk tünni. Andın soŋra tutunduŋız buzaġunı andın soŋ takı siz ‘ıyādetni 

yirsiz ķılġan siz (HKT 7b/8=2:51). Çıķardı anlarġa bir buzaġu et yinlig, aŋar 

anda möŋregü (AKT 23b/4=20:88). Çıķardı anlarķa bir buzaġu tänlig aŋar 

müŋräyü aydılar bu iđiŋizlär mü mūsā iđisi unıttı (TİEM 73 232v/7=20:88).  

içegü: “bağırsak” < iç+egü  

Ķarınları içinde içegüde turġan nirse taķı ķan arasındın süt śāfį boġazġa revān 

barġan (HKT 263b/3=16:66). 

ķaraġu: 1. “kör, ama” < ķara+(a)ġu  

Berāber bolmaz ķaraġu közlüg anlar kim taptılar ķıldılar eđgülükler yawuzlıķ 

ķılıġlı néme az pend alnur sizler (RKT 35/57b1=40:58). Kim yüz ewürse 

menim yādımdın kim aŋar bolġay tiriglik tar. Ķoparġaymız anı ķıyāmet 

küninde ķaraġu, közsiz (AKT 25b/5=20:124). Yoķ ķaraġular üzä tarlıķ ap 

ymä aħsaķ üzä tarlıķ ap ymä sökäl üzä tarlıķ (TİEM 73 260r/8=24:61). 

                                                 
28

 Nalbant, 2008: 112. 
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2. hakkı bilip de ikrar etmeyen.  

Ol mu kim bilür anı kim indürüldi saŋa iđiŋdin yaraşı anıŋ täg mü ol ķaraġu 

turur (TİEM 185r/7=13:19). 

5. Soru adları türetir. 

negü:  “ne, nasıl, hangi” < n(e)+egü  

Olarķa anıŋ içinde negü tileseler andaġuķ yanut bérür Taŋrı saķnuķlarķa (RKT 

30/43b1=16:31). Négü iwtürür seni yā Mūsā, bozunuŋdın ey Mūsā? (AKT 

23a/6=20:83). Män ıđtaçı män anlarķa bäläklär birlä baķtaçı män nägü birlä 

yanarlar ıđılmışlar (TİEM 73 276v/7=27:35). 

2.1.4. +çA 

Türkçede ekler hem yapım hem de çekim eki olmak üzere iki guruba ayrılmaktadır. 

Her gurubun işlevi farklı olmasına rağmen kimi durumlarda çekim eklerinin kalıplaşarak yeni 

isimler türettiği görülmektedir. +çA eki de bu eklerden birisidir. Türkçenin tarihi dönemlerin-

de yapı bakımından isimlerde eşitlik, benzerlik münasebeti kuran çekim eki olmasına rağmen 

zamanla kalıplaşarak sıfat ve zarf türünden sözcükler türeten yapım eki işlevi de kazanmıştır. 

Yani hem yapım eki hem de çekim eki kategorisinde değerlendirilebilir. Türkçede çekim 

eklerinin kalıplaşarak yeni isimler türettiği örneklere bolca rastlamaktayız. 

Ekin işlevi ve kökeni konusunda araştırmacılar görüş birliğine varabilmiş değildir. Ki-

misi sadece çekim eki olarak kabul ederken kimisi de hem yapım, hem de çekim eki olarak 

kabul etmektedir. Muharrem Ergin, aslında bir çekim eki olduğunu, ancak sonradan 

klişeleşerek veya fonksiyon kaybına uğrayarak yapım eki haline geldiğini belirtir
29

. Tahsin 

Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde ekin özelliklerine ve işlevine “İsimden Üreme 

İsimler” başlığı altında değinir. Bir bakıma isimden isim yapım eki olarak kabul etse de aslın-

da sıfatlara gelen vurgulu bir küçültme eki, yani çekim olduğunu belirtir. Üretim eki olarak da 

zarflar türettiğini, ancak bunların yerine göre de sıfat olabildiğini belirtir
30

.  

Bu konuda en farklı görüş Nurettin Koç’a aittir. Türkçenin her döneminde hem yapım 

eki hem de “ek edat” olarak kullanıldığını belirtir ve öne sürdüğü bu düşünceyi örneklerle 

açıklama yoluna gider
31

. Eki “ek edat” olarak adlandırmasının nedeni; eklendiği sözcükler 

arasında eşitlik ve benzerlik münasebeti kurarak “-a kadar, -e gibi” anlamları katmasından 

dolayı olsa gerektir. 

                                                 
29

 Ergin, 2011: 239. 
30

 Banguoğlu, 2011: 158.  
31

 Koç, 2000: 511.  
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2.1.4.1. Ekin İşlevleri 

1. Millet yahut kavim adlarına eklenerek o milletin yahut kavmin dili ile ilgili adlar türetir.  

tāzįçe: “Arapça” < tāzį+çe  

Mundaġuķ ıđtımız anı ķur’ānnı tāzįçe ewürdümiz anıŋ içinde ķorķutmaķdın 

bolġay (RKT 31/87a2=20:113). Mundaġoķ ķozı ıđdımız Ķur’ānnı Tāzįçe 

ewürdimiz anıŋ içinde oķımaķdın; bolġay kim anlar saķnuķlar (AKT 

24b/10=20:113). Bitig turur bäkütülmiş anıŋ bälgüläri ķur’ān atlıġ yarlıġ 

tāzįça ol bođunķa kim bilürlär. (TİEM 73 348v/9=41:3). 

2. Zamirlerle kalıplaşarak genellike miktar ve ölçü belirten sıfatlar ve zarflar türetir. Özellikle 

soru zamirleri ile kalıplaşarak “ne kadar, nice” anlamlarında belirsizlik sıfatları yanında aynı 

kelimeye bağlı olarak zarflar da türettiği görülür. Sıfat türünden sözcüklerde, soru yoluyla 

isimlerin niteliklerini ve niceliklerini belirtmektedir. Ekin, yapı itibariyle eşitlik eki olması ve 

işlev olarak karşılaştırma, benzerlik münasebeti kurmasından dolayı şahıs zamirlerine de 

eklenerek miktar belirten sıfat ve zarflar türettiği görülür.  

Ekin zamirlerdeki bu kullanımı ile ilgili olarak Zeynep Korkmaz, tarihsel dönemlerden 

bu yana genellikle kalıplaşma yoluyla anlam değişmesi eğilimi gösterdiği ve ekin görevinde 

meydana gelen aşınma sonunda yerine göre sıfatlaşmış ve zarflaşmış şekiller türettiğini 

belirtir
32

.  

ança: “misil, kat”< an+ça  

Küç ķılıġlılar turuķmış bolurlar İđileri üskinde yandurdı bir ançaları bir ançaķa 

söz birle ayurlar (RKT 33/48b1=34:31). Ol vaķtın mu kim tegdi sizge teggen 

tegdiŋiz siz iki ançaġa (HKT 69a/9=3:165). Taplamadı İbrāĥįmni ança tirigin 

ķıymasa (AKT 38b/11=21:112). Ança orun etti miz İbrāĥįmķa äw orunını kim 

ortaķ ķatmaġıl maŋa kim ärsäni arıġ tutġıl äwümni ŧavāf ķılıġlılarķa (TİEM 73 

244v/2=22:26). 

2. fakat, lakin.  

Ol Taŋrıķa turur kökler ĥazįnesi ve yerler ĥazįnesi, ança bar iki yüzlügler 

uķmazlar (RKT 38/62a2=64:7). Ança tigrü ol vaķtın kim nevmįd boldı 

yalawaçlar taķı sézdiler (HKT 239a/2=12:110).  

ķança: 1. “kaç, ne kadar, nereye, nasıl” < ķan+ça  

Ķança barġay Muĥammed Ķur’ān ĥükmindin, ķança kezgey? (AKT 

126a/9=81:26). Färmān tutuġlı ķıldımız aŋar yälni yorıyur anıŋ färmānı birlä 

                                                 
32

 Korkmaz, 2005: 17.  
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amru ķança tegdi ärsä yäklär ķamuġ binā ķılıġlını däryāķa çömüglini (TİEM 73 

332v/6=38:36). 

2. şartiyat ifade eder.  

taŋrıķa turur kün tuġusıġ kün batışıġ ķança kim yüz äwürsä silär ŧā‘at ķılu anda 

taŋrınıŋ ħoşnūdluķı (TİEM 73 14r/2=2:115). 

munça: “bunca, bu kadar çok” < mu+n+ça  

ķaçan tarılsa siz munça teŋlik tarılmaķ sizler yaŋı törütmek içinde. (RKT 

33/31b3=34:7). Meşġūl bolur ħalķ iştigāli birle, kiçe bunça işġāldin ĥālį turur 

(AKT 113a/14=73:6). 

neçe: “nice, bir hayli, ne kadar” < ne+çe   

Neçe uluşdın boynaġuluķ ķıldı iđi fermānındın anıŋ yalavaçı fermānındın ĥisāb 

ķıldımız (RKT 38/84a2=65:8). Öldürdi anı Teŋri yüz yıl andın soŋ ķopġardı 

anı aydı; neçe kiçtiŋ? (ÖKT 80a/4=B:259). Taķı neçe ķonumdın yoķattuķ anı 

taķı keldi aŋa ‘aźabumız tünle yā anlar kündüz uyuġanlar (HKT 146b/2=7:4). 

Bar néçe köp, yoķalttuķ mundın oza ħalķlardın kim anlar ķatıġraķ anlardın, 

tutmaķdın, tezginürler iller içinde (AKT 51b/5=50:36). Näçä tegsä silärkä hįç 

ķađġu işdin anıŋ birlä kim ķazġandı älläriŋiz käçrür üküşdin (TİEM 73 

355r/7=42:30). 

3. Eklendiği kelimelerde eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma ilgisi kurar. Bir bakıma edatların 

işlevini karşılar diyebilir. Edatlara da eklenerek miktar ve ölçü belirten sözcükler türettiği 

örneklere de rastlamaktayız.  

bolmışça: “olduğu müddetçe” < bol-mış+ça  

Taķı vaśiyyet ķıldı maŋa namāz birle taķı zekāt birle bolmışımça tirig (HKT 

295b/8=19:31). 

sezāça: “hakkıyla, layıkıyla, yerli yerince” < sezā+ça  

Törütmedimiz köklerni hem yerlerni ol iki ara turur meger sezāça atanmış 

(RKT 37/1b3=46/3). 

teginçe: “kadarınca, değince” < tegi+n+çe  

Taķı yülimeŋ başlarıŋıznı teginçe ķurbān orınġa (ÖKT 54a/3=B:196). Taķı 

yülümeŋ başlarıŋıznı teginçege tegrü ıđġu rūzedin (HKT 928b/6=2:196). 

4. Miktar ve ölçü belirtir. Nicelik yönünden karşılaştırma yapar.  

barça: 1. “bütün, hepsi, her” < bar+ça  
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Iđmatımız séni meger yıġġan barça kişilerni müjdeçi hem ķorķutġuçı (RKT 

33/46b2=34:28). Ĥaķįķat üze Taŋrı yarlıķar yazuķlarnıŋ barçasını (HKT 

443b/4=39/53). Ne kim kökler yerler ara, ne kim yiti ķat yer altınķı, barça İđige 

turur (AKT 19a/15=20:6). Teriŋlär alıŋızlarnı yana käliŋlär barça yumķı 

(TİEM 73 231r/5=20:64). 

2. topluluk.  

Anlar barça biziŋ üskümizdä ĥāżır ķılınmışlar ymä nişān anlarķa ölüg yär 

(TİEM 73 321r/9=36:32). 

köklerçe: “gökler kadar” < kök+ler+çe  

Anıŋ éni köklerçe yerlerçe, anutıldı saķnuķlarķa (RKT 25/5b3=3:133). 

tilekçe: “dilediğince, arzusuna göre” < ti-l+e-k+çe  

Yillerniŋ taķı bulutlarnıŋ tilekçe yörütülmiş kök taķı yir arasında (HKT 

23b/4=2:164). Ay zindānnıŋ ekki eşläri ađın ađın taŋrılar mu yegräk yā bir 

taŋrı mu tiläkçä iş ötgürügli. (TİEM 73 176v/4=12:39). 

yerlerçe: “yerler kadar, yer yüzü kadar” < yer+ler+çe  

anıŋ éni köklerçe yerlerçe, anutıldı saķnuķlarķa (RKT 25/6a3=3:133). 

5. İyelik eki almış isimlerden sonra eklenerek çekime girer ve eklendiği ismin miktarını 

belirtir. Bir bakıma edatların işlevini karşılar; iyelik ekleri ile birlikte eklendiği sözcüğe  “-a 

kadar, -e gibi” anlamı katarak miktar ve ölçü bildiren isimler türetir.  

endāzesinçe: “kaderince, takdirince, ölçüsünce” < endāze+sin+çe  

ĥaķįķat üze anlarġa ne kim yer içinde ķamuġ taķı anıŋ endāzesinçe anıŋ 

birle yulunsunlar (ÖKT 123a/3=M:36). Anlarġa ne kim yir içinde ķamuġ 

taķı anıŋ endāzesinçe anıŋ birle (HKT 110a/3=5:36). Ay oġulķınam ol 

ägär bolsa ŧā’atı bir äwün ändāzäsiçä ispändāndın bolsa bir bäđük taş 

içindä (TİEM 73 299r/7=31:16). 

ĥaķķınça: “hakkınca, gerektiği gibi” < ĥaķķ+(ı)n+ça  

Ey anlar kim bittiler saķınıŋ Teŋridin anıŋ saķınmaķınıŋ ĥaķķınça (ÖKT 

117a/1=A:102). Ķorkuŋ Taŋrıdın anıŋ saķınmaķınıŋ ĥaķķınça (HKT 

60b/8=3:102). Anlar kim berdimiz anlarķa bitigni oķırlar anı ĥaķķınça 

oķımaķ (TİEM 73 14v/3=2:121). 

sezāsınça: “hakkınca, layığınca” <sezā+sı+n+ça  

Iđtımız saŋa bitigni sezāsınça çınġarıġlı ol kim anda öŋdin (RKT 

27/53a1=5:48). Bilmediler Taŋrını bilmekiniŋ sezāsınça (HKT 
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327a/4=22:74). Ķatıġlanıŋlar taŋrı içindä säzāsınça ķatıġlanmaķ (TİEM 73 

248v/5=22:78). 

2.1.5. +çAķ/k, +çIķ/k, +çUķ/k 

Adlara eklenerek küçültme ve sevgi ifadesi katan bir ektir. İyelik ekleri ile birlikte 

kullanıldığında acıma ifadesi katmaktadır. Tahsin Banguoğlu ekle ilgili olarak; “Çekim eki 

olarak adlara ve sıfatlara gelen vurgulu bir küçültme ekidir33.” der.  Küçültme anlamı katma-

sının yanı sıra kalıcı adlar türettiği örneklere de rastlanmaktadır.  

oġulçuķ: 1.“oğulcuk, sevgili oğul” < oġul+çuķ  

Ay oġulçuķum! Müngül biziŋ birle taķı bolmaġıl küfr ketürgen birle (HKT 

217b/8=11:42). Ķarār ķıldururmız oġulçuķlar içre ne kim tilese-siz, atalmış 

vaķtķa tegrü (AKT 40a/10=22:5). Ķaçan tegdi ärsä anıŋ birlä yügürgükä aydı 

ay oġulçuķum män körür män (TİEM 73 327r/3=37:102). 

2. rahim, döl yatağı.  

taŋrı bilür nägü kim kötrür tegmä tişi nägü kim suġlur oġulçuķlar ol kim artar  

(TİEM 73 184r1=13:8). 

Zeynep Korkmaz ekin kökeni ile ilgili olarak; “+çA küçültme eki ve oķ/ök pekiştirme 

edatının kalıplaşmasıyla oluşmuştur
34

.” şeklinde açıklamada bulunur. +çA ekinin isimlerde 

eşitlik ve küçültme ifade eden bir çekim olduğu bilinmektedir. Oķ/ök edatının ise kendinden 

önce gelen ismin anlamını kuvvetlendirmesi yahut pekiştirmesi ekin kökeni açısından 

Korkmaz’ın ekin kökeni ile ilgili açıklamasını anlamlı kılmaktadır.   

Nadir İlhan da Zeynep Korkmaz’ın görüşünden hareketle +çA eşitlik eki ve oķ/ök 

pekiştirme edatının kalıplaşmasıyla oluştuğunu belirtir ve bu durumu şöyle açıklar; “Birleşim 

sırasında genellikle ikinci kelimenin başındaki ünlünün baskın olması gerekirken Türkçede ilk 

heceden sonra geniş yuvarlak /o/ ve /ö/ ünlülerinin bulunmamasıyla ilk kelimenin sonundaki 

eşitlik ekinin ünlüsü birleşim içerisinde baskın duruma geçmiştir35.” şeklinde açıklar.  

alçaķ: “uslu, yumuşak huylu, ince kişi” < al+çaķ  

Munuŋ üçün kim bilse anlar kim birildi biligni, ĥaķįķat üze ol ĥaķ iđiŋdin; taķı 

bitseler aŋa, alçaķ bolsa aŋa köŋülleri (HKT 325a/3=22:54). Toķışuŋlar olarnıŋ 

birlä alçaķ bolmasun bulġaķ bolsun dįn ķamuġı taŋrıķa (TİEM 73 

134v/8=8:39). 

                                                 
33

 Banguoğlu, 2011: 164. 
34

 Korkmaz, 2000: 49. 
35

 İlhan, 2009: 1541. 
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balçıķ: “balçık, çamur” < bal+çıķ  

Ey Hāmān balçıķ üze ķılġıl maŋa ap meniŋ üçün köşk bolġay (RKT 

32/26a1=28:38). Ĥaķįķat üze men endāze ķılur men sizge balçıķdın ķuş śūreti 

meŋizlig ürer men anıŋ içiŋe bolur ķuş Teŋri buyruķı birle (ÖKT 

103b/4=A:49). Ĥaķįķat üze men endāze ķılur men sizge balçıķdın ķuş śūreti 

meŋizlig; közsüzni taķı ala yinligni (HKT 53b/4=3:49). Yaratdı ādemni 

balçıķdın teġāre teg; ya‘nį kim ķurısa el tegse üni çıķar (AKT 64b/13=55:14). 

Çınoķ yarattı mız ādämįlärni aķa turur çözülmiş titigdin balçıķdın yana 

ķıldımız anı arķa suwı tayanġu yär içindä yana ķıldımız anı arķa suwı tayanġu 

yär içindä (TİEM 73 248r/9=23:12). 

bürçek: “perçem” < bür+çek  

Bilinür yazuķ ķılġanlar nişānları birle, taķı tutulur bürçekleri birle taķı 

ayaķları birle (HKT 509b/4=55:41). Pes tutlur bürçekindin taķı ađaķlarındın 

ya‘nį ulaşturġay başı birle ayaķların temür baġlar birle, tartġaylar tamuġ otına 

(AKT 66a/13=55:41). Ĥaķķā käräkmäz mundaġ ägär yıġılmasa tutġay oķ miz 

käsmä bürçäkni (TİEM 73 445r/9=96:15). 

emçek: “göğüs, meme” < em+çek  

Ķırnaķlar kim emçeki biter bolġay ya‘nį on beş yaşında bolġay, yiġitler otuz 

yaşda bolġay (AKT 123a/4=78:33). Çın saķnuķlarķa ķurtulmaķ bolġay 

būstānlar üzümlär ämçäkläri owa kälmiş ķızlar bir yaşlıġ (TİEM 73 

433r/2=78:33). 

könçük: “göğüs yakası” < kön+çük  

Kigürgil eliŋni könçüküŋ içiŋe çıķsun ürüŋ yawuzsuzın térgil (RKT 

32/22a2=28:32). Kigürgil älgiŋni könçüküŋ içindä çıķġay ürüŋ yawuzsız 

toķuz bälgülär içindä fir‘avnķa anıŋ bođunıŋa (TİEM 73 274r/7=27:12). 

neçük: “nasıl” < ne+çük  

Yalġan tuttılar yalawaçlarımıznı neçük boldı meniŋ ewürmekim (RKT 

33/59a2=34:45). Bu sābıķlarıŋ orında derecede tefāvütleri bolġay, neçük 

enbiyālarıŋ tefāvütleri bar turur (AKT 68b/1=56:13). Tiläyür mü silär kim 

ķolmaķ tilär yalavaçlarıŋızlardın näçük kim ķoldı mūsā yalavaç munda burun 

(TİEM 73 13r/5=2:108). 

yégençük: “torun” < yég+(e)n+çük  

Yana ķıldı sizlerke cüftleriŋizdin oġlanlar yégençükler azu tapuġçılar rūzį 

bérdi (RKT 30/67a3=16:72). Taŋrı ķıldı silärkä özüŋüzlärdin cüftlär ķıldı 
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cüftlär ķıldı silärkä cüftläriŋizdin oġlan yägänçüklär rūzį berdi silärkä 

arıglardın (TİEM 73 201r/3=16:72). 

2.1.6. +çI 

Kökeni Eski Türkçeye kadar dayanan bu ek, Türkçenin en işlek yapım eklerinden 

birisidir. En temel işlevi; meslek mensubu ya da bir işi sürekli yapan anlamında isimler 

türetir. Clauson, ekle ilgili olarak fail isimleri yapan, günümüzde de yaygın ve işlek bir ek 

olduğunu belirtir
36

. Banguoğlu ise dilimizin en verimli üretim eklerinden birisi olduğunu, en 

eski ve esas işleyişi adlardan “kılıcı ad” yapmak olduğunu belirtir
37

. Türkçenin tarihsel 

dönemlerinden bu yana metinlerde tanıklanabilmektedir. 

ķoşuġçı: “şair” < ķoş-(u)ġ+çı 

 azu mu Ayurlar ķoşuġçı turur köz tutar mu aŋar ölüm aġırlıġlarıŋa (TİEM 73 

386r/4=52:30). 

tarıġçı: “çiftçi” < tarıġ+çı  

Öz butası üze ħoş kelir tarıġçılarķa öwke kelgü üçün olar birle kāfirlerķa va‘de 

ķıldı (RKT 37/49b3=48:29). Dünyā mäŝäli yaġmur täg ħoş kälür tarıġçılar anıŋ 

ünmäki yana ķurır körgäy sän anı sarġarmış yana bolur uşanmış (TİEM 73 

398r/4=57:20). 

tapuġçı: “hizmetçi, torun” < tapuġ+çı  

Taŋrı ķıldı sizlerke özleriŋizdin ök cüftler yana ķıldı sizlerke cüftleriŋizdin 

oġlanlar yégençükler azu tapuġçılar rūzį bérdi sizlerke (RKT 30/67a3=16:72). 

Bular oġlanlar bolur, uştmaĥda oġlan toġmayın, bular uştmaĥdaķılarıŋ 

tapuġçısı bolurlar (AKT 68b/8=56:17). 

2.1.6.1. Ekin İşlevleri 

1. Ekin en temel işlevi bir işi yapanı ifade eden isimler türetmek olsa da kalıcı adlar türeten 

örneklerine de rastlanmaktadır.   

başçı: 1. “başkan, baş, şef, önder, lider, temsilci” < baş+çı  

Tileyür men kim minnet ķılsa miz anlar üze kim küçsüz tutuldılar yer içinde taķı 

ķılsa-miz olarnı başçılar taķı ķılsa-miz mirāŝ alġanlar (RKT 32/5a2=28:5). Taķı 

ıđtuķ anlarnı on iki başçı (ÖKT 252a/4=M:12). Küçsüz tutuldılar yär içindä ķılsa 

                                                 
36

 Clauson, 2007: 188.  
37

 Banguoğlu, 2011: 162.  
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miz anlarnı bir başçı taķı  ķılsa miz anlarnı mįrāŝ alıġlılar (TİEM 73 

280r/4=28:5). 

2. liderler veya peygamberler yahut semavi kitaplar yahut içinde amellerin ya-

zılı olduğu amel defteri.  

Ol kün oķıġay miz tegmä bođunnı başçıları birlä. Kim berilsä bitigi oŋ älgindin 

anlar oķıġaylar bitiglärini (TİEM 73 211v/2=17:71). 

saķçı: 1. “bekçi” < saķ+çı  

Taķı kim yüz ewürse ıđmaduķ sini anlar üze saķçı (ÖKT 172a/5=N:80). Taķı 

saķnıŋ taŋrıdın, ol kim tileşür siz anıŋ birle Taķı yawuķluķlar bile ĥaķįķat üze 

Taŋrı irdi siziŋ üze saķçı (HKT 74b/4=4:1). 

2. gözcü, gözetleyici.  

Ĥaķįķat üze Teŋri erdi siziŋ üze saķçı taķı biriŋ öksüzlerge māllarnı (ÖKT 

144a/4=N:1). Arturdı anlarġa įmānnı taķı aydılar: tap bizge Taŋrı taķı neme 

yaħşı vekįl ķılınmış yanį saķçı (HKT 70b/3=3:173). Sözlemez sözdin meger 

bar ķatında saķçı, anuķ irür Keldi aŋa ölüm küçeyliķi ĥaķ birle (AKT 

50b/3=50:18). 

3. kefil.  

Taķı bozmaŋ antlarnı anı berkitmişdin soŋ taķı ķıldıŋız Taŋrını sizniŋ üze saķçı 

(HKT 266b/3=16:91). 

4. nezaret eden, koruyan, gözeten.  

Ol kim irse mü kim ol saķçı tigme bir ten üze anıŋ birle kim ķazġandı (HKT 

244b/1=13:33). 

sawçı: 1. “elçi, peygamber” < saw+çı  

Taŋrıķa yalavaçıŋa anasındın tuġa bitig bilmegli sawçıķa ol kim kirtgünür 

Taŋrıķa anıŋ sözleriŋe uđuŋlar aŋa bolġay kim köngey sizler (RKT 

28/35b3=7:158). Yād ķılġıl bitig içinde İsmā‘įlni kim ol erdi köni va‘delig. İrdi 

yalawaç, peyġāmber, sawçı (AKT 14a/8=19:54). Iđmadım sendä öŋdün bir 

yalavaçdın ap ymä sawçı mägär ķaçan oķısa kämşür ärdi (TİEM 73 

246v/4=22:52). 

2. nezaret eden, koruyan, gözeten Esma-i Hüsna’dan.  

Arturdı anlarķa įmānnı taķı aydılar tap bizkä taŋrı taķı nemä yaħşı väkįl 

ķılınmış ya‘nį sawçı (TİEM 73 55r/1=3:173). 

ündegçi: “davetçi, çağıran, davet eden” < ün+de-ġ+çi  
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Ol kün uđu barġaylar ündägçikä ägrilik bolmaġay aŋar aķrun yinçgä bolġay 

ünlär raĥmān taŋrıķa eşitmägäy sän mägär aķruķına (TİEM 73 

233v/6=20:108). 

yolçı: 1. “yol gösteren, yolcu, doğru yol, hidayet, kılavuz” < yol+çı  

Bu ĥüccetleri belgülüg bođunķa yime yolçı soyurķamaķ şeksiz bođunķa (RKT 

36/98b2=45:20). Ķıldımız anlarnı öŋdin köni yolġa başlaġuçılar yolçımız birle 

(AKT 35b/1=21:73). Berdimiz ök mūsâķa yolçı  mįrāŝ berdimiz taŋrı ķulı 

oġlanıŋa bitigni yolçı ķulavuz pänd ħıräd iđiläriŋä (TİEM 73 345r/4=40:54). 

2. delalet eden, gösteren, gösterici, delil.  

Ägär tiläsä ķılġay ärdi anı amrulmış yana ķıldımız künni anıŋ üzä yolçı (TİEM 

73 264r/8=25:45). 

2. Kişilerin, kişilik özelliklerini belirten isimler türetir. Bu özelliği itibarıyla türetilen isimler 

genellikle sıfat ya da zarf işlevindedir. Banguoğlu, Türkçenin Grameri’nde ekin bu işlevini 

adlara ve bazı sıfatlara gelerek “alışkanlık sıfatları” türetmesi yönüyle açıklamıştır.  

çoġıçı: “kavgaçı” < çoġı+çı  

Aydılar: biziŋ Taŋrılarımız yaħşıraķ azu ol urmadılar anı saŋa meger tartışıķ 

üçün kendü olar bođun çoġıçılar (RKT 36/61b3=43:58). Törütti kişini uça 

suwındın kim ol çoġıçı bälgülüg (TİEM 73 196r/4=16:4). 

küđezçi: 1. “gözetleyen, koruyan, muhafaza eden” < küđez+çi  

Yoķ bolġusı aŋar anlar üze hįç erkdin meger belgürtse-miz ol kim kirtgünse 

āhiretķa andın kim ol andın ek içinde seniŋ İđiŋ ķamuġ neŋ üze küđezçi ol 

(RKT 33/42b3=34:21). Biz küđäzçiŋizlär miz bu yaķın tiriglik içindä ymä 

kedinki ajun içindä silärkä anıŋ içindä (TİEM 73 350r/4=41:31). 

2. her şeyi gözetleyen, koruyan, esma-yı hüsnadan el-hafįz.  

Ol kim kirtgünse āhiretķa andın kim ol andın ek içinde seniŋ İđiŋ ķamuġ neŋ 

üze küđezçi ol (RKT 33/42b3=34:21). Köŋül urġıl taŋrı üzä tap ol taŋrı 

küđäzçi ķılmadı taŋrı bir ärkä ekki köŋül özi içindä (TİEM 73 303r/8=33:4). 

3. her şeye nezaret eden, gözetleyen, esma-yı hüsnadan er-rakįb.  

Eger ħoş kelse saŋa olarnıŋ cemālleri meger kim erklense elgiŋ erür Taŋrı 

ķamuġ neŋ üze küdezçi (RKT 33/15b3=33:52). 

4. her şeyi refakat, gözetleyen, esma-i hüsnadan el-vekil.  

Bütünlükün kim sän ķorķuttaçı sän taŋrı tegmä närsä üzä küđäzçi turur. Azu 

ayurlar mu özindin attı anı tep (TİEM 73 164r/4=11:12). 
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5. muhasib, kafi değil.  

Taŋrı yarlıġı ĥükm ķılmaķ täŋlänmiş turur. Anlar kim tägrürlär iđi yarlıġlarını 

ķorķarlar andın ķorķmazlar kim ärsädin mägär taŋrıdın tap ol Taŋrı küđäzçi 

(TİEM 73 307r/9=33:39). 

sewünçi: “müjde” < sew-(ü)n+çi  

Ayġıl: indürdi anı Arıġ cān ya‘nį Cibril İđiŋdin könilikin bekütmek üçün 

anlarnı kim kirtgündiler yolķa köndürmek sewünçi boyun bériglilerke 

(RKT 30/86b3=16:102). Ķaçan käldi ärsä säwünçi arķış kämişti anı yüzi 

üzä äwrüldi yandı körmäki (TİEM 73 181r/9=12:96). 

tapuġçı: “kul, hizmetkar” < tap-(u)ġ+çı  

Taŋrı ķıldı sizlerke özleriŋizdin ök cüftler yana ķıldı sizlerke cüftleriŋizdin 

oġlanlar yégençükler azu tapuġçılar rūzį bérdi sizlerke arıġlardın (RKT 

30/67a3=16:72). Peyġāmber aytdı: Kāfir oġlanları bolur, kiçig erken ölgen 

mü’minlerge ħıźmet ķılġay, bular oġlanlar bolur, uştmaĥda oġlan toġmayın, 

bular uştmaĥdaķılarıŋ tapuġçısı bolurlar (AKT 68b/8=56:17). 

yalġançı: 1. “yalancı” yalġan+çı  

Ol Taŋrı köndürmez anı kim ol yalġançı tanġan turur (RKT 34/78b2=39:3). 

Soŋra lanet ķılışalım pes ķılalım Teŋri lanetini yalġançılar üze (ÖKT 

106b/5=A:61). Andın soŋ zārįlıķ ķılalım tā ķılsa miz Taŋrınıŋ la‘netini 

yalġançılar üze (HKT 55b/1=3:61). Uruķları tayaķları ħayāl körinür aŋar 

siĥrlerindin ya‘nį yalġançı kim anlar yügrürler (AKT 22a/3=20:66). 

Kämşildi yalġançılar säcdä ķılu aydılar kertgündimiz hārūn Taŋrısıŋa mūsā 

taŋrısıŋa. (TİEM 73 231v/1=20:70). 

2. sihirbaz, büyücü.  

Ayđı bir gürūh fir‘avn bođunındın çın bu yalġançı ol bilgän.  (TİEM 73 

122v/1=7:109). 

3. Meslek adları türetme işlevinin yanı sıra isim gövdesinin işaret ettiği niteliğe yahut niceliğe 

sahip sıfatlar türeterek sıfat tamlamaları kurar. Arapça ve Farsçadan alıntı isimlere eklenerek 

bu isimleri Türkçeleştirir. Arapça ve Farsça sözcüklerin ve yapım eklerinin dilimize girmeye 

başladığı dönemde, alıntı sözcüklerle ilgili meslek yahut kılış adlarını karşılamak amacıyla 

“+çI” ekinin kullanılması Türkçenin o dönemdeki sosyal ve kültürel şartları açısından dikkat 

çeken özelliğidir.  

da‘vįçi: (Ar.+T.)  “davacı” < da‘vį+çi  
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Ķorķutġay sen tép anı bođunlarnı ķatıġ da‘vįçi bođunlar (RKT 

31/33b2=19:97). Sewinç bermek üçün anıŋ birle saķnuķlarġa. Ķorķutsa anıŋ 

tapa da‘vįçi bođunlarķa (AKT 16a/8=19:97). 

müjdeçi: (Far.+T.) “müjde veren, müjdeci, peygamber” < müjde+çi  

Sustluķ üze yalavaçlardın kim aysa siz: kelmedi bizke müjdeçidin hem 

ķorķutġuçıdın çın-oķ keldi (RKT 27/33a2=5:19). 

yārįçi: (Far.+T.) 1. “yardımcı, kurtarıcı, destek olan” < yārį+çi   

Ķılġıl maŋar yārįçi bođnumdın, Hārūnnı ķarındaşım (RKT 31/43a1=20:29). 

Taķı yoķ sizge Teŋridin bisre erkligdin taķı yārįçidin (ÖKT 25b/4=B:107). 

Andın soŋ bulmas sen biziŋ üze yārįçi (HKT 278a/2=17:75). Eger uruşsaŋız 

anlar birle, kāfirler birle ķayturlar artķaru; andın soŋ bulmaslar dost yārįçi 

(AKT 43a/4=48:22). Aydı iđimä anıŋ birlä kim eđgülüg ķıldıŋ maŋa bolmaz 

män yārįçi yazuķluġlarķa  (TİEM 73 281r/6=28:17). 

2. vezir.  

Şäşä bergil tügünümni mäniŋ tilimdin uķsunlar sözümni ķılġıl meni yārįçi 

mänim bođunumda. (TİEM 73 229v/2=20:29). 

4. Üzerine +lUķ vb. yapım eklerini alarak yeni isimler türetir. Muharrem Ergin, ekin bu 

işlevini şu şekilde açıklamaktadır: “+çI” ekiyle türetilen isimler mesleklerini, uğraşma sahala-

rını bildirerek şahısları ifade ederler. Şahısları göstermeyen meslek isimleri ise mücerret isim 

yapma eki “+l(x)ķ/k” getirilerek yapılır
38

.  

satıġçılıķ: “ticaret, alışveriş” < sat-(ı)ġ+çı+lıķ  

Ey anlar kim kirtgündiler, yémeŋler māllarıŋıznı siziŋ ara artuķluķ birle 

meger kim bolsa satıġçılıķ ħoşnūdluķın sizdin (RKT 26/7b3=4:29). Ay anlar 

kim kertgündilär näk yolçılayın mu silärni satıġçılıķ üzä ķutġarur silärni 

aġrıtıġlı ķındın (TİEM 73 408v/4=61:10). 

yalġançılıķ: “sihirbazlık, büyücülük” < yal-ġan+çı+lıķ  

Aydı: Keldiŋ mü bizge çıķarġalı bizni yerimizdin yalġançılıķıŋ birle ey 

Mūsā? (AKT 21b/2=20:57). Anlar kim tandılar könilikkä ķaçan käldi ärsä 

anlarķa bu yalġançılıķ turur bälgülüg. (TİEM 73 368r/7=46:7). 

yārįçılıķ: “yardımcı olma” < yārį+çı+lıķ  

Ol Taŋrı bilgen ol düşmanlarıŋıznı taķı tap turur Taŋrı erklikke, tap turur 

Taŋrı yārįçılıķķa (RKT 26/20b2=4:45). 
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sawçılıķ: “peygamberlik” < saw+çı+lıķ  

Anlar tururlar anlar berdimiz anlarķa bitigni tiläk sürmäk sawçılıķnı (TİEM 

73 103v/1=6:89). 

2.1.7. +dAş  

Addan ad yapım ekidir. Çok fazla işlek değildir. Ortaklık, beraberlik ve eşitlik bildiren 

adlar türetir. Bu ekle türetilmiş kelime sayısı Kur’an tercümelerinde sınırlı sayıdadır. Gerard 

Clauson, ekin kökenini; bulunma hal eki olan “+da” ile “eş” kelimesinin kalıplaşması sonucu 

ortaya çıkmış olduğunu belirtir. +dAş eki, eklendiği isimlerden ortaklık, benzerlik ifade eden 

isimler türetir. +dA eki bir yerde bulunma ifade eder ve “eş” kelimesinin “benzer, aynı” 

anlamları vardır
39

.  

addaş: 1. “benzer, eş, adaş” < ad+daş   

Biz müjde bérür miz saŋa oġlan birle atı Yaĥyā ķılmaduķ aŋa aşnudın ad(d)aş 

(HKT 294a/3=19:7). Biz beşāret berürmiz saŋa bir oġul birle, anıŋ atı Yaĥyā 

ķılmadımız aŋar anda öŋdin attaşı (AKT 12a/1=19:7). Tapunġıl aŋar śabr ķılġıl 

anıŋ tapunmaķıŋa. näk bilür mü sän aŋar adaş ayur kişilär (TİEM 73 

226v/9=19:65). 

2. akraba.  

Bütünlükün taŋrı färmānlar dādlıķ birlä taķı eđgülük birlä bermäk yawuķluķ 

ađ(d)aşıŋa yıġar yawuz işdin bildükmädük işdin boynaġuluķdın pänd berür 

silärkä bolġay kim silär pänd tutġay silär. (TİEM 73 202v/7=16:90). 

ķadaş: 1. “kardeş” < ka(rın)+daş  

Bir er helāk bolsa yoķ aŋar ‘ayāl hem aŋar ķız ķadaş aŋar ol (RKT 

27/15a3=4:176). Barġıl sen taķı ķađaşıŋ Hārūn, menim nişānlarım birle, sustlıķ 

ķılmaŋ menim źikrim içinde (AKT 20b/6=20:42). Äränkä ülüş ol anıŋdın 

ķođtılar ata ana yaķınraķ ķadaşlar tişilärkä ülüş ol anıŋdın ķođtılar ata ana 

yaķın ķađaşlar anıŋdın az bolsa (TİEM 73 58v/5=4:7). 

2. akraba.  

Taķı ķađaş eyeleri pāreleri sezāraķ pāreġa Levĥü’l-Maĥfūz içinde bitgenlerdin 

taķı hicret ķılġanlardın (HKT 399b/1=33:6). 

ķarındaş: “kardeş” < ķarın+daş  

Hem ķız ķarındaşları oġlanları içre olarnıŋ uraġutları hem yime erklendi 

(RKT 33/18b3=33:55). Bolmaŋ ol kimerseler meŋizlig kim küfr ketürdiler 
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taķı aydılar ķarındaşlarıŋa. (ÖKT 131a/5=A:156). Anlar kim aydılar 

ķarındaşlarınġa taķı oturdılar (HKT 69b/9=3:168). Ol śūret üze kim tiler, 

tertįb ķıldı seni; anıŋ ķarındaşlarına meŋzer, erkek ya tişi (AKT 

126b/11=82:6). Ay hārūnnuŋ ķız ķarındaşı ärmäz ärdi ataŋ yawuz kişi taķı 

ärmäz ärdi anaŋ esiz artaķ işlig (TİEM 73 224v/3=19:28). 

ķoldaş: 1. “arkadaş” < ķol+daş  

Çın sözlegliler hem şehįdşer, eđgülerdin körklüg bu ögür ķoldaş (RKT 

26/40a1=4:69). Taķı yawuķluķ eyesi ķoŋşıġa taķı yıraķ ķoŋşıġa taķı yandaķı 

ķoldaşķa taķı yol eriŋe taķı ol nersege kim erklig boldı saġ eligleriŋiz (ÖKT 

158b/3=N:36). Taķı anlar kim ħarc ķılurlar māllarını, ħalklarnıŋ körmeki 

üçün; taķı bitmesler taŋrıġa taķı ol cihānġa. Taķı kim bolsa iblįs aŋa ķoldaş 

neme yawuz ķoldaş (HKT 82b/3=4:38). Azmadı ķoldaşıŋız Muĥammed yol 

hem yitürmedi mi‘rāc tüni sözlemedi özindin (AKT 58b/2=53:2). 

Kömärlädimiz anlarķa ķoldaş bäzädilär anlarķa anı kim utrularında turur ymä 

arķalarında turur vācib boldı anlar üzä söz aymaķ gürūhlar içindä kim käçti 

ök anlarda burun (TİEM 73 350v/4=41:25). 

2. ortak, şerik.  

Taķı ol kün kim ķıķrar anlarnı taķı aytur: ķayda menim ķoldaşım anlar kim 

sézer irdiŋiz (HKT 374b/6=28:62). 

3. çok yakın dost.  

Aydı anıŋ ķoldaşı bu turur ol kim mäniŋ üskümdä ĥāžır ärdi. kämşiŋlär tamuġ 

içindä tegmä nū-sipāslıķ ķılıġlı män yüz äwrügli ĥaķķdın (TİEM 73 

382v/7=50:23). 

taŋdaş: “kuşluk vakti” < taŋ+daş  

Andaġ ķalı anlar ol kün körsälär anı turmaġaylar mägär keçä azu taŋdaşı 

(TİEM 73 435v/3=79:46). 

yaşdaş: “yaşıt, aynı yaşta” < yaş+daş  

Tayanġanlar anıŋ içinde ündeyürler anıŋ içinde üküş mįveni hem şarābnı taķı 

olar üskinde közi yümüklügler yaşdaşlar  (RKT 34/66b3=38:52). Taķı ķılduķ 

anlarnı ķızlar cüftlerin sewgenler yaşdaşlar saġ ķol eyeleriŋe (HKT 

512a/2=56:37). 
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2.1.8. +dU  

İsimden isim türeten bir ektir. Çok fazla işlek değildir. Sınırlı sayıda sözcükte tanıkla-

nabilmektedir. Genellikle zaman bildiren isimler türettiği örneklerde rastlanmaktadır.  

emdi: “şimdi” < em+di  

Yanutlarını hem arturur olarķa fażlındın emdi anlar kim ‘ārlandılar boynaġuluķ 

ķıldılar ķınayur olarnı (RKT 27/13a3=4:173). Taķı biz olturur irdük andın, 

olturġu yirlerde, işitmek kim kim eşitse emdi, bulġay aŋa yulduzluġlarnı 

küygenler (HKT 551a/5=72:9). Aydılar taŋrı ķılmasun bilmädimiz anıŋ üzä bir 

yawuzluķ. Aydı ‘azįz-i mıśr ħatunı emdi bälgürdi rāstı män tartnadım anı 

özindin ol könilärdin turur (TİEM 73 177v/5=12:51). 

ikindü: 1. “(vakit olarak) ikindi” < ikin+dü  

Ķasem yāđ ķılur men ikindü namāzı birle ĥaķįķat üze ādemį ziyān içinde (HKT 

580a/5=103:2). Bu ‘aśr sūräsi üç āyät turur mäkkädä inmiş turur ol iđi atı birlä 

baġırsaķ yarlıķaġlı kün barmaķı tün kälmäki äkindü vaķti bilä (TİEM 73 

448v/8=103:1). 

2. ikinci bir kişi.  

Bođundın bolġay kim bolsalar yaħşı olardın ap uraġutlar uraġutlardın bolġay 

bolsalar yaħşı olardın til étmeŋler bir ikindike ündemeŋler at yawuzı birle 

(RKT 37/61b2=49:11). 

2.1.9. +dUz  

İsimden isim yapım ekidir. Çok fazla işlek değildir. Sınırlı sayıda sözcükte rastlan-

maktadır. Genellikle bu ekle türeyen isimler, astronomi ile ilgili terimlerdir.  

kündüz: “gündüz” < kün+düz  

Uđu barıġlı ķıldı sizlerke tünni kündüzni künni aynı yalduzlarnı boyun 

bérigliler ol anıŋ yarlıġı birle bütünlükin anıŋ içinde ol belgüler ol bođunķa 

kim ög birle uķarlar (RKT 30/35a2=16:12). Kiwrür sen tünni kündüzge taķı 

kivrür sen kündüzni tüŋe (HKT 50b/4=3:27). Kiçe namāzı ķatıġ turur kündüz 

namāzındın kim kiçe āsāyiş turur, çün namāz birle meşġūl bolmaķ düşvārraķ 

irür (AKT 113a/12=73:6). Ol ol iđi cānıŋızlarnı alur tünlä taķı bilür ne 

ķazġalsa silär kündüz yana ķoparur silärni anıŋ içindä käçrülgü üçün urulmış 

vaķt (TİEM 73 100v/5=6:60). 

yulduz: “yıldız” < yul+duz  
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Uđu barıġlı ķıldı sizlerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı boyun 

bérigliler ol anıŋ yarlıġı birle bütünlükin anıŋ içinde ol belgüler ol bođunķa 

kim ög birle uķarlar (RKT 30/35a3=16:12). Ĥaķįķat üze men kördüm on bir 

yulduz taķı kün taķı ay; kördüm anlarnı, maŋa secde ķılġanlar (HKT 

226b/5=12:4). Taķı tünle tesbįĥ ķılġıl aŋa taķı yulduzlar soŋında ya‘nį erte 

namāzı farįżası, sünneti (AKT 58a/4=52:49). Ol ol iđi ķıldı silärkä 

yulduzlarnı yol oŋarsa silär anıŋ birlä yazı täŋiz ķaraŋķuluķları içindä (TİEM 

73 104v/4=6:97). 

2.1.10. +g/ġAç  

İsimden isim yapım ekidir. Çok fazla işlek değildir. Sınırlı sayıda sözcükte tanıkla-

nabilmektedir. Genellikle nesne adları türetir. Clauson, ekle ilgili olarak çok fazla işlek 

olmadığını ve işlevinin belirsiz olduğunu belirtirken fiilden isim yapma işlevinin de olduğunu 

belirtir
40

.  

arġuç: “aldatıcı nesne, aldanma” < ar+ġuç  

Kältürgäy män silärkä andın bir saw azu kältürgäy män silärkä bir arġuç 

barķ/yaruķ bolġay kim silär isingäy silär (TİEM 73 274r/1=27:7).  

yıġaç: “ağaç” < ı+ġaç  

Yüz ewürdiler ıđđımız olar üze ķaçu aķını tegşürdümiz olarķa būstānlar içre iki 

būstān yémişlig tiken yılġun turur taķı ne erse sidr yıġaçındın az (RKT 

33/38a2=34:16). Körmediŋ mü, neteg urdı taŋrı mesel: arıġ kelime, arıġ yıġaç 

meŋiz; anıŋ köki töleŋen taķı anıŋ butaķı kök içinde (HKT 249b/3=14:26). 

Ħalāyıķ ol kün ķorķuġındın ol ķadar titreşgeyler kim yel esip yıġaçlar yapraķı 

niçök titrese anıŋ kibi titreşgeyler (AKT 123b/10=79:6). Ol kim yär içindä 

turur yıġaçdın ķālämlär bolsa täŋiz mädād bolsa anda keđin yeti däryālar 

tükänmägäy ärdi taŋrınıŋ yarlıġları (TİEM 73 300r/5=31:27). 

2.1.11. +g/ġAķ/k 

İsimden isim türeten işlek eklerdendir. Sonraki dönemlerde “ġ/g” sesinin erimesiyle 

+Aķ şekliyle isim türetme işlevini devam ettirmiştir.  

emgek: “güçlük, üzüntü, sıkıntı, eziyet” < em+gek  

Yana bulmaslar özleri içinde emgek andın kim sen ĥükm ķıldıŋ boyun 

susalar, boyun sumaķ (RKT 26/37b2=4:65). Eger tilese erdi Teŋri emgekke 
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kemişgey erdi sizni (ÖKT 63a/4=B:220). Ol vaķtın kim keçtiler, aydı 

yigitinge: ketür bizge irte aşımuznı, satġaştuķ seferimüzdin bu emgekke 

(HKT 289a/2=18/62). Ançaķ çıķarmasun sizlerni uçmaķdın emgek tüşgey-sen 

kim (AKT 25a/7=20:117). Bolsa silärdin iglig yā taķı bolsa ämgäk başında 

yuluġ rūzädin yā taķı śadaķadın yā taķı ķurbāndın (TİEM 73 23v/1=2:196). 

buçġaķ: “bölük, taraf, köşe” < buç+ġaķ  

Kesmek üçün bir buçġaķnı anlardın kim tandılar azu töpen ķılur olarnı, 

yansalar nevmįd bolup anlar (RKT 25/3b1=3:127). Kim kemişgil anı tābūt 

içinde, tābūtnı kemişgil teŋiz içinde, ançaķ kemşür anı teŋiz buçġaķġa (AKT 

20b/1=20:39). Körmäzlär mü biz kältürür miz yärni ägsütür miz 

buçġaķlarındın (TİEM 73 237r/6=21:44). 

bulġaķ: 1. “fitne, fesat, sıkıntı” < bul+ġaķ  

Ķorķuŋlar bir bulġaķdın tegmesün anlarķa kim küç ķıldılar sizdin aŋa oķ 

biliŋler kim ol Taŋrı ķatıġ ķınlıġ ol (RKT 28/76b3=8:25). Öldürüŋlär olarnı 

ķayda bulsa silär olarnı, çıķarıŋlar olarnı andın kim çıķardılar silärni bulġaķ 

ķatıġraķ öldürmäkdin (TİEM 73 22v/9=2:191). 

2. bahane.  

Yana bolmas bulġaķları mägär kim aymaķları taŋrı tapa iđimizä ärmäs 

ärdimiz ortaķ ķatıġlılar (TİEM 73 97r/7=6:23). 

yapurġaķ: “yaprak” < yap-(u)r+ġaķ  

Ol menim tayaķım turur tayanur men anıŋ üze hem yapurġaķ çalar men anıŋ 

birle ķoylarım üze hem maŋa anıŋ içinde ĥācetler öŋin turur (RKT 

31/40b3=20:18). Açıldı ikisiŋe ‘avretleri taķı yapuşturu başladılar ol ikisi 

üze uçmaķ yapurġaķındın (HKT 309a/2=20:121). Yalmuru başladılar ya‘nį 

uwut yinin örtdiler ikegü üze, uçmaķ yapurġaķlarındın (AKT 

25a/10=20:121). Aydı ol mänim tayaķım turur tayanur män anıŋ üzä 

yapurġaķ tüşrür män anıŋ birlä ķoyumķa (TİEM 73 229r/5=20:18). 

2.1.12. +(ķ/k)ArU / +(ġ/g)ArU 

Eski Türkçede yönelme hal ekidir. Yapı olarak yönelme hal eki +ķ/ġA ile yön 

gösterme eki +rA’nın kalıplaşmasıyla oluşmuştur. Sonraki dönemlerde ekin yön gösterme 

işlevini kaybetmesiyle kalıplaşarak addan ad türeten bir ek hüviyetine kavuşmuştur. Ekin, 

türettiği isimlerin genellikle yön bildiren isimler olması ekin bu özelliğini kuvvetlendirmekte-
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dir. Zamanla “ġ” sesinin erimesiyle +ArU, +rA, +rU gibi ekin türevlerine Kur’an tercüme-

lerinden alıntıladığımız örneklerde rastlanmaktadır.  

Clauson, ekle ilgili olarak +rU eki ile aynı anlamı verdiğini belirtir ve ekin kökenine 

yönelik herhangi bir açıklamada bulunmazken ekin yönelme hal ekiyle kalıplaşması sonucu 

oluştuğu görüşüne katılmanın güç olduğunu belirtir
41

. Temel hareket noktasını ise yönelme 

hal ekinin ķ/kA olarak kullanıldığı zamanlarda da bu ekin +ġa/+ge olarak kullanılmasından 

dolayı olduğunu belirtir.  

aŋru
42

: “ileri, öte” < aŋ+ru  

Anlar melāmet ķılınmış irmezler kim istese anıŋ aŋrusını anlar anlar ĥaddın 

keçgenler (HKT 547b/7=70:31). 

arķuru: “geri, geriye, enine, enlemesine” < arķ+(ġ)a/uru  

Taķı ķılmaŋ Taŋrını arķuru ķoyġan nirse antlarıŋızķa kim eđgülük ķılsaŋız 

taķı saķınsaŋız taķı oŋarsaŋız ħalķlar arasında (HKT 33b/1=2:224). 

ilgerü: “ön, önce” < il+gerü  

Neteg bolġay ķaçan tegse olarķa bir musįbet anı kim ilgerü ıđtı eligleri yana 

kelürler saŋa andıķarlar (RKT 26/35a1=4:62). Āħir soŋra bu iki nefħa arası 

ķırķ yıl. Bir ünin ürer ķamuġ cān ilgerü taķı bir ünin kirü tirülürler Teŋri ta‘ālā 

fermānı birle (AKT 123b/11=79:7). Bir tınlıġdın yoķ kim kenkätür atalmış 

vaķtķa tegi. Ķaçan kälsä atalmış üđläri kitärü soŋ ķalmaslar bir sā‘at ap yimä 

ilgärü aşnurlar (TİEM 73 200r/4=16:61). 

taşķaru: “dışarı” < taş+ķa+ru  

Ey anlar kim bittiler tutuŋ ķorķunçuŋuznı yanį ķorķuŋ saķınıŋ taķı barıŋ ögür 

ögür taşķaru barıŋ ķamuġ (ÖKT 16a/1=N:71). Taşra çıķıp ol kim körseler, 

yawlaķ çoġı bolġay, uluġ ġulġule bolġay tip anı ayturlar (AKT 

124b/2=79:34). 

yoķaru: “yukarı” < yoķ+(ġ)aru  

Taŋrı sizlerke ķaçan ayılsa yoķaru olturuŋ yoķaru olturuŋlar kötürgey Taŋrı 

anlarķa kim taptılar (RKT 38/7a2=58:11). Bir niçeni aşaķķa indürür tamuġķa 

tegrür, bir niçeni yoķaru kötrür uştmaĥķa tegrür (AKT 68a/1=56:3). Ayġıl 

taŋrı turur ķamuġ närsäni yaratıġlı ol turur bir iđi küçäp ärk sürgän. İndürdi 

kökdin ya‘nį bulıtdın suwnı aķtı özilär anıŋ täŋinçä birlä kötürdi aķın köpüki 

yoķaru aşıġlı. (TİEM 73 184v/9=13:17). 
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 Clauson, 2007: 188.  
42

 Söz konusu kelimeyle ilgili örneklere diğer nüshalarda rastlanmamıştır.  
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2.1.13. +g/ġU 

İsimden isim türeten bir yapım ekidir. Genellikle nitelik bildiren isimler türetir. Aynı 

ekin, fiilden isim türeten örneklerine de rastlanmaktadır. İsimden isim türettiği sözcükler 

sınırlı sayıda olsa da fiilden isim türetmede son derece işlek bir ektir. Ekin kökeni ile ilgili 

olarak Clauson, VIII. yüzyıldan önce kullanılan ekler arasında olduğunu ve ekin sıfatlardan 

soyut isimler türettiğini ifade eder
43

. Çok fazla işlek bir ek olmadığını ve söz konusu ekin 

fiilden isim yapan bir işlevi olduğunu belirtir. Talat Tekin ise nitelik adları türettiğini 

belirtir
44

. Gabain, ekle ilgili olarak +gu, +gü, +ku, +kü biçimlerinin de görüldüğünü, isim ve 

sıfatlar türettiğini öne sürer. Çok fazla işlek bir ek olmadığını belirtir
45

.  

Karahanlı ve Harezm dönemlerinin gramerini yazan Necmettin Hacıeminoğlu +gu 

ekini Karahanlılar dönemi  dahil etmezken, Harezm dönemi içinde değerlendirir. Topluluk 

adları türeten +AgU ile aynı işleve sahip olduğunu ve kimi sayı adlarına +gU şeklinde 

eklendiğini belirtir ve ikigü “her ikisi” örneğini verir
46

.  

2.1.13.1. Ekin İşlevleri 

1. Doğa ve çevreyle ilgili adlar türetir.  

ķaraŋġu: “karanlık, karalık” < ķara+ŋ+ġu  

Hem yana nişān olarķa şeb çıķarur-miz anıŋdın kündüzni ançada olar 

ķaraŋķu içre (RKT 34/6a2=36:37). Taķı nişān anlarġa tün; soyar miz andın 

kündüzni, ol vaķtın kim anlar ķaraŋġular (HKT 422b/1=36:37). Pes kesilmiş 

teg boldı; ya‘nį bu būstān kesilmiş teg boldı ķara boldı, kiçe ķaraŋķusı kibi 

ya‘nį ķara ķom kibi (AKT 100b/10=68:20). 

2. Durum ve nitelik adları türetir.  

eđgü: “iyi kişi, salih insan, hayırlı insan” < ed-gü  

Olar biziŋ üskümizde üđründiler eđgüler tururlar (RKT 34/65b1=38:47). Ĥaķįķat 

üze Teŋri müjde birür saŋa Yahyā birle rātlaġan kelimeni Teŋridin taķı uluġ 

tişilerge yawuzmaġan taķı peyġamber eđgülerdin (ÖKT 101b/2=A:39). Eger 

birse bizge fażlındın śadaķa ķılġay miz taķı bolġay miz eđgülerdin  (HKT 

192a/3=9:75). Küfr ketürdi Nūĥ ħatunı taķı Lūŧ ħatunı, bolur irdiler iki ķuluŋ 

altında eđgü ķullarımızdın irür (AKT 96a/4=66:10). Kim taŋrı müjdä berür saŋa 
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 Clauson, 2007: 188. 
44

 Tekin: 2003: 83. 
45

 Gabain, 2000: 46. 
46

 Hacıeminoğlu, 1997: 63.  
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yaĥyā birlä rāstlaġan kälimäni taŋrıdın taķı uluġ taķı tişilärkä yawumaġan taķı 

päyġāmbär äđgülärdin (TİEM 73 42r/2=3:39). 

2. iyi, hayırlı, güzel.  

Boyun sümek hem eđgü söz kerek erdi (RKT 37/17a3=47:21). Taķı müjde birgil 

anlarġa kim bittiler taķı ķıldılar eđgü ‘amellerni (ÖKT 4a/5=B:25). Taķı anlar 

kim bittiler taķı ķıldılar eđgü işlerni kiwürgey miz anlarnı bustānlarġa (HKT 

95a/6=4:122). Bilgil kim i‘tibār eđgü ‘amelde turur. Taķı aytdı ulaçılar, baķar, 

ķayuŋuz körklü (AKT 96b/3=67:2). Nä kim kertgünsä ķılsa eđgü iş aŋar edgülük 

yanutı. (TİEM 73 221v/1=18:88). 

meŋgü: “ebedi, sonsuz” < meŋ+gü  

Kiriŋler tamuġ ķapuġlarındın meŋgü ķalıġlılar anıŋ içinde ŋeme yawuz turġu 

yer ol uluġsıġlıķ ķılıġlarnıŋ yanışı (RKT 30/42a2=16:29). Anlar bāŧıl boldı 

anlarnıŋ ‘amelleri dünyāda taķı ol cihānda taķı anlar ot eyeleri anlar anıŋ 

içinde meŋgü ķalıġlılar (ÖKT 62a/4=B:217). Kiriŋ aŋa selāmetlıķ birle, ol 

meŋgü küni irür (AKT 51b/4=50:34). Turġuluķ uştmaħ aķar anıŋ altında 

arıķlar mäŋgü ķalıġlılar anıŋ içindä. Ol anıŋ yanutı turur kim arıttı (TİEM 73 

232r/1=20:76). 

3. İnsan vücuduyla ilgili organ adları ve bu organlara ait özellikleri bildiren adlar türetmesinin 

yanı sıra hayvan adları türetir.  

buġraġu: “erkek deve; saldırgan, azgın” < buġra+ġu  

Oķımaslar du‘ā ķılmaslar mägär yäkkä buġraġu, sürdi anı taŋrı (TİEM 73 

72v/3=4:118). 

ķaraġu: 1. “kör, ama” < ķara+ġu  

Bu ögür anlarnı kim la‘net ķılmış turur Taŋrı saġır ķıldı ķaraġu ķıldı közlerini 

(RKT 37/18a2=47:23). Anlar turur anlar sürdi anlarnı taŋrı saġır ķıldı anlarnı 

taķı  ķaraġu ķıldı közlärini azu äwrä täwrä baķmazlar mu (TİEM 73 

374v/6=47:23). 

2. hakkı bilip de ikrar etmeyen.  

Sen mü eşittürür sen saġırlarķa azu sen mü köndürür sen ķaraġularnı ol kim 

bolsa belgülüg yolsuzluķ içinde (RKT 36/54a1=43:40). Sän mü köni yol 

körgitür sän ķaraġularķa ägär bolsalar körmäslär (TİEM 73 157v/3=10:43).  
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2.1.14. +k/ķ 

İsimden isim türeten yapım ekidir. Aynı ekin fiilden isim türeten örneklerine de 

rastlanmaktadır. İsimden isim türeten örnekleri sınırlı sayıda olsa da fiilden isim türetme 

konusunda son derece işlek bir ektir.  

adaşıķ: “adaş, aynı adı taşıyan, benzer” < ad+(d)aş+(ı)ķ  

Ay zäkäriyyā biz säwünç berür miz saŋa bir oġul birlä anıŋ atı yaĥyā turur 

ķılmadımız aŋar munda öŋdün ađ(d)aşıķ (TİEM 73 223r/8=19:7). 

çignek: “dirsek” < çigin+(e)k  

Ay anlar kim kertgündilär ķaçan ķopsaŋızlar namāzķa yuŋuzlar yüzläriŋizni 

äligläriŋizni çignäkläriŋizkä tegi suw türtüŋlär başlarıŋızķa ađaķlarıŋızķa ekki 

topuķlarġa tegi (TİEM 73 80v/6=5:6). 

2.1.15. +ki 

Yapı ve işlev bakımından aitlik ekidir. Bağlılık ve aitlik ifade eder. Eklendiği 

isimlerden bir yere mensup olma yahut bir niteliğe sahip olma anlamında isimler türetir. Hem 

yapım eki hem de çekim eki işlevindedir.  

aşnuķı: “önceki” < aşnu+ķı  

Ķaçan kim aytılsa olarķa: negü indürdi İđiŋiz? Ayurlar: aşnuķılarnıŋ bitimiş 

sörçekleri (RKT 30/38b3=16:24). Keliŋiz maŋa mundın aşnuķı kitāb birle yā 

baķıyye birle biligdin, eger irdiŋiz irse rāst ayġanlar (HKT 479b/4=46:4). 

Aydı: Tutġıl anı, ķorķmaġıl terkin yana yandurġay-men aşnuķı meŋzeginge 

(AKT 20a/1=20:21). Aydı tutġıl anı ķorķmaġıl tärkin yandurġay miz aşnuķı 

mäŋzägiŋä (TİEM 73 229r/7=20:21). 

burunķı: “önceki” < bur+(u)n+ķı  

Aydılar anlar kim tandılar: hergiz bitmez-miz bu ķur’ānķa hem ol kim anda 

burunķı turur (RKT 33/43a2=34:31). Ayturlar anlar kim küfr ketürdiler: irmes 

bu, meger burunķılarnıŋ bāŧıl sözleri (HKT 126a/9=6:25). Kün ay burunķı 

saķış birlä yulduzlar yıġaçlar säcdä ķılurlar kökni kötürdi urdı tärāzūnı (TİEM 

73 391r/7=55=6). 

evvelki: (A.+T.)“evvelki, önceki” < evvel+ki  

Tatmazlar anıŋ içinde ölümni meger ölüm evvelķı küđezdi olarnı tamuġ 

ķınıdın (RKT 36/88a1=44:56). Yoķ tapunġu meger ol, tirgüzür taķı öldürür, 

iđiŋiz taķı evvelķı atalarıŋıznıŋ erkligi (HKT 473b/2=44:8). Çınoķ bildiŋiz 
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evvelki yaratmaķımnı sanmaz-sizler; ya‘nį nişe i‘tibār tutmaz-siz ve nişe 

kelmez-siz ħalķı ķoparmaķımġa (AKT 70a/8=56:62). 

keçki: “eski, geçmiş” < keç+ki Yime ayķa teŋledimiz tüşgü yerler ançaķa tegi yandı ol 

egilmiş ħurmā butaķı teg eski/keçki (RKT 34/7a1=36:39). Kertgündi ägär bolsa 

eđgülüg aşunmaġaylar ärdi bizdin anıŋ tapa ançada yol bilmädilär aŋar munu 

ayurlar bu yalġançı turur keçki (TİEM 73 369v/7=46:11). 

soŋraķı: “sonraki, diğeri, öbürü” < soŋ+ra+kı irmes bu yaķın tiriglik, meger oyun taķı 

oyun taķı soŋraķı sarāy, yaħşıraķ anlarġa kim saķınurlar anda öŋdün mūsâ 

bitigi yol başlaġlı yarlıķamaķ (HKT 127a/5=6:32). 

üstünki: “en üstte, en yüksekte olan” < üst+(ü)n+ki Anlar, anlarġa ķat ķatnıŋ yanut 

birmeki, ol nirse birle kim ķıldılar taķı anlar, üstünki ĥücreler içinde įminler 

(HKT 413a/2=34:37). 

yumķı: “hep, hepsi, bir defada,” < yum+ķı  

Aydı: ey İđim anıŋ birle kim yolsuz ķıldıŋız méni bezegey men olarķa yer 

içinde yolsuz ķılġay oķ men olarnı yumķıların (RKT 30/24b3=15:39). Ol kün 

ķoparur anlarnı taŋrı yumķı and içärlär aŋar nätäg kim içärlär silärkä saķınurlar 

anlar närsä üzä (TİEM 73 402v/2=58:18). 

2.1.16. +lI/+lU 

Sahiplik bildiren isimden isim yapım eklerindendir.  Bir nesnenin neye ve kime ait ol-

duğunu yahut bir kişinin sahip olduğu yeri ifade eden isimler türetir. Ekin asli biçimi +lIġ, 

+lUġ biçimindedir. Zamanla ek sonundaki ġ’nin erimesiyle ses uyumlarına bağlı olarak +lı, 

+li, +lu, +lu biçiminde kullanılır hale gelmiştir. Kur’an tercümelerinde her iki şekle de 

rastlamak mümkündür. Zafer Önler ekle ilgili olarak: “+Ix ile türetilmiş sözcüklerin anlam 

özellikleri incelendiğinde, köken olarak birden fazla +lx ekinin varlığı akla gelmektedir. 

Türkçede bir arada bulunan iki şeyi anlatmak için hem … hem bağlacının anlamını veren +lx 

… +lx biçiminde kurulmuş ikilemeler bulunur. Türkçenin eski metinlerinden beri süregelen 

+lxg ekiyle ilgisi bulunmaktadır. Ancak zaman içinde bu ek, sıfat eki olan +lx ile biçim 

benzerliğinden dolayı ayırt edilemez hale gelmiştir47.” görüşünü öne sürer.  

2.1.16.1. Ekin İşlevleri 

Sıfat türetme işlevi vardır. Fiilden isim yapım eki “-ġ” ile kalıplaşarak “-An” sıfat-fiil 

ekinin işlevini karşıladığı örnekler de karşımıza çıkmaktadır. Bu yolla türetilen isimler 
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 Önler, 2004: 2208.  
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genellikle eylemi gerçekleştiren kişiyi ifade eden isimlerdir. Muharrem Ergin ekle ilgili 

olarak: “İşleklik derecesi çekim eklerine yakın olan çok işlek isimden isim yapma ekidir. Esas 

fonksiyonu aslında sıfat olarak kullanılan vasıf isimleri yapmaktır. Bu yüzden sıfat eki diye 

anılır. Fakat sıfatlar isim olarak da kullanıldığı için bu ekle yapılan isimler hem sıfat hem de 

isim olarak kullanılan vasıf isimleridir. Ek sahiplik ya da bağlılık ifade eder.” şeklinde  görüş 

belirtir. 

azıtıġlı: “azan, azıtan” < az-(ı)t-(ı)ġ+lı  

Meger Taŋrınıŋ ħāliś ķulları sizler ol kim tapnur sizler ermez siz anıŋ üze 

azıtıġlıla (RKT 34/42b2=37:162). Anuķ tutmadım anlarnı köklärni yärni 

yaratmaķ üdindä Ap ymä özlärni yaratmaķ üđindä ärmädim tutuġlı yoldın 

azıtıġlılarnı yārį (TİEM 73 218v/8=18:51). 

berigli: “veren” < ber-(i)g+li 

Yıġsalar séni azu öldürseler séni azu çıķarsalar séni al ķılurlar al yanutı bérür 

Taŋrı Taŋrı yanut bériglilerde yégrek ol (RKT 28/80b2=8:30). Aydılar tutundı 

rūzį berigli iđi oġul ķız, arıġ turur ol kim ķullar tururlar aġırlanmışlar (TİEM 

73 236r/2=21:26). 

keçigli: 1. “(yoldan) geçen, yolculuk eden” < keç-(i)g+li 

Yoķ cünübķa meger yol keçigliler yunġınçaķa tegi (RKT 26/18b1=4:43). 

Bilginçäkä tegi silär negü aytur silär ap yunġuda ärkän mägär yolda käçiglilär 

başlıġın yunġınça silär ägär bolsa silär biliglig azu yol yörimäk üzä azu kälsä 

birägü silärdin (TİEM 73 63v/7=4:43). 

2. öne geçen, önde bulunan.  

Anlar kim ķatıġlandılar biziŋ āyetlerimiz içre keçigliler bu ögür olarķa turur 

ķın yime açıġ ‘azābdın (RKT 33/30b2=34:5). Ķaçan öfkämiz kältürdilär ärsä 

öç aldımız anlardın ġarķa ķıldımız anlarnı yumķılarnı Ķıldımız anlarnı öŋdün 

käçiglilär mäŋzäk keđinkilärkä (TİEM 73 361v/6=43:56). 

3. en üstün, en erdemli.  

Tileyürler kim çıķarsalar sizni yeriŋizdin siĥrleri birle kiterseler yoluŋuzda 

keçigli (RKT 31/53b2=20:63). 

4. aciz bırakan.  

Tegdi olarķa ésiz ķılmaķlarınıŋ yanutı anlar kim küç ķıldılar bu ögürdin teger 

olarķa ésiz ķılıķlarınıŋ yanutı ermez olar keçigliler (RKT 35/8a2=39:51). 

5. geçmiş.  
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Ķaçan sezā boldılar biziŋ öwkemizke öç aldımız anlardın baturdı-mız anlarnı 

kamuġlarını ķıldımız anlarnı keçigliler hem meŝel kiđinkilerke (RKT 

36/60b3=43:56). 

küdezigli: 1. “gözetleyen, bekleyen, koruyan” < küde-z-(i)g+li  

Färclärini zinādın küđäzigli äränlär färclärini küđäzigli tişilär yāđ ķılıġlı 

äränlär taŋrını üküş yāđ ķılıġlı ķunçuylar anuttı (TİEM 73 307v/7=33:35). 

2. takva sahibi.  

Ķaçan bérse siz olarķa terlerini küđezigliler zinā ķılmaġlılar hem tutmaġlılar 

örtügli düşmanlar kim kim tansa įmānķa çın-oķ yoķaldı anıŋ ‘ameli ol āħiret 

içinde ziyānlıġlardın (RKT 27/20a1=5:5). 

3. iffetli, namuslu.  

Tişilig alıŋlar olarnı bođunları ärk bermäki birlä beriŋlär anlarķa tärlärini 

körklüglük birlä özlärin küđäziglilär zinā ķılmaġlılar ap ymä oynaş tutuġlı 

(TİEM 73 61v/5=4:25). 

örtüglü: “gizli, saklı, örtülü” < ört-(ü)g+lü  

Ol Taŋrı bilür örtügli köklerni hem yerlerni ol Taŋrı körgen né kim ķılsa 

sizler (RKT 37/67a3=49:18). Taķı ķođuŋ yazuķnuŋ āşkāresini taķı örtüglüsini 

(HKT 138b/5=6:120). Taķı örtüglü ķılıŋ sözlerni ya taķı āşkāre, anıŋ birle 

(AKT 97b/3=67:13). Yana ol kim rūzį ķıldımız aŋar bizdin körklüg rūzį ol 

nafaķa ķılnur andın örtüglü āşkārā (TİEM 73 201r/9=16:7). 

tanıġlı: “kafir, iman etmeyen, inkar eden” < tan-(ı)ġ+lı  

Ķaçan keldi erse olarķa könilik aydılar: bu yalġan bir aŋar tanıġlılar-miz 

(RKT 36/49a2=43:30). Anlar üşkürmek Teŋriŋi, anlar tanıġlılar turur (AKT 

33b/7=21:36). Käçürgäy-miz tamuġnı ol kün tanıġlılarķa körgitü käçürmäk 

(TİEM 73 222r/5=18:100). 

teprenigli: “canlı, yaratık” < tepre-n-(i)g+li  

Teŋrike yüknür nékim kökler içinde turur ol kim yer içinde turur tepreniglidin 

ferįşteler olar uluġsızlıķ ķılmazlar (RKT 30/54a1=16:49). Yalġanķa tuttılar 

anı tuttılar anlarnı bir täpränigli boldılar sarāyları içindä çöküglilär (TİEM 73 

291v/5=29:37). 

tutuġlı: 1. “tutan, yazıcı (melek)” < tut-(u)ġ+lı 

Ançada tutar iki tutuġlı oŋdın yanį saġ soldın olduruġlı (RKT 

37/73b1=50:17). 

2. tutan, tutucu/alan, alıcı.  
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Taķı anlar kim birdük anlarġa kitābnı; bilürler ĥaķįķat üze ol indürülmiş 

iđiŋdin, ĥaķ birle; taķı bolmaġıl şek tutuġlılardın (HKT 138a/3=6:114). Yoķ 

hįç täpränigli mägär ol tutuġlı turur anıŋ bürçäkini mäniŋ iđim köni yol üzä 

(TİEM 73 167v/9=11:56). 

3. edinici, husule getiren, ayarlanan.  

Yaratdı köklerni yerlerni ap yeme özlerni yaratmaķġa ermes-men tutuġlı, 

yoldın azıķıġlılar, yārįçi (AKT 4b/9=18:51). Ap ymä özlärni yaratmaķ üđindä 

ärmädim tutuġlı yoldın azıtıġlılarnı yārį (TİEM 73 218v/8=18:51). 

2.1.17. +lIġ/+lUġ 

Eski Türkçeden beri kullanılan isimden isim yapan en işlek eklerden birisidir. Eklen-

diği isimlerde genellikle soyut ve somut adlar türetir. Bugünkü yazı dilimizde +lı, +li ekinin 

karşılığıdır. Zamanla “ġ/g” sesinin erimesi sonucu +lı, +li şeklini almıştır. Farklı işlevlerde i-

simler türetse de genellikle sıfat türetme işlevi ile anılır. Eklendiği isimlerde genellikle sahip-

lik ve mensubiyet bildirir yahut bu işlevine uygun olarak “bir niteliğe sahip olan” manasında 

isimler türetir.  

Clauson, çok sık kullanılan işlek bir ek olduğunu belirtirken ekin iyelik bildiren 

sıfatlar oluşturduğunu belirtir
48

. Clauson’un böyle bir görüş öne sürmesindeki temel dayanak 

noktası ekin, eklendiği isimlerde aitlik, sahiplik bildirmesinden kaynaklandığı ihtimalini akla 

getirmektedir.  

Muharrem Ergin’e göre; bu ek işleklik derecesi çekim eklerine yakın olan çok işlek 

isimden isim yapım ekidir. Vokal uyumlarına bağlı olarak dört şekillidir. Esas fonksiyonu 

sıfat olarak kullanılan vasıf isimleri yapmaktır. Bu yüzden sıfat eki olarak anılır. Fakat sıfatlar 

isim olarak da kullanıldığı için bu ekle yapılan isimler hem sıfat hem isim olabilir. Kısaca ek 

bağlılık veya sahiplik ifade eder
49

.  

2.1.17.1. Ekin İşlevleri 

1. En temel işlevlerinden birisi; genellikle üzerine eklendiği isimlerden sıfat ve zarflar türetir. 

Eklendiği isim yapısıyla birlikle niteliği ismin yahut eylemdeki hareketin niteliğini, niceliğini 

ve durumunu belirtir.   

belgülüg: 1. “belli, bilinen, görünen, malum” < bel-gü+lüg  

                                                 
48

 Clauson, 2007: 196. 
49

 Ergin, 2011: 235.  
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Ķaçan oķınsa olar üze nişānlarımız belgülüg ermedi olarnıŋ ĥüccetleri 

meger aydılar (RKT 36/102a3=45:25). Sorarlar saŋa yeŋi aylardın ayġıl ol 

belgülüg ķılınmış vaķtlar kişilerge taķı ĥaccġa (ÖKT 51b/5=B:189). 

Belgülüg boldı köni yol azġunlıķdın (HKT 40a/3=2:256). Nelük 

keltürmesler anlar üze bir ĥüccet belgülüg? (AKT 1b/3=18:15). Ay kişilär 

yeŋlär anıŋdın kim yär içindä ĥälāl arıġ uđu barmaŋlar yäk maŋımlarıŋa ol 

silärkä düşmän ol bälgülüg (TİEM 73 19v/6=2:168). 

2. delil, açık delil.  

Ayġaylar: kelmez mü erdi sizlerke yalawaçlarıŋız belgülüglerni? (RKT 

35/53a3=40:50). Ĥaķįķat üze namāz irdi mü‘mįnler üze vaķtı belgülüg 

ķılınmış kitāb (HKT 93a/4=4:103). Ķaçan oķulsa anlarıŋ üze Biziŋ 

āyetlerimiz, belgülüg; aydı anlar kim tendiler, anlarķa kim kirtündiler (AKT 

15a/9=19:73). 

3. ibret, nişan.  

Bütünlükin kim anıŋ içinde belgülügler ol saķınıġlılarķa kim ol tutaşı yol ol 

(RKT 30/30a3=15:75). 

4. açık, apaçık, aşikar.  

Belgülüglerni bitilmişlerni indürdümiz seniŋ tapa yād ķılġu belgürtse sen 

kişilerge (RKT 30/51b1=16:44). Keldi sizge Taŋrıdın yaruķ taķı kitāb 

belgülüg (HKT 107a/2=5:15). 

5. ayet, kitap.  

Aydı ay mäniŋ bođunum ne körür silär ägär bolsa miz bir bälgülüg üzä 

iđimdin berdi maŋa yarlıķamaķlıķ üskindin örtüldi (TİEM 73 

165v/1=11:28). 

6. iz, emare.  

Ķamuġ näkni sadımız lävĥü’l-maĥfūž içindä bälgülüg (TİEM 73 

320r/9=36:12). 

7. hak, hukuk.  

Ol kün tükäl ķılġay anlarnıŋ taŋrı yanutlarını yaraşınça bilürlär bütünlükün 

taŋrı ol bälgülüg biligli ol (TİEM 73 256r/4=24:25). 

biliglig: “bilgili, alim” < bil-(i)g+lig Aydılar: ķorķmaġıl biz sewünçi bérür-miz saŋa 

bir biliglig oġul birle (RKT 30/26b1=15:53). Keŋrü biliglig iđimiz tegmä 

närsäni bilmäki Taŋrı üzä köŋül badımız (TİEM 73 11r/3=7:89). 

iglig: 1. “hastalık sahibi, hasta” < ig+lig  
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Yoķ ża‘ifler üze yoķ igligler üze yoķ anlar üze kim bulmazlar (RKT 

29/64a2=9:91). Köygül taķı işitgil taķı kāfirlerġa ķın bar iglig (ÖKT 

25a/1=B:104).  

2. ızdırap veren, acılı, sıkıntılı.  

Öldürürler anlarnı kim buyrurlar ‘adl birle kişilerdin müjde birgil iglig ‘aźāb 

birle (HKT 50a/1=3:21). Eger zāyil bolsalar ķıynaġay erdük anlarnı, küfr 

keltürdiler anlardın, iglig ‘aźāb birle (AKT 43b/3=48:25). Yoķ közsüz üzä 

tarlıķ ap ymä aħsaķ üzä tarlıķ ap ymä iglig üzä tarlıķ (TİEM 73 377v/6=48:17). 

işlig: 1. “işli, eylemli, işi olan” < iş+lig  

Anlarnı kim taptılar hem ķıldılar eđgülüklerni yawuz işligler teg yer içinde 

(RKT 35/49b2=40:43). Ĥaķįķat üze sen bilgen üstüvār işlig (ÖKT 7a/2=B:32). 

Ĥaķįķat üze sen sen bilgen üstüvār işlig (HKT 5b/8=2:32). Ne kim köklerde 

taķı ne kim yerlerde bar turur; erklig, arıġ pādşāh, ‘azįz, tegiz işlig, yaratġan 

(AKT 88a/4=62:1). Taŋrı arturur kimkä tiläsä taŋrı keŋrü işlig bilgän ol (TİEM 

73 33v/9=2:261). 

2. eşi, dostu olan.  

Taķı bir işlig ögürler ber-ħudārlıķ birgey miz anlarġa. Andın soŋ sıķaġay 

anlarnı bizdin iglig ķın (HKT 218b/3=11:47). 

meŋizlig: 1.“benzer, eş, denk” < meŋ+(i)z+lig  

Sizler ol vaķtda olar meŋizlig ol Taŋrı térigli iki yüzlüglerni hem kāfirlerni 

tamuġ içinde ķamuġnı (RKT 26/95b2=4:140). Teŋri ķatında Ādem śıfatı 

meŋizlig yarattı anı toprakdın (ÖKT 106a/3=A:59). Yaġmurluġ kim 

irselerniŋ śıfatları meŋizlig seĥābdın. Anıŋ içinde ķaraŋķuluķlar, taķı ötgün 

bar taķı yıldırım bar (HKT 3b/5=2:19). Tiler kim çıķarsalar sizlerni 

yerleriŋizdin yalġançılıķ birle, iltür sizlerni yolıŋızlar meŋizlig (AKT 

21b/10=20:63). Yäk mäŋizlig ançada aydı kişikä tanġıl tep ķaçan tansa 

aydı män bįzār män (TİEM 73 404r/1=59:16). 

2. gibi.  

Eger bolsa anlarķa kim küç éttiler ol kim yer içinde turur kamuġ taķı anıŋ 

meŋizlig anıŋ birle yuluġ bérgetiler (RKT 35/5a1=39:47). Anıŋ meŋizlig 

beyān ķılur Taŋrı sizge nişānlarnı (HKT 32b/2=2:219). Taķı men hem anıŋ 

meŋizlig uştmaĥ yapġay men tidi (AKT 132b/3=89:8). Ol kim yaratılmadı 

anıŋ mäŋizlig kändlär içindä (TİEM 73 442v/4=89:8). 

3. şekil, suret, seciye, karakter.  
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Ađın anıŋ mäŋizligdin türlüg türlüg ķın bu gürūhlar turur (TİEM 73 

333v/5=38:58). 

ornatıġlıġ: “bezenmiş, süslenmiş” < or(u)n-a-t-(ı)ġ+lıġ  

Yime étig gevher yinçü ornatıġlıġ ermez ol barça meger yaķın tiriglik 

(RKT 36/51b2=43:35).  

öwkelig: “öfkeli” < öwke+lig  

Anıŋ birle kim urdı raĥmanķa bir meŝel söz: bolur yüzi ķara ol öwkelig 

bolur (RKT 36/43a3=43:17). Taķı ol vaķtın kim ķayttı Mūsā ķavmı tapa 

öfkelig ķatıġ ķađġuluġ aydı (HKT 163b/2=7/150). Mūsā bođunıŋa öfkälig 

buşuġluġ ķađġuluġ aydı nemä yawuz keđin ķalġuçılıķ ķıldıŋızlar maŋa 

mendä keđin (TİEM 73 125v/4=7:150). 

tatlıġ: 1. “tatlı, lezzetli” < tat+lıġ  

Sütdin ađnamaz anıŋ mezesi arıķlar ħamrdın tatlıġ içgenlerke arıķlar (RKT 

37/12b3=47:15). Bu süçüg tatlıġ siŋgen içgüsi taķı bu şor taħır (HKT 

416a/9=35/12). Bu birisi ħoş tatlıġ siŋiglig anıŋ içmäki bu taķı birisi tuzluġ 

siŋilmäk (TİEM 73 317v/6=35:12). 

2. tatlı su.  

Ol ol ol iđi ķaynaşturdı ekki täŋizni bu biri tatlıġ süçig bu biri iŋän açıġ ķıldı 

(TİEM 73 265v/6=25:53). 

yaraġlıġ: (1) “hakikat, gerçek, hak” < yaraġ+lıġ  

Tüşti yaraġlıġ yerinde yoķ yođun boldı anı kim ķılur erdiler (RKT 

28/8b2=7:118). Bilmediŋ mü ĥaķįķat üze Teŋri ķamuġ nerse üze yaraġlıġ 

turur (ÖKT 25b/2=B:106). Ĥaķįķat üze Taŋrı tigme bir nirse üze yaraġlıġ 

(HKT 4a/2=2:20). Yalġan ķıldılar bizim ĥüccetlerimizni, ķamuġı. Tutduķ 

anlarnı Teŋriniŋ tutmaķı, yaraġlıġ ol (AKT 63b/2=54:42). 

yaraġlıġ: (2) “gücü yeten, muktedir”  

Ewürgey erdimiz olarnı orunları üze yaraġlıġ bolmaġaytılar keçgüke ap 

yanġuķa (RKT 34/17a1=37:67). Anıŋ eyeleri ĥaķįķat üze yaraġlıġlar anıŋ 

üze keldi aŋa buyruķumız (HKT 203b/2=10:24). Ägär uđu barsa yaraġlıġ 

ätözläri tiläkläriŋä artaġay ärdi köklär yärlär nä kim olarnıŋ içindäki (TİEM 

73 252v/4=23:71). 

yaraġlıġ: (3) 1. gerekli yakışır.  
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Kirgil anda telim tayaķlar turur kayusı kim ķoyçılıķġa yaraġlıġ erse alġıl tip 

(AKT 28b/21=20). Ħor ķılur sän kimni tiläsäŋ älgiŋdä ħayr sän ķamuġ närsä 

üzä yaraġlıġ (TİEM 73 40v/4=3:26).  

2. faydalı, yararlı, uygun.  

Aydı anlar kim yaraġlıġ boldı anlar üzä söz iđimizä bular anlar kim yolsuz 

ķıldılar bizni yolsuz ķıldımız anlarnı  (TİEM 73 285r/8=28:63). 

3. hikmet.  

Köŋül urġıltaŋrı üzä sen bälgülüg yaraġlıġ üzä sen. Sen eşittürmäs sen 

ölüglärkä (TİEM 73 279v/7=27:79). 

4. şeriat.  

Ķaçan käldi ärsä anlarķa yaraġlıġ biziŋ üskimizdin aydılar nälük berilmädi 

aŋar mäŋzär kim berildi mūsâķa (TİEM 73 284r/2=28:48). 

yaşlıġ: 1. “yaşlı, ihtiyar” < yaş+lıġ  

Ķaçan tegdi erse küçiŋe ķırķ yaşlıġ boldı bérdimiz aŋar ĥikmet/könilik hem 

bilig andaġuķ yanut bérür-miz eđgü ķılıķlılarķa (RKT 32/9b2=28:14). Orta 

yaşlıġ anıŋ arasında ķılıŋ kim buyrulursuz (ÖKT 17a/5=B:68). Ĥaķįķat üze ol 

inek turur irmes ķarı taķı irmes yigit orta yaşlıġ anıŋ arasında; ķılıŋ anı kim 

buyrulur siz (HKT 10a/7=2:68). 

2. taze sebze ve bitkiye sahip olan.  

Taķı kök birle ķasem yād ķılur men yaġmurlıġ bulıt birle taķı kök yaşlıġ yer 

birle (HKT 571a/2=86:12). 

3. aynı yaşta olan.  

Ämçäkläri owa kälmiş ķızlar bir yaşlıġ toluġ saġraġlar eşitmäzlär anıŋ içindä 

asıġsız söz (TİEM 73 433r/2=78:33). 

2. Ad kök veya gövdesinin işaret ettiği varlık, nicelik ya da niteliğe sahip olan kişiyi yahut 

nesneyi bildirir.  

atlıġ: 1. “adlı, adında” < at+lıġ  

Soŋ ķıldı anlarda kiđin ésiz ķođtılar namāznı hem uđtılar ten tilekleriŋe kiđin 

tüşerler yā körgeyler ġayy atlıġ tamuġķa (RKT 31/23b1=19:59). Taķı ol 

nerseni kim indürüldi iki ferişte üze Bābil atlıġ yerde Hārūt (ÖKT 

23b/4=B:102). Ögretürler kişilerge siĥrni; taķı ol nirseni kim indürüldi iki 

firişte üze Bābil atlıġ yirde (HKT 14b/8=2:102). Kördüŋüz mü Lāt atlıġ 

butlarnı taķı ‘Uzzā butlar atı bolur (AKT 59b/2=53:19). Ürgädiŋ yıllar mädyän 
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atlıġ känt bođunı içindä yana käldiŋ ändāzä birlä ay mūsā (TİEM 73 

230r/1=20:40). 

2. atlı, süvari.  

Taķı çoġı ķılġıl anlar üze atlıġlarıŋ birle taķı yađaġlarıŋ birle (HKT 

277a/2=17:64). Anlar üzä aŧlıġıŋnı yađaġıŋnı ortaķlaşġıl anlar birlä māl 

tawarlar içindä oġul ķızlar içindä (TİEM 73 211r/1=17:64). 

erklig: 1. “veli, sığınılacak kişi, hami, dost” < erk+lig  

Ayġay anlar kim ot içinde tamuġ erkliginge oķıŋlar iđiŋizke yüŋültsün üçün 

bizdin bir kün ķınnı (RKT 35/52b3=40:49). Taķı yoķ sizge Teŋridin bisre 

erkligdin taķı yārįçidin (ÖKT 25b/4=B:107). Yoķ sizge Taŋrıdın bisre 

erkligdin taķı yārįçidin (HKT 15b/3=2:107). Ne kim köklerde taķı ne kim 

yerlerde bar turur; erklig, arıġ pādşāh, ‘azįz, tegiz işlig, yaratġan (AKT 

88a/4=62:1). 

2. sahip, malik, hakim.  

Tilemez men sizdin anıŋ üze yanutdın irmez yanutum meger ‘ālemlerniŋ 

erkligi üze (HKT 356b/5=26:127). Yügsäk Taŋrı ärklig säzā yoķ iđi mägär ol 

‘arş iđisi aġırlıġ (TİEM 73 254v/7=23:116). 

3. her şeyin sahibi, her şeye hükmeden, esma-i hüsnadan el-melik.  

Aydılar tap bizke Taŋrı néme körklüg erklig ol (RKT 25/26b2=4:173). Erklig 

key arıķ ‘aybdın ķurtulġan ķutġarġan amān baġışlaġan yiŋgen cebr ķılġan 

yitiz uluġ (HKT 525a/8=59:23). 

4. vekil.  

… dostlar Taŋrı küđezgen olar üze ermez sen olar üze erklig. Mundaġuk 

yarlıġ ıđtımız saŋa ķur’ān tāzįçe ķorķıtsa sen Mekke bođnını ol kim yöresinde 

turur (RKT 36/3a2=42:6). 

5. hükümdar, mülk sahibi, esma-i hüsnadan el-melik.  

Uluġ erür Taŋrı erklig sezā éwmegil Ķur’ān birle (RKT 31/87b2=20:114). 

kewdelig: “gövdeli, -in görünüşünde olan” < kewde+lig  

Tuttı Mūsā ķavmi anda kiđin altun birle étiglerindin bir buzaġu kewdelig 

aŋar ünlüg körmezler mü? (RKT 28/26a2=7:148). 

ķınlıġ: “azap veren, eziyet eden, azabı olan” < ķın+lıġ  

Ol anlar kim ħilāf éttiler Taŋrıķa yalavaçıŋa kim kim ħilāf ķılsa Taŋrıķa hem 

yalavaçıŋa ol Taŋrı ķatıġ ķınlıġ ol.  (RKT 28/71a3=8:13). Zārįlıķ ķılmaslar 

ançaġa tegrü kim ol vaķtın kim açtuķ anlar üze ķapuġ ķınlıġ ķatıġ ol vaķtın kim 
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anlar anıŋ içinde nemįd bolġanlar (HKT 332b/7=23:77). Yazuķ yarlıķaġlı 

tävbä bäzärlägli ķatıġ ķınlıġ artuķluķ iđisi yoķ iđi mägär ol. (TİEM 73 

341v/7=40:3). 

 

3. Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelere eklenerek bu kelimeleri Türkçeleştirir.  

‘alemluġ: (Ar.T.) “insanlar, bütün yaratılmışlar, canlılar” < ‘alem+luġ  

Aydı: Mūsā: ey Fir‘avn men yalavaç men ‘alemluġlar iđisindin (RKT 

28/4b2=7:104). 

‘ayāllıġ: (Ar.T.) “evlat sahibi” < ‘ayal+lıġ  

Aydılar: biz üküşrek tawarlıġ-miz hem üküş ‘ayāllıġ ermez-miz biz 

ķınamışlar (RKT 33/52a2=34:35). Taķı  aydılar biz üküşräk tawarlıġlar 

‘ayāllıġları miz ärmäz miz ķınalġular (TİEM 73 314r/2=34:35). 

baħşįşlıġ: (Far.T.) “rahmet eden” < baħşįş+lıġ  

Başladım Taŋrı atı birle uluġ baħşįşlıġ ulaşu yarlıķaġan (RKT 34/46b1=38). 

bereketlig: (Ar.T.) “bereketli, mübarek, hayırlı, yüce” < berekāt+lıġ  

İndürdimiz kökdin suwnı berekātlıġ ündürdümiz anıŋ birle būstānları bıçġu 

ewünni (RKT 37/70b3=50:9). Ol kim Mekke’de turur, bereketlig taķı köbi 

yol ‘ālemlerġa (ÖKT 115b/1=A:96). Taķı kün batış yanlarındın; ol kim 

bereketlig ķılduķ anıŋ içinde (HKT 161b/3=2:137). Ķıldı maŋa ķutluġ 

bereketlig, ķayda kim bolsa-men (AKT 13a/3=19:31). Ol turur iđiŋiz 

pärvärdigārıŋızlar bäräkätlig iđi ajunluġlar iđisi (TİEM 73 346r/2=40:64). 

cenābetlıġ: “cenabet, dinen temzi olmama durumu” < cenābet+lıġ  

Taķı eger bolsaŋız cenābetlıġlar arınıŋ (ÖKT 249b/5=M:6). Taķı eger 

bolsaŋız cenābetlıġ arınıŋ (HKT 105a/6=5:6). 

raĥmetlig: (Ar.T.) “rahmetli, merhametli” < raĥmet+lig  

Ol Taŋrı erür örtgen ulaşu yarlıķaġan. Eger ađrılsa muŋsuz ķılur Taŋrı 

ķamuġnı kéŋlikdin erür Taŋrı kéŋ raĥmetlig ĥakįm. (RKT 26/89a1=4:130). 

Yoķ iđimiz meger ol üküş raĥmetlig peyveste raĥmet ķılġan (ÖKT 

42b/1=B:163). Taķı İđiŋ yarlıķaġan raĥmetlig. Eger tutsa anlarnı ol nirse 

birle kim ķazġandılar iwütgey irdi (HKT 288b/4=18/58). Taŋrınıŋ atı birlä 

başlayur män üküş raĥmätlig raĥmäti tutuş (TİEM 73 38r/2=3). 

töhmetlig: (Ar.T.) “rahatsız eden, endişeye düşüren” < töhmet+lig  

Ađırdılar olar ara andın kim ārzūlar érdiler neçük kim ķılındı olar teg 

ögürlügiŋe anda öŋdin olar erdiler töhmetlig şek içinde (RKT 
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33/63a1=34:54). Degül Muĥammed vaĥydın, kök ħaberindin, ġayb sözdin 

töhmetlıġ ve baħįl degül (AKT 126a/8=81:24). 

ziyānlıġ: (Ar.T.) “zarar gören, zarara uğrayan, hüsrana uğrayan” < ziyān+lıġ  

Aydılar: Eger raĥm ķılmasa bizke İđimiz barımıznı örtmese bolur-miz 

ziyānlıġlardın (RKT 28/27a3=7:149). Taķı öldürdi anı taķı boldı 

ziyānlıġlardın (ÖKT 211a/4=M:30). Taķı kim istese İslāmdın önginni dįn 

ķabūl ķılınmaġay andın taķı ol, ol cihānda ziyānlıġlardın (HKT 58b/8=3/85). 

Ol turur küç ķılıġlılarnıŋ yanutı boyun berdi aŋa ätözi ķađaşını öldürmäkkä 

öldürdi anı boldı ziyānlıġlardın (TİEM 73 83v/9=5:30). 

2.1.18. +lIķ/+lUk 

Eski Türkçe döneminden günümüze kadar kullanılagelen Türkçenin en işlek yapım ek-

lerinden birisidir. Ad kök ve gövdelerinden soyut ve somut adlar türetir. Soyut adlar, genelde 

sıfat türünde, nitelik bildiren sözcüklerdir. Muharrem Ergin ekle ilgili olarak; eskiden beri en 

işlej yapım eklerinden birisi olduğunu, mücerret isimler ve sıfatlar türettiğini söyler
50

.  

sökellik: 1. “hastalık” < sökel+lik  

Eger yıġılmasa iki yüzlügler anlar kim köŋülleri içre sökellik ol çav 

kemişgenler kend içre sekirtgem séni olar üze yana ķoŋşı bolmaġaylar 

(RKT 33/22a1=33:60). Sıķadı anlarnı dervįşlik sökellik. (ÖKT 

60a/5=B:214). Köŋülleri içinde sökellik bar taķı arturdı anlarġa Taŋrı 

sökellikni (HKT 2b/9=2:10). Taķı aytsun anlar kim köŋüllerinde sökellik 

bar taķı kāfirler (AKT 117b/11=74:31). Ançada ayur ekki yüzlüglär anlar 

kim köŋülläri içindä sökällig va‘dä ķılmadı (TİEM 73 304r/8=33:12). 

2. sıkıntı.  

Taķı eger sıķasa séni Taŋrı sökellik birle yoķ açġan aŋa meger ol taķı eger 

sınasa séni eđgülük birle (HKT 125a/8=6:17). 

yaġılıķ: 1. “düşmanlık” < yaġı+lıķ  

Tarılmadılar eger anda kiđin ol kim keldi olarķa bilig yaġılıķ üçün olar ara 

eger bir kelime ozmasa iđiŋdin atanmış zamānķa tegi ĥükm ķılġaytı (RKT 

36/9a3=42:14). Ķınurdımız olar ara yaġılıķnı säwmämäklikni ķıyāmät künkä 

tegi (TİEM 73 82r/4=5:14). 

2. savaş.  

                                                 
50

 Ergin, 2001: 232.  
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Küđezür sizlerni yaġılıķıŋızdın andaġuķ tükel ķılur irinçini sizlerniŋ üze 

(RKT 30/74b1=16:81). 

Ekle ilgili olarak Tahsin Banguoğlu, çok işlek bir yapım eki ve bir çekim ekini andıran 

kullanışa sahip olduğunu belirtir
51

. Gerekçe olarak da “Ekin adlara gelerek “için” takısı an-

latımında bir içinlik “hali meydana” getirmesidir.” şeklinde bir açıklamada bulunur.  Ekin bu 

özelliğine bağlı olarak da Zeynep Korkmaz “bir şey için” anlamında ve “tahsis” işlevinde sı-

fatlar türettiğini belirtir
52

.  

2.1.18.1. Ekin İşlevleri 

1. En temel işlevlerinden birisi alıntı sözcükleri Türkçeleştirir. Alıntı sözlüklere eklenerek 

yeni isimler türetir. Dilin söz varlığını zenginleştirmede ve çeşitli kavramları, türetme yoluyla 

karşılamada işlevseldir. 

‘azįzlik: 1. “üstünlük, yücelik” < ‘azįz+lik  

Anlar kim tutarlar kāfirlerni dostlar mü‘minlerdin bisre isteyürler mü anlarnıŋ 

ķatında ‘azįzlikni (ÖKT 191b/2=N:139). Taķı tutundılar Taŋrıdın bisre 

tapunġular munuŋ üçün kim bolsalar anlarġa ‘azįzlik (HKT 299b/3=19/81). 

Eger ķaytsa erdük Medįnege, herāyne çıķarġay erdük ‘azįzlikdin ħorluķġa 

(AKT 91a/12=63:8). Mįrāŝ tutġay miz nä kim aymışını kälgäy biziŋkä 

yalŋuz. Tuttılar Taŋrıda öŋinni Taŋrılar ançaķ bolmaķları anlarķa ‘azįzlik 

(TİEM 73 227v/7=19:81). 

2. gurur, kibir.  

Taķı ol vaķtın kim aytıldı aŋa: ķorķġıl Taŋrıdın tuttı anı ‘azįzlik yazuķ birle 

(HKT 30a/8=2:206). 

düşvārlıķ: (Far+T) “zorluk” < düşvār+lıķ  

Ol kim bérdi aŋar ķılur Taŋrı düşvārlıķda kiđin āsānlıķ (RKT 

38/84a2=65:7). Kāfirler üze āsān irmes. İbtidā turur, bu sözüŋ düşvārlıķı 

ķamuġ kāfirlerġa bolur (AKT 116a/9=74:10). 

ħoşnūdluķ: (Far+T) “hoşnutluk, razılık, memnuniyet, rıza” < ħoşnūd+luķ  

Müjde bérür olarķa İđileri yarlıķamaķlıġın andın ħoşnūdluķ birle 

uştmaĥlar birle olarķa anıŋ içinde ni’metler tutaşı (RKT 29/156b3=9:21). 

Bātıl birle meger kim ķılsa bezergānlik ħoşnūdluķdın sizdin (ÖKT 

156a/2=N:29). Ol kim irse mü kim uydı Taŋrınıŋ ħoşnūdluķınġa ol kim 

                                                 
51
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irse meŋizlig kim sezā boldı öfkege Taŋrıdın (HKT 69a/2=3:162). Anlar 

birle kim oķırlar İđilerini taŋda kiçe, tilerler anıŋ ħoşnūdluķını (AKT 

3a/1=18:28). Ägär särsälär ot orun turur anlarķa ägär ħoşnūdluķ ķolsalar 

ärmäzlär anlar ħoşnūd bolmışlardın (TİEM 73 350v/3=41:24). 

kāhillıķ: (Ar+T) “tembellik, yavaş ve ağır davranan” < kāhil+lıķ  

Ol Taŋrı aldaġlı olarķa ķaçan ķopsalar namāzķa ķoparlar kāhillıķın 

körkitürler bođunķa yād ķılmazlar Taŋrını meger azķına (RKT 

36/97a3=4:142) 

ŧāġįlıķ: (Ar+T) “azgınlık, taşkınlık” < ŧāġį+lıķ  

Ķoyar miz anlarnı kim ümenmesler satġaşmaķımıznı ŧāġįlıķları içinde 

müteĥayyir bolurlar (HKT 201b/1=10:11). Aytdı ķoldaşı anıŋ: İđiyā, ŧāġįlıķ 

ķılmadım aŋa, yana boldı ol ıraķ azġunlıķ içinde (AKT 51a/1=50:27). 

zārįlıķ: (F+T) “ağlayıp inleme, yalvarıp yakarma” < zārį+lıķ  

Yād ķılġıl İđiŋni özüŋ içinde zārįlıķın hem ķorķa ünün yügerü oķımaķķa 

ķođıraķ ertelerde hem kéçelerde bolmaġıl ġafįllerdin (RKT 28/63a2=7:205). 

Andın soŋ zārilıķ ķılalım tā ķılsa-miz Taŋrınıŋ la‘netini yalġançılar üze (HKT 

55a/9=3:61). Ķutluġ ķıwlıġ iđi ajunluġlar iđisi. Oķıŋlar İđiŋizlärni zārįlıķın 

örtügli ol säwmäs täŋdä käçiglilärni (TİEM 73 118r/1=7:55). 

2. Sıfat yapım işlevi vardır.  

ésizlik: 1. “kötülük” < ésiz+lik  

Aydıla anlar kim bérildiler bilig: bütünlükin kim rüsvālıķ bu kün ésizlik 

tanıġlılar üze ol (RKT 30/41a1=16:27). Tüz bolmas eđgülüg ap ymä esizlig 

kitärgil anıŋ birlä ol eđgüräk ançada ol kim senli ara anlı ara yaġılaşmaķ 

(TİEM 73 350r/7=41:34). 

2. izharı ayıp olup örtülmesi gerekli olan, ayıp ve çirkin yer.  

Bälgürtmäk üçün ol ekkikä ol kim örtüldi olar ekkidä esizlikläridin aydı 

yıġmadı silärni (TİEM 73 113v/9=7:20). 

3. büyük küçük her türlü günah, kötü zararlı.  

Andaġ ärmäs kim ķazġansa esizlikni tegrä ķapsasa anı yazuķı muŋluķı anlar 

tururlar ot iđiläri (TİEM 73 9v/8=2:81). 

4. azap, harp, çetin, güç, kuvvet, şiddet.  

Näçä üküş eldin yoķ yođun ķıldımız anı käldi aŋar esizlikimiz tünlä birlä azu 

anlar uđıġlılar ärkän ärmädi oķımaķları (TİEM 73 112v/8=7:4). 
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ķatıġlıķ: 1.“güç, kuvvet” < ķat-(ı)ġ+lıķ  

Ündenülür sizler bođunķa ķatıġlıķ İđileriŋe toķuşġay siz olar birle (RKT 

37/37a2=48:16). Anlar ķavį ķatıġlıķ birle kāfirler üze, raĥįmler munlar ara 

(AKT 43a/10=48:29). 

2. katılık, sertlik.  

Ol taşlar meŋizlig taķı ķatıġraķ ķatıġlıķ yanındın taķı ĥaķįķat üze taşlardın 

barılur çıķar arıķlar (ÖKT 18a/5=B:74). İndürdük temürni, bar anda ķatıġlıķ 

ya‘nį ķatıġ ķuvvet üçün düşmān birle toķuşmaķġa taķı menfa‘atlar bar turur 

(AKT 75a/8=57:25). 

3. felaket, musibet.  

Taķı sabr ķılġanlar dervįşlik içinde taķı sökellik içinde taķı ķatıġlıķ vaķtında 

(HKT 25b/3=2:177). Çınoķ ķatıġlıķ soŋı āsānlıķ bolur ya‘nį bu renc ve cehd 

kim saŋa teger kāfirlerdin, soŋı āsānlıķ bolġay (AKT 137b/10=94:5). 

4. zarar.  

Munda ađın äyyūb ol uġurda kim ündädi iđisini kim män tegdi maŋa  

ķatıġlıķ (TİEM 73 239r/8=21:83). 

5. üzüntü, zorluk.  

Aydı ay ķatıġlıķķa umas mu boldum bolmaķımdım bu ķarġa mäŋizlig  

(TİEM 73 84r/2=5:31).  

6. akıl baliğ olmak.  

Ol ĥüccät üzä kim ol körklügräk tegginçäkä tegi ķatıġlıķıŋa küçiŋä tükäl 

ķılıŋlar ‘ahdni (TİEM 73 208v/3=17:34). 

7. şer, ayıp, kötülük.  

Küđäzdi anlarnı taŋrı ol kün ķatıġlıķındın ymä utru käldürdi anlarķa tāzälıķ 

säwünç (TİEM 73 430v/7=76:11). 

8. sıkıntı içinde olma, fakirlik.  

Känt içindä bir päyġāmbärdin mägär tuttumız anıŋ bođunını ķatıġlıķ birlä 

ziyān ķor yas birlä bolġay kim anlar yalbarġaylar (TİEM 73 121v/1=7:94). 

9. hınç.  

Ađaķlarıŋız altınındın azu artuķ ķılsa silärkä ķayularını tatursa 

ämäriŋizlärkä ämäri ķatıġlıķın (TİEM 73 101r/5=6:65). 

10. baskı, baskın.  

Azu nälük ançada käldi anlarķa ķatıġlıķımız yalwardılar yoķ kim ķattı 

ķarardı köŋülläri bäzädi anlarķa (TİEM 73 99r/3=6:43). 
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küçeylik: 1. “baskı, güç, tazyik” < küç+(e)y+lik  

Taķı Teŋri ķatıġraķ turur küçeylik yanındın taķı ķatıġraķ ķınamaķ yanındın 

(ÖKT 173b/3=N:84). Sıķadı atalarımuznı küçeylik taķı āsānlıķ (HKT 

158a/2=7:95). Ündense-siz ķavmlar tapa küçeylik eyesi, ķatıġ toķuş ķılur-

siz anlar birle (AKT 42b/2=48:16). 

2. şiddet.  

Taķı Taŋrı ķatıġraķ turur küçeylik yanındın taķı ķatıġraķ kınmaķ yanındın 

(HKT 89a/3=4:84). Ärür ol kün tanıġlılar üzä küçäylig ol kün ısrur küç 

ķılıġlı ekki älgi üzä ayur ay kāşkį män tuttum ärsä yalavaç birlä yol (TİEM 

73 263r/5=25:26). 

3. düşüncesizlik, azgınlık, sapıklık.  

Pes arturur anlarġa küçeylikini ya‘nį azmaķlıķnı bu ādemįler bu perįlerge 

(AKT 110b/1=72:6). 

4. sıkıntı, zorluk, meşakkat.  

Anlar üzä yol küçäyliki munu andıķaylar oķ Taŋrı tuta ägär küçümüz yätsä 

ärdimiz çıķġay ärdimiz silärniŋ birlä (TİEM 73 143r/9=9:42). 

3. Belirtisiz ad tamlamalarında tamlayan işlevini karşılama işlevi örneklerde karşımıza 

çıkmaktadır. +luķ ekinin bu işlevinin söz konusu yapılarda üzerine ilgi hal ekini üzerine alma-

maktadır. Ekin bu ilgi hali işlevi; kendinden sonra gelen isimle anlamsal boyutta birleşerek 

kalıcı ad yahut sıfat oluşturmasından kaynaklanmaktadır. Bu işlevinin yanı sıra soyut isimler 

türetir.   

açuķluķ: 1. “zafer, galibiyet, fetih” < aç-(u)ķ+luķ 

Anlar kim köz tutup tururlar siziŋ birle eger bolsa sizke açuķluķ Taŋrıdın 

ayurlar (RKT 26/96a2=4:141). 

2. görünen, açık, aşikar.  

Taŋrı yoķ anıŋda öŋdin meger ol bilgen örtüglügni yime açuķluķnı (RKT 

38/31a3=59:22). Eger açuķluķ büzrüg ün birle oķısa-sen kim ol bilür rāzı 

yaşrunı (AKT 19a/16=20:7). Yandurulur silär örtüglügni biligli iđikä ymä 

açuķluķnı bilgäli uķturġay silärkä anı kim ķılur ärdiŋizlär (TİEM 73 

150r/2=9:105).  

3. açıklık, yarık.  

Baķmazlar mu köke üstünlerinde neçük binā ķıldımız anı taķı bezedimiz anı 

yoķ aŋar hįç açuķluķ (RKT 37/70a1=50:6). 
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4. açık olarak, açık açık.  

Ol vaķtın kim keldi anlarġa Mūsā āyetlerimüz birle açuķluķ ĥālda (HKT 

371b/9=2:36). 

bilmezlik: “cahiliyyet” < bil-mez+lik  

Séznürler Taŋrıķa sezāda ađın, bilmezlik séziki, ayurlar (RKT 

25/18a1=3:154).  

dįvānelıķ: “cinnet, delilik” < dįvāne+lıķ  

Toķıdı Taŋrı üze yalġannı azu anıŋ birle divānelıķ mu? (RKT 

33/33a2=34:8). Ķopmazlar meger ķopar ol kim toķır anı İblįs dįvānelıķdın 

(ÖKT 87a/1=B:275). Ķopmazlar meger neteg kim ķopar ol kim toķır anı 

İblįs divānelıķdın (HKT 44a/2=2:275). 

erklik: “mülk, saltanat, kudret” < erk+lik  

Baķmazlar mu kökler yerler erkliki içinde anı kim yarattı Taŋrı nersedin 

bolġay (RKT 28/55a1=7:185). Olarġa mu ülüş bar erkliglik ol oġurda 

birmesler kişilerge (ÖKT 163b/3=N:53). Anda erklik Teŋrige ol, yaraġlıķ ol 

yigrek yanut, eđgürek iş soŋı (AKT 4a/5=18:44). 

ķadaşlıķ: “kardeşlik, akrabalık, yakınlık” < ķa+daş+lıķ  

Küđezmez mü’min içinde ķadaşlıķnı ap bıçıġnı bu ögür olar teŋde keçgenler 

(RKT 29/8a3=9:10). Taķı ata anaġa eđgülük taķı ķayaşlıķ eyeleriŋe taķı 

öksüzlerge (ÖKT 158b/1=N:36). Taķı ķayaşlıķ eyeleri anlarnıŋ pāresi 

sezāraķ pāre birle Taŋrınıŋ kitābı içinde (HKT 180b/3=8:75). Silär älig 

bolsalar silär üzä küđäzmägäylär silär içindä ķađaşlıķ ap ymä bıçıġ (TİEM 

73 139v/2=9:8).  

tarlıķ: “darlık, sıkıntı, güçlük” < tar+lıķ  

Seringil ermez serinmeklik meger Taŋrı birle ķođġurmaġıl olar üze bolmaġıl 

tarlıķ içinde andın kim al ķılur erdiler (RKT 30/100b1=16:127). Tilemes Teŋri 

kim ķılsa siziŋ üze tarlıķdın velį tileyür arıķsa sizni taķı tamām ķılsa (ÖKT 

250b/1=M:6). Taķı müt‘a biriŋ kiŋliklig üze anıŋ endāzesi taķı tarlıķ üze anıŋ 

endāzesi (HKT 36a/7=2:236). Ammā taķı ķaçan sınasa yoķsulluķ birle ya‘nį 

tarlıķ, ni‘met azlıķı birle (AKT 133b/6=89:16). 

yoķluķ: “yokluk, zaruret” < yo-ķ+luķ  

Peyġāmberlerġa taķı bérdi mālnı süwmeki üze yoķluķ eyeleriŋe taķı 

yetįmlerge (ÖKT 47a/1=B:177). Hįç aŋa yoķluķ bolmaġay ve hiç nerse yoķ 

erdi, andaġ Teŋri bar erdi (AKT 72a/12=57:3). 
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4. Kök ve gövde halindeki isimlerin üzerine gelerek o ismin anlamıyla ilgili ölçü ve miktar 

belirten isimler soyut isimler türetir.  

aġırlıķ: 1. “ağırlık,  (işitme için) zayıflık” < aġır+lıķ  

Köŋüllerimiz örtüg içinde andın kim ündeyür sen bizni aŋar ķulaķlarımız 

içinde aġırlıķ biziŋ aramızda siziŋ ara perde ķılġıl biz iş ķılıġlar-miz (RKT 

35/74a2=41:5). Taķı ķılduķ köŋülleri üze örtügler kim uķsalar anı taķı 

ķulaķları içinde aġırlıķ (HKT 126a/7=6:25). Ķıldımız köŋülleri üze örtügler 

kim uķsalar anı; ķulaķları içinde aġırlıķ ol (AKT 5a/10=18:57). 

2. ağır teçhizat.  

Çıķıŋlar yüŋüllükin hem aġırlıķın ķatlanıŋ māllarıŋız birle hem özleriŋiz birle 

Taŋrı yolı içinde ol yaħşı sizke eger bilür erse sizler (RKT 29/32a2=9:41). 

3. hürmet, saygı değer.  

Ol kün tirermiz saķnuķlarnı Teŋri tapa, ‘azįzlik aġırlıķ birle iltmek (AKT 

15b/10=19:85). 

4. sağırlık.  

Biz ķıldımız köŋülläri üzä örtüglüglük kim uķsalar anı ķulaķları içindä aġırlıķ 

(TİEM 73 219r/9=18:57). 

artuķluķ: 1. “fazlalık” < art-(u)ķ+luķ  

Bütünlükin kiđinke ķođmaķ artuķluķ ol küfr içinde ķışar anıŋ birle anlar kim 

tandılar helāl ķılurlar (RKT 29/28a2=9:37). Hediyye berdimiz aŋar İsĥāķnı, 

Ya‘ķūbnı artuķluķ (AKT 35a/10=21:72). Bälgüsüz boldı taķı yazuķ 

artuķluķnı tilämäk ĥaķsızın ortaķ ķatmaķıŋızlarnı taŋrı indürmäginçä (TİEM 

73 115r/8=7:33).  

2. varlık, zenginlik.  

Kimnüŋ kim yaraġı bolmasa sizdin artuķluķķa, niķāĥ ķılmaķķa āzād 

mü’mine uraġutlarnı yime andın kim erklendi eligleriŋiz yinçke (RKT 

26/4a1=4:25). İsteyürler artuķluķnı anlarnıŋ İđisindin taķı ħoşnūdluķnı 

(ÖKT 84b/4=B:268). Ķamuġķa artuķluķ urdımız ajunluġlar üzä ymä 

atalarındın analarnıŋ oġlanları ķızlarındın ķađaşlarındın üđürdimiz olarnı 

ymä köndürdimiz anlarnı köni yolķa (TİEM 73 103r/6=6:86). 

3. ihsan, lütuf, fazilet.  

Eđgülükler uştmaĥlar murġzārları içinde olarķa anı kim tileseler iđileri 

üskinde ol uluġ artuķluķ turur (RKT 16/16b3=42:22). Ĥaķįķat üze Taŋrı 

artuķluķ İđisi kişiler üze velį kişilerniŋ üküşreki şükr ķılmaslar (HKT 
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37a/6=2:243). Niçe kim keltürsemiz aŋar meŋzer ulam artuķluķ (AKT 

8b/7=18:109). 

4. fesat, fitne, bozgunculuk.  

Eger çıķsalar siziŋ içiŋizde arturmazlar sizke meger artuķluķ éwitgeyler erdi 

(RKT 29/35b3=9:47). 

5. haksızlık.  

Anlar kim kirtgündiler, yémeŋler māllarıŋıznı siziŋ ara artuķluķ birle meger 

kim bolsa satıġçılıķ ħoşnūdluķın sizdin (RKT 26/7b2=4:29). 

6. azgınlık, ölçüsüzlük.  

Kim esiz tillig bolsalar biziŋ üze ya‘nį artuķ eksük sözleseler biziŋ üze ya 

artuķluķ ķılıp bütmese (AKT 20b/9=20:45). 

baylıķ: “zenginlik, lütufkarlık” < bay+lıķ  

Taķı eger ayrışsalar bayıtġay Teŋri tegme birni baylıķındın (ÖKT 

189a/2=N:130). Taķı eger ayrılışsalar bayıtġay Taŋrı tigme birni baylıķındın 

(HKT 96b/2=4:130). Ammā ol kişi kim baĥįllıķ ķılur, mālın ħayr işge ķılmaz; 

taķı baylıķ körterür Teŋrige raġbet ķılmas ŝevābnı (AKT 135b/19=92:8). 

Olturtuŋlar ol uraġutlarnı ol yerdä kim silär oldurdıŋızlar baylıķıŋızlardın ķor 

yas tägürmäŋlär anlarķa tar ķılmaķıŋız anlar üzä (TİEM 73 413r/1=65:6).  

boynaġuluķ: 1. “azgınlık, aşırılık, itaatsizlik” < boy+(u)n+aġu+luķ  

Ķayuları ķatıġraķ raĥman üze boynaġulıķdın (RKT 31/27b1=19:69). Taķı 

ewürer miz köŋüllerini taķı közlerini neteg kim bitmediler aŋa ilk 

kezigde taķı ķoyar miz anlarnı boynaġuluķları içinde müteĥayyır olurlar 

(ÖKT 226b/5=E:110). Taķı ewrer miz köŋüllerini taķı közlerini neteg 

kim bitmediler aŋa ilk kezigde taķı ķoyar miz anlarnı boynaġuluķları 

içinde müteĥayyir bolurlar (HKT 137b/1=6:110). Ol kim irdi biziŋ 

nişānlarımızge boynaġuluķ ķılmış (AKT 116b/4=74:17). Ammā ŝämūd 

bođunı hälāk ķılındılar boynaġuluķları birlä (TİEM 73 420v/5=69:5). 

2. gurur, kibir.  

Kendi anlar kim tandılar boynaġuluķ içinde taķı éşinde (RKT 

34/47a1=38:2). Taķı boynaġuluķ ķıldılar anlarnıŋ İđisiniŋ buyruķındın 

taķı aydılar: Ay Śāliĥ! Ketürgil bizge anı kim va‘de ķılur sen bizge eger 

irseŋ ıđılmışlardın (HKT 155b/4=7:76). Ägär bulsalar sıġınġu yärni azu 

üŋürlärni azu kirgü yärni yüz äwürgäylär aŋar anlar baş kötrüp 

boynaġuluķ ķılurlar (TİEM 73 144v/7=9:57). 
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3. şeytana, puta tapma.  

Bütünlükin kim ıđtımız tegme ögür içinde bir yalavaç kim: bitiŋler 

Taŋrıķa sıŋardın turuŋlar boynaġuluķdın anlardın kimke köni yol körkitti 

Taŋrı (RKT 30/47a1=16:36). 

4. sapkınlık, azgınlık, yoldan çıkma.  

Mädįnä bođunındın boynaġuluķ ķıldılar ekki yüzlüg ķılmaķ üzä bilmäs 

sän anlarnı, biz bilür miz anlarnı (TİEM 73 149v/4=9:101).   

cāvidānelıķ: “sonsuzluk, ebedilik” < cāvidāne+lıķ  

Vesvese ķıldı aŋar yek aydı: Ey Ādem nek yolçılayın mu séni cāvidānelıķ 

yıġaçı üze hem mülk üze alķınġusuz (RKT 32/89b2=20:120). 

Cāvidānelıķ ĥalinde anıŋ içinde. Yüngül ķılınmas anlardın ķın (ÖKT 

42a/4=B:162). Cāvidānelıķ ĥālında anıŋ içinde (HKT 23a/6=2:162). 

dervįşlik: “yoksulluk, fakirlik” < dervįş+lik  

İblįs vade ķılur sizge dervįşlikni taķı buyurur sizge körksüz işni (ÖKT 

84b/2=B:268). Taķı yapuştırıldı anlar üze ħorluķ taķı dervįşlik (HKT 

9a/8=2:61). Taķı üđürürler nefsleri üze, eger bolsa anlar birle dervįşlik 

(AKT 81a/8=59:9). Uruldı anlar üzä därvįşlik ol munuŋ birlä kim ärdilär 

küfr kätrürlär taŋrınıŋ āyātlarıŋa taķı öldürürlär päyġāmbärlärni (TİEM 73 

49r/1=3:112). 

kiçiglik: “küçüklük, çocukluk” < kiçig+lik  

Bir kesek ķandın yana çıķarur sizni kiçiglik birle yana teger sizler yigitlikķa 

yana bolur (RKT 35/63a1=40:67). İndenilseler taķı yalķmaŋ kim bitiseŋiz 

kiçigliki ĥālda yā uluġluķı ĥālda vaķtınġa tegrü (HKT 45b/3=2:282). Taķı 

yalķmaŋ kim bitisäŋiz anı kiçigligi ĥālda yā uluġlıķı ĥālda vaķtıŋa tegrü 

(TİEM 36v/9=2:282). 

5. Soyut ve somut isimlere eklenerek çeşitli alet ve eşya isimleri türetir.  

muyanlıķ: “yollarda yolcuların su içmeleri için yapılan hayrat, imarethane, sadaka” < 

muyan+lıķ  

Ol Taŋrı yanut bérür śadaķa bergüçilerke muyanlıķ bergüçilerke (RKT 

30/8b1=12:88). Yana kim muyanlıķ ķılsa anıŋ birlä ol yazuķ yüŋülmäki ol 

aŋar (TİEM 86r/2=5:45). 

yiplük: “iplik” < yip+lük  
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Arıturlar özlerini, kendü Taŋrı arıtur kimni kim tilese taķı küç ķılınmazlar 

ħurmā yiplükinçe (RKT 26/24a2=4:49). Taķı bolmaŋ  ol kim irse meŋizlig kim 

bozdı yiplükin berkitmişdin soŋ çözülgen nirseler (HKT 266b/5=16:92). 

6. Canlıların vücut bölümleriyle ilgili olarak somut isimler yapar, kimi zaman da ismi soyut-

laştırarak sıfatlar türetir. Nitelik belirten soyut isimlere gelerek canlılarla ilgili dönem adları 

ve özellik bildiren adlar türetir. 

tiriglik: 1. “dirilik, canlılık” < tirig+lik  

Kimi yandurşar aşaġaraķ tiriglikke ançaķ bilmese bilmekde kiđin nerse her-

āyine Taŋrı bilgen uġan ol (RKT 30/65b2=16:70). Taķı raĥmet kim kim 

ĥadddin keçse andın soŋ aŋa ķın iglig taķı sizde ķıśāś içinde tiriglik bar (ÖKT 

48a/2=B:178). Bu yüklüg oġlanġa, oġlanlıķdın yigitlikge, yigitlikdin 

ķarılıķġa, ķarılıķdın ölümge, ölümdin tiriglikge (AKT 128b/3=84:19). 

Āħįrätdin ärmäs bu yaķınraķ tiriglik ençrünmäki keđinki ajun içindä mägär az 

turur (TİEM 73 142v/9=9:38). 

2. yaşayış, hayat.  

Ĥükm ķılıġlı sen bütünlükin ĥükm ķılur sen bu yaķın tiriglik içinde (RKT 

31/57a2=20:72). Ĥaķįķat üze namāzım taķı ‘ibādetim ķulluķım taķı tiriglikim 

taķı ölür vaķtım Taŋrıġa ‘ālemlerniŋ İđisiŋe (HKT 145b/1=6:162). Yaratdı 

ölümni taķı tiriglikni yaratdı sizni ķarın içinde ölüg (AKT 96b/8=67:2). Ayġıl 

çın mäniŋ namāzım taķı ĥüccätim taķı tiriglikim taķı ölümüm taŋrıķa ol 

ajunluġlar iđisi (TİEM 112r/5=6:162). 

3. geçinilecek şey, geçimlik.  

Derecelerniŋ kötürgeni, ‘arş eyesi, kemşür tiriglik, ya‘nį vaĥynı, buyruķındın, 

ol kim erse üze kim tileyür ķullarındın; munuŋ üçün kim ķorķutsa satġaşmaķ 

künindin (HKT 447b/6=40:15). Kimkä uzun tiriglik bersä miz aŋar ķuđı 

äwrär miz anı törütügi içindä (TİEM 73 323r/7=36:68). 

yüreksizlik: “korkaklık, yüreksizlik” < yürek+siz+lik  

Taŋrı va‘desini, ançada öltürür erdiŋiz olarnı anıŋ yarlıġı birle, ançaķa 

tegi ķaçan yüreksizlik ķıldıŋız (RKT 25/15a3=3:152). Boyun süŋlär 

taŋrıķa yalavaçıŋa tartışmaŋlar yüräksizlik ķılġay silär taķı barġay 

yeliŋizlär säriniŋlär kim taŋrı säriniglilär birlä (TİEM 73 135v/5=8:46). 
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7. Bir işi yapan kişiyi gösteren ya da belli bir özelliğe, niteliğe sahip olanı bildiren isimler 

türetir. Özellikle meslek isimleri türettiği durumlarda meslek adları türeten +çI ile birlikte 

eklenir.  

satıġçılıķ: “ticaret, tüccarlık” < sat-(ı)ġ+çı+lıķ  

Meger kim bolsa satıġçılıķ ħoşnūdluķın sizdin öldürmeŋ özleriŋizni ol Taŋrı 

erür sizke raĥim (RKT 26/7b3=4:29). Ay anlar kim kertgündilär näk 

yolçılayın mu silärni satıġçılıķ üzä ķutġarur silärni aġrıtıġlı ķındın (TİEM 73 

408v/4=61:10). 

yārįçılıķ: “yardımcılık, yardımcı olma” < yārį+çı+lıķ  

Ol Taŋrı bilgen ol düşmanlarıŋıznı taķı tap turur Taŋrı erklikke, tap turur 

Taŋrı yārįçılıķķa (RKT 26/20b2=4:45). 

yigrençilik: “iğrençlik, kin, nefret” < yigre-n-çi+lik  

Belgürdi yigrençilik aġızlarındın taķı ol nersege kim örter köküzleri ya‘nį 

köŋülleri uluġraķ (ÖKT 121a/5=A:118). Bälgürdi yigränçilik aġızlarındın 

taķı ol närsä kim örtär köküzläri uluġraķ (TİEM 73 49v/3=3:118). 

8. +sIz olumsuzluk ekini almış, sıfatlaşmış sözcüklere eklenerek sözcüklerin bildirdiği durum-

da olma ya da olmama içeren isimler türetir. Burada yeni isimler türetme işlevinin yanı sıra 

+sIz olumsuzluk ekininin türettiği ismin anlamını pekiştirir yahut kuvvetlendirir.  

arıġsızlıķ: “iğrenç, kirli, kötü” < arı-ġ+sız+lıķ  

Taķı anlar kim köŋülleri içinde sökellik arturdı anlarġa arıġsızlıķ 

arıġsızlıķları tapa (HKT 199a/6=9:125). Ķurtardımız anı ol kenddin kim ol 

kim arıġsızlıķ ķılıġlılar (AKT 35b/3=21:74). İndürdi silär üzä kökdin suw 

arınġu üçün silärni anıŋ birlä kitärsä silärdin yäklär arıġsızlıķı basa 

köŋülläriŋiz üzä töländürsä anıŋ birlä ađaķlarnı (TİEM 73 132v/1=8:11). 

körksüzlük: “çirkinlik, kötülük” < körk+süz+lük  

Ayġıl: ĥaķįķat üze Taŋrı buyurmas körksüzlük birle aytur mu siz Taŋrı 

üze anı kim bilmez siz. Ayġıl: buyurdı iđim tüzlük birle (HKT 

149a/2=7:28). 

raġbetsizlıķ: “isteksizlik, rağbet etmeme” < raġbet+siz+lik 

Taķı kim raġbetsizlıķ ķılur İbrāhim dįnindin meger ol kim yüŋülledi özini 

taķı üđürdük biz anı dünyāda (ÖKT 32b/6=B:130). 

yolsuzluķ: “yoldan çıkma, azgınlık, sapıklık” < yol+suz+luķ  
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Olarnıŋ kadaşları uzatu tutarlar olarnı yolsuzluķ içre yana taķsįr ķılmazlar 

(RKT 28/61b3=7:202). Āyġıl yā Muĥammed: Kim bolsa yolsuzluķ içre 

ķođu bergey anı Teŋri  ķođu bermek, tā ķaçan körseler ne kim va‘de 

ķılmışların ya ķıyın ya uluġ kün (AKT 15b/1=19:7). Ol kün kälsälär 

biziŋkä ymä yoķ kim küç ķılıġlılar bu kün yolsuzluķ içindä bälgülüg 

(TİEM 73 225r/5=19:38). 

yüreksizlik: “yüreksizlik, korkaklık” < yürek+siz+lik  

ägär körgi(ti ärsä olarķa köp yüräksizlik ķılġay ärdiŋizlär tartışġay 

ärdiŋizlär iş içindä yoķ kim taŋrı äsänlik üçün käçürdi (TİEM 73 

135r/9=8:43). 

9. Mekan ve yer adları türetir. Türetilen isimler, genellikle yalın haldeki ismin bulunduğu yeri 

yahut kullanım işlevini belirtir.  

kölikelik: “gölgelik” < kölike+lik  

Olarķa üstünlerinde kölikelik otdın astınlarında kölikelikler ol ķorķıtur Taŋrı 

(RKT 34/88a3=39:16).  

otluķ: “ateş yeri, yangın yeri” < ot+luķ  

Yüz ewürdi andın taķı tap boldı tamuġ otlıķ yanındın (ÖKT 164a/3=N:55). 

Yüz ewürdi andın taķı tap boldı tamuġ otluķ yanındın (HKT 84b/7=4:55). 

2.1.19. +rA 

Yapı olarak yön gösterme ekidir. Eski Türkçede +ķA yönelme hal eki ile kalıplaşarak 

+ķArU/+ġArU biçiminde yönelme hal eki olarak kullanılmıştır. Zamanla +ķA/+ġA yönelme 

hal ekiyle ayrışması ve yön gösterme işlevini kaybetmesiyle kalıcı adlar türeten bir ek hüviye-

tine kavuşmuştur.  

aŋru: “ileri, öte” < aŋ+ru  

Anlar melāmat ķılınmış irmezler kim istese anıŋ aŋrusını, anlar anlar ĥaddın 

keçgenler (HKT 547b/2=70:31). 

bisre: “başka, gayrı” < bis+re  

Taŋuķlarıŋıznı Teŋridin bisre eger erdiŋiz erse rāst ayġanlar (ÖKT 4a/1=B:23). 

Munlar ortaķlarımuz anlar kim ķulluķ ķılur irdük séndin bisre (HKT 

266a/2=16:86). Ay anlar kim bittilär tutunmaŋ iç dost sizdin bisrä taķśįr 

ķılmazlar sizkä fäsād yanındın (TİEM 73 49v/2=3:118). 

kéŋrü: “geniş, rahat” < kiŋ+rü  
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Ey anlar kim taptılar ķaçan ayılsa sizke kéŋrü olturuŋ olturġu yerlerde kéŋrü 

ķılıŋ orunnı (RKT 38/7a1=58:11). Taķı yeŋ andın kiŋrü ķayda kim tileseŋiz 

(ÖKT 7b/4=B:35). Taķı yiŋ andın kiŋrü ķayda kim tileseŋiz (HKT 6a/6=2:35). 

Ay anlar kim kertgündilär ķaçan aytılsa silärkä keŋrü olduruŋlar olduruġlar 

içindä keŋ ķılıŋlar keŋ ķılġay silärkä (TİEM 73 401v/7=58:11). 

soŋra: “sonra” < soŋ+ra  

Yarlıķamaķ üçün saŋa Taŋrı ol kim öŋdin keçti yazuķuŋdın ol kim soŋra 

yorıyur tükel ķılur ni‘metini (RKT 37/27a2=48:2). Anlar kim bozarlar Teŋriniŋ 

‘ahdni berkitmişdin soŋra (ÖKT 270a/1=B:87). Anlar kim bozarlar Taŋrının 

‘ahdini berkitmişdin soŋra (HKT 5a/4=2:27). Hįç kimerse anıŋ kibi körmedük 

erdi tir andın ilgerü ve andın soŋra körmegeyler (AKT 142b/10=105:3). Taķı 

ħilāf ķılışmadı anlar kim berildilär kitābnı mägär mundın soŋra käldi anlarķa 

‘ilm ĥasäd üçün aralarında (TİEM 73 39v/8=3:19). 

2. başka, ayrıca.  

Soŋra küçlüg bolmadıŋız anıŋ üze rātlıķ üze bilgen turur Taŋrı anı erür Taŋrı 

ķamuġ neŋ üze küçlüg uġan turur (RKT 37/41a2=48:21). Andın soŋra ķaytur 

Taŋrı andın soŋra ol kim erse üze kim tileyür (HKT 184b/5=9:27). Taķı 

ķozduķ ‘alāmetlerni, bar mu aŋġandın ya‘nį pend tutġuçı ķatāde aytur: Ol kemi 

çürimez. Andın soŋra niçe kemi sındı erse çüridi, topraķ boldı (AKT 

62b/3=54:15). Andın soŋra indürdi siziŋ üzä ķađġudın soŋra ämnni 

ımızġanmaķnı kälür bir ögürkä sizdin (TİEM 73 52v/6=3:154). 

2.1.20. +rAķ 

Eski Türkçeden beri kullanılan bu ek; karşılaştırma ifade eder, nitelik ve üstünlük bil-

dirir. Eski Anadolu Türkçesi döneminden itibaren işlevini kaybetmeye başlamıştır. K. Men-

ges, Karakalpakçada ve Türkmencede rastlanan +IrAk ekli şekillere dayanarak +IrAk ekinin 

“ırak” kelimesinden geldiği görüşünü öne sürmüştür
53

. Ramstedt ise +rAk ekinin; addan ey-

lem yapım eki olan +rA ile eylemden ad yapan +ķ ile yapılan bir isimden çıktığını ve zamanla 

kalıplaşarak bu biçimi aldığını ifade etmiştir
54

. Clauson ise mukayese eki olduğunu, 15. 

Yüzyıla kadar işlek bir ek olarak kullanılıp günümüzde işlekliğini kaybettiğini belirtir
55

.  

                                                 
53

 Choi, 2010: 233. 
54

 Öner, 2007: 13.  
55

 Clauson, 2007: 189.  
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2.1.20.1. Ekin İşlevleri 

1. Zarflar gibi vasıta, yön ve eşitlik belirtir. Belirttiği ismin anlamını pekiştirirek üstünlük ya-

hut durum bildirir.   

astınraķ: “en aşağı, daha aşağı mertebe” < astın+raķ  

Bütünlükin iki yüzlügler astınraķ derecelerde otdın bulmaġay sen oķ olarķa 

yārįçi (RKT 26/98b3=4:145). Taķı ķıldı anlarnıŋ kelįmesin kim küfr ketürdi 

astınraķ taķı Taŋrınıŋ kelimesi ol yüksek (HKT 187a/4=9:40). 

ķatıġraķ: “daha güçlü, daha şiddetli, daha kuvvetli” < ķatıġ+raķ  

Ol Taŋrınıŋ yalavaçı anlar kim anıŋ birle ķatıġraķ turur kāfirler üze (RKT 

37/48a3=48:29). Ol taşlar meŋizlig taķı ķatıġraķ ķatıġlıķ yanındın (ÖKT 

18a/5=B:74).  Bulġay siz ya‘nį bilgey siz kişilerde ķatıġraķı düşmānlıķ 

yanındın anlarġa kim bittiler cuhūdlar taķı anlar kim ortaķ koştılar (HKT 

117a/4=5:82). Tegme gürūhdın, ķayu kim erdi ķatıġraķ Teŋri üze boyunaġu 

keseşigli (AKT 15a/6=19:69). Ol kim yarattı anlarnı ol ķatıġraķ anlardın 

küçün, ärdilär biziŋ bälgülärimizkä tanarlar ärdi (TİEM 73 349v/8=4:15). 

ķođıraķ: “en aşağı” < ķođ-ı+raķ  

Yād ķılġıl İđiŋni özüŋ içinde zārįlıķın hem ķorķa ünün yügerü oķımaķķa 

ķođıraķ ertelerde hem kéçelerde bolmaġıl ġafįllerdin. Bütünlükin anlar kim 

İđiŋ üskinde uluġsıġlıķ ķılmazlar anıŋ tapuġıdın tesbįh ayturlar aŋa aŋar 

secde ķılurlar (RKT 28/63a3=7:205). Törütti miz kişilärni körklügräk törüt-

mäk içrä yana yandurdımız anı ķođılarda ķođıraķķa (TİEM 73 445v/8=95:5). 

yaķınraķ: “daha yakın” < yaķın+raķ  

Mü’minler uraġutlarıŋa yaġutġan olar üze öz çādırları içre ol yaķınraķ kim 

bilinseler emgetilmeseler erür Taŋrı örtgen yarlıķaġan (RKT 

33/21a3=33:59). Taķı kişilerdin kim erseni bar taŋġa ketürür séni bu 

yaķınraķ tiriglik içinde (ÖKT 57a/5=B:204). Taķı ķođġıl anlarnı kim 

tutundılar dįnlerni oyun taķı oyun taķı arsıķturdı anlarnı bu yaķınraķ tiriglik 

(HKT 131b/8=6:70). Ve biz yaķınraķ bolġaymız aŋa ve siziŋ ķudretiŋiz 

andaġ, hįç kim yıġumaġay (AKT 71b/2=56:85). Anlar turur anlar satġın 

aldılar yaķınraķ tiriglikni keđinki orun birlä yüŋütülmäs anlardın ķın ap ymä 

anlar yārį berilmäslär (TİEM 73 10v/4=2:86). 
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2. Sıfatlarda derecelendirme yapar. “Aşırılık” anlamı katarak sıfatın anlamını pekiştirir, ulaşı-

labilecek en son noktaya işaret eder. İfade ettiği “aşırılık” anlamı sadece olumlu yapılar için 

değil, olumsuz yapılarda da varılabilecek, elde edilecek en kötü sonucu bildirir.  

aşaġaraķ: “en bayağı, en kötü” < aşaġa+raķ  

Taŋrı törütti sizlerni yana öldürür sizlerni, sizlerde kimi yandurşar aşaġaraķ 

tiriglikke ançaķ bilmese bilmekde kiđin nerse her-āyine Taŋrı bilgen uġan ol 

(RKT 30/65b1=16:70) 

keđrek: “daha güçlü, daha çok” < ked+rek  

Anlar teg kim sizde öŋdin erdiler keđrek sizdin ķuvvetin hem üküşrek mālları 

hem ‘ayālları irinçlendiŋiz oŋları birle inçründüŋüzler ülügleriŋiz birle (RKT 

29/48b1=9:69). 

könirek: “daha doğru, daha doğru sözlü” < köni+rek  

Ayġıl: keldürüŋ bir bitig Taŋrı dergāhındın ol könirek ol ikidin uđu béreyin 

aŋa eger çın erse sizler (RKT 32/32b3=28:49). Uş munlar könirek anlardın 

kim bittiler yol yanındın (ÖKT 163b/1=N:51). Ol könirek Taŋrı ķatında taķı 

ķopġanraķ tanuķluķ üçün taķı yaķınraķ kim şeklig bolmasaŋız meger kim 

bolsa ticāret anuķ tezgindürür siz anı araŋızda (HKT 45b/4=2:282). Ayġıl 

ägär käldürsä miz silärkä köniräk anıŋdın kim bulduŋızlar anıŋ üzä 

ataŋızlarnı (TİEM 73 359v/7=43:24). 

körklügrek: “daha iyi, daha güzel” < körk+lüg+rek  

Kim ol körklügrek dįndin yā ol kişidin kim ısparlasa yüzini ol Taŋrıķa ol 

eđgü işlig erür taķı uđar İbrāhįm dįniķa (RKT 26/84a2=4:125). Taķı kim 

turur körklügrek Taŋrıdın ĥükm yanındın erenlerge kim yaķįn bilür (HKT 

112b/6=5:50). 

üküşrek: “pek çok, çoğu” < üküş+rek  

Anlar teg kim sizde öŋdin erdiler keđrek sizdin ķuvvetin hem üküşrek 

mālları hem ‘ayālları irinçlendiŋiz (RKT 29/48b2=9:69). Anlardın bitgenler 

taķı üküşrekleri buyruķdın çıķġanlar. Ziyān ķılmaġaylar sizge meger āźār 

(ÖKT 119a/3=A:110). Anlardın bitgen taķı üküşrekleri buyrıkdın çıķġanlar 

(HKT 62a/1=3:110). Yoķ kim üküşrekleri bilmesler köni kirtülik, anlar yüz 

ewürmiş (AKT 33a/3=21:24). Ķalı anlarķa yarlıķamaķ uluġ tär ŝävāb. Anlar 

kim oķırlar seni ĥücrälär arķasındın üküşräkläri uķmaslar (TİEM 73 

379v/9=49:4). 

yaħşıraķ: “daha iyi, daha hayırlı, en hayırlı” < yaħşı+raķ  



62 

 

Amarıda üstün derecātlar tutsun üçün aman birle amarını efsūs iđiŋniŋ 

raĥmeti yaħşıraķ andın kim térerler. (RKT 25/22a1=3:157). Ol yaħşıraķ 

sizge yaratġanıŋız ķatında. (ÖKT 12a/3=B:54). Taķı ol kim Taŋrı ķatında 

yaħşıraķ eđgülerge (HKT 74a/5=3:198). Helāk ķılmaķġa taķı bedel 

ķılurımız anlar üze yaħşıraķ anlardın (AKT 107b/15=70:41). Taķı kim 

śadaķa ķılsaŋız yaħşıraķ sizkä ägär bilür ärsäŋiz (TİEM 73 36r/7=2:280). 

yarlıķaġanraķ: “en merhametli” < yarlıķ+a-ġan+raķ  

Er İđim yarlıķaġıl méni meniŋ ķadaşımnı kigürgil bizni seniŋ 

raĥmetiŋ içiŋe sen yarlıķaġanlarda yarlıķaġanraķı sen (RKT 

28/29a1=7:151). Aydı taşra toķımaķ yoķ silär üzä bükün yarlıķaġay 

taŋrı silärni ol turur yarlıķaġanlarda yarlıķaġanraķı (TİEM 73 

181r/6=12:92). 

yawuzraķ: “en kötü daha kötü, çirkin” < yaw-(u)z+raķ  

Örtmek üçün Taŋrı olardın yawuzraķ aŋar ķim ķıldılar yanut bérmek üçün 

olarķa ol kim körklügrek ķılur erdiler (RKT 31/71b2=39:35). Anlar 

yawuzraķ orun sıŋar yanındın taķı azġunraķ yolnıŋ tüzindin (ÖKT 

197a/2=M:60). Anlar yawuzraķ orun yanındın taķı azġunraķ yolnuŋ 

yawuzındın (HKT 114a/5=5:60). Kim turur ol, yawuzraķ orunluķ, 

küçsüzrek sözlüg (AKT 15b/3=19:75). Taturġay-miz oķ anlar kim tandılar 

ķatıġ ķınnı yanut bergäy ök miz anlarķa anda da yawuzraķnı ķılur ärdilär 

(TİEM 73 350v/8=41:27). 

4. Karşılaştırma bildirir. Niteliklerin ve mekanların karşılaştırılması işlevini görür. Karşılaştı-

rılan niteliğin, türlerine göre üstünlüğünü yahut eksikliğini bildirir.  

azraķ:  “daha az” < az+raķ  

Anlar kim füsūslanurlar boyun suġanlarnı mü’minlerdin śadaķalar içinde anlar 

kim bulmazlar meger azraķları füsūslanurlar (RKT 29/56b2=9:79). Eger körseŋ 

méni men azraķ sindin māl yanındın taķı oġlan yanındın (HKT 286a/8=18:30). 

Kim kim ża‘įfraķ irür yārįçidin taķı azraķ irür sandın (AKT 112a/2=72:24). 

Seniŋ iđiŋ bilir sän ķopar sen azraķ tünnüŋ ekki elgindä anıŋ yarımı anıŋ üçtä 

biri bir ķatar ol kişilärdin säniŋ birlä (TİEM 73 426r/5=73 :20). 

uluġraķ: “daha büyük, en büyük, esas, ana” < uluġ+raķ 

Taŋrı yolı içinde mālları birle özleri birle uluġraķ derece Taŋrı üskinde bu 

ögür olar ķurtuluġlılar (RKT 29/15a3=9:20). Mescįd-i Ĥarām’dın taķı ehlini 
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çıķarmaķ andın uluġraķ turur Teŋri ķatında  (ÖKT 61b/3=B:217). Belgürdi 

yigrençilik aġızlarındın taķı ol nirse kim örter kögüzleri uluġraķ (HKT 

63a/4=3:118). Ķıldı anlarnı kesek kesek, meger uluġraķları kim anlarķa erdi 

(AKT 34b/10=21:58). Taŋrı yolındın tanmaķ aŋar aġırlıġ mäzgitkä çıķarmaķ 

anıŋ bođunı andın uluġraķ taŋrı üskindä (TİEM 73 26r/5=2:217). 

yégrek: “yeğ, daha iyi, en hayırlısı” < yég+rek  

Meger ĥaķnı oķıdılar ol kim anıŋ içinde soŋ sarāy yégrek anlarķa kim 

saķnurlar ap uķmazlar mu? (RKT 28/45a2=7:169). Ol yigrek irür sizlerge bu 

dünyāda taķı āħiretde, eger erseŋiz bilgenler (AKT 87b/5=61:11). Uştmaħ 

bođunları mu ol kün yägräk amrulġuluķ körklügräk ārām ķılġu yär (TİEM 73 

263r/3=25:24). 

yolsuzraķ: “daha kötü, daha aşağılık” yol+suz+raķ  

Olarķa ķulaķlar eşitmezler anıŋ birle bu ögür yılķılar teg kendü olar 

yolsuzraķ bu ögür olar ġafįller (RKT 28/58b3=7:179). Kim ol yolsuzraķ 

anıŋdın oķır taŋrıda ađın anı kim icābät ķılmaz yanut bermäz aŋar ķıyāmät 

künikä tegi anlar oķımaķdın bilmäslär (TİEM 73 368r/5=46:5). 

5. Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelere de eklenerek anlamı pekiştirme işlevini yerine getir-

miştir. Ekin bu özelliği Türk dilindeki işlevsel boyutunun en açık örneklerinden birisini oluş-

turmaktadır.  

‘azįzraķ: 1. “en üstün” < ‘azįz+raķ  

Ayurlar: eger yansa miz Medįne kendi tapa çıķarġay oķ ‘azįzraķ andın 

ħārraķnı (RKT 38/62b2=63:8). Aydı ay mäniŋ bođunum bođuŋ mu ‘azįzräk 

turur silär üzä taŋrıdın (TİEM 73 171r/1=11:92). 

2. daha şerefli, daha değerli.  

Aydı: Ay ķavmum! Ögürüm mü ‘azįzrek siziŋ üze Taŋrıdın taķı tutunduŋız 

anı artıŋızda unutılmış (HKT 223a/6=11:92). 

rāstraķ: 1. “daha doğru, en doğru, daha uygun” rāst+raķ  

Taķı eger anlar aysalardı işittük taķı boyun südük taķı işitgil taķı küđgül bizge 

bolġay erdi yaħşıraķ anlarġa taķı rāstraķ (ÖKT 162a/1=N:46). İşittük taķı 

boyun südük taķı işitgil taķı küygül bizge bolġay irdi yaħşıraķ anlarġa taķı 

rāstraķ (HKT 83b/7=4:46). 

2. daha tesirli, daha doğru.  
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Tünnüŋ ķopġanı ol ķatıġraķ tölenmek yanındın taķı rāstraķ söz yanındın 

(HKT 553a/4=73:6).  

sezāraķ: (Far.+T.)  “daha layık, daha iyi” < sezā+raķ  

Taŋrı sezāraķ ol kim ķorķsa siz andın eger erse sizler mü’minler (RKT 

29/10a3=9:13). Taķı küđegüleri anlarnıŋ sezāraķ olarnıŋ ķaytarmaķınġa anıŋ 

içinde eger tileseler oŋarmaķ.  (ÖKT 66a/1=B:228). Taķı iki ögürde ķayusı 

sezāraķ įminlik birle eger bilür irseŋiz (HKT 133b/1=6:81). Erdiler sezāraķ 

aŋa taķı ehlinge. Erür Teŋri tegme nerseni bilgen (AKT 43b/4=48:26). 

Kertgünüglilär üzä vācib ķıldı anlarķa şähādät kälimäsini ärdilär säzāraķ aŋar 

ymä bođunıŋa (TİEM 73 378v/8=48:26). 

žālimraķ: “daha zalim” < žālim+raķ  

Taķı kim žālimraķ turur ol kimersedin kim yıġdı Teŋrinin mescįdlerni (ÖKT 

28a/2=B:114). Taķı kim kim žālimraķ turur ol kim irsedin kim yıġdı 

Taŋrınıŋ mescįdlerini kim yād ķılınsa anıŋ içinde atı taķı sa‘y ķılsa ħarāb 

ķılmaķ içinde (HKT 16b/4=2:114). 

2.1.21. +sIz/+sUz 

Köktürkçe döneminden bu yana kullanılan olumsuzluk ekidir. İsimlere eklenerek on-

ların yokluğunu bildiren olumsuz yapılar kurar. Ekin, ünlü uyumuna bağlı olarak +sIz, +sUz 

biçimleri görülmektedir. Türkçede +lı, +li ekinin olumsuzudur. İsimlerden önce kullanıldığın-

da sıfat olarak görev yapar.  Ahat Üstüner, “Eski Türkiye Türkçesinde +sUz Eki” adlı makale-

sinde isimlerden sıfat olarak kullanılan isimler türeten işlek bir ek olduğunu belirtir
56

.  

Yapısı bakımından olusuzluk eki olsa da türettiği isimler her durumda olumsuz değil-

dir. Anlamca olumlu sözcükler de türetir.  

alasız: “lekesiz, kusursuz” < ala+sız  

Taķı yanaġıl elgiŋni ķanatıŋķa ya‘nį yanıŋġa; çıķsun aķ, yawuzluķsızın, ya‘nį 

alasızın öŋin āyet munuŋ üçün kim körküzse miz saŋa uluġraķ āyetlerimüzdin 

(HKT 302a/3=20:22). Yaķın elätgil älgiŋni ķoltuķuŋ tapa çıķsun ürüŋ alasız 

nişān taķı bir ađın (TİEM 73 229r/8=20:22). 

yawuzsuz: “kusursuz” < yawu-z+suz  

Yaġuķ életgil elgiŋni ķoltuķıŋ tapa çıķsun üçün ürüŋ yawuzsuz ya‘nį 

āyetsiz ađın (RKT 31/42a1=20:22). Sän ķorķunçsuzlardın sän kigürgil 

älgiŋni könçüküŋkä çıķġay ürüŋ yawuzsuzun (TİEM 73 283v/5=28:32). 

                                                 
56

 Üstüner, 2011: 184. 
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yazuķsuz: “günahsız, suçsuz, masum” < yaz-(u)ķ+suz Ķazġansa yaŋluķnı azu yazuķnı 

yana atar anı yazuķsuzķa kätürdi ök ķuruġ yala bälgülüg yazuķ (TİEM 73 

72r/1=4:112). 

2.1.21.1. Ekin İşlevleri 

1. Yokluk bildiren sıfatlar yapar.  

arıġsız:  “pis, necis, murdar, kötü olan” < arıġ+sız  

Bir arıġsız söz meŝeli bir arıġsız yıġaç teg ķoŋruldı yer üstünindin yoķ aŋar 

amrulmaķ (RKT 30/15b1=14:26). Takı bütler taķı ķımār oķları arıġsız İblįs 

‘amellerindin (ÖKT 206b/2=M:90). Ĥaķįķat üze ħamr taķı ķımār oķları 

arıġsız İblįs amellerindin (HKT 118a/9=5:90). Ammā ‘Ād ķavmı, pes helāk 

ķılındı yel birle, ķatıġ yel arıġsız (AKT 103a/12=69:6). Yana bir arıġsız söz 

mäŝäli ya‘nį kāfirlıķ aślı arıġsız yıġaç täg ya‘nį ĥanžala yıġaçı ķoŋrulur yär 

üstünindin (TİEM 73 190r/8=14:26). 

ķatıġsız: 1. “saf, katıksız, sade” < ķat-(ı)ġ+sız  

Andın kim ķarınları içinde turur tezekli ķanlı ara ķatıġsız süt siŋgen 

içiglilerke (RKT 30/62b3=16:66). Yanį ķatıġsız erkeklerimizge taķı ĥarām 

ķılınmış turur (ÖKT 236a/1=E:139). Ol kim bu tiwelerniŋ ķarınları içinde 

bar ħāliś ya‘nį ķatıġsız irkeklerimüzge (HKT 141a/8=6:139). Aydılar nä kim 

bu yılķı ķarınları içindäki ärsä ķatıġsız māl ärkäklärimizkä ĥarām ķılınmış 

(TİEM 73 190r/3=6:139). 

2. ihlas sahibi, temiz, halis.  

Yāđ ķılġıl bitig içindä mūsānı ol ärdi ķatıġsız taķı ärdi yalavaç päyġāmbär 

(TİEM 73 226r/1=19:51). 

3. başkalarına ait olmayan, hususi.  

Biz ķatıġsız ķıldımız anlarnı ķatıġsızlıķ birlä āħirät sarāyını yāđ ķılġuķa 

(TİEM 73 332r/6=38:46). 

ķorķunçsuz: 1. “güvenli” < ķorķ-u+n-ç+suz  

Eger tilese Taŋrı ķorķunçsuz yülütügliler başlarıŋıznı saçnı ķısķa 

ķılıġlılar ķorķmaz sizler bilür (RKT 37/46b3=48:27). Ķorķunçsız mu 

boldılar ķonumlar eyeleri kim kelse anlarġa ‘aźābumız tünle taķı anlar 

uyuġanlar (HKT 158a/7=7:97). Ķorķunçsuz mı boldı käntläri bođunı kim 

kälmäkkä olarķa ‘aźābımız tünlä anlar uđıġlı ärkän ya‘nį uyķuda (TİEM 

73 121v/6=7:97). 
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2. korkusuzluk, korkmamak, korkusuz (kişi).  

Ķorķunçsuz boldı anlar kim al ķıldılar ésizlikler birle kim ķođı étse Tarı 

olarnı yerde azu kelse olarķa ķın andın kim bilmesler (RKT 

30/51b1=16:45). Ol yılan täg äwrüldi arķa berip ķaya baķmadı ay mūsâ 

äbärü barġıl ķorķmaġıl sän ķorķunçsuzlardın sän (TİEM 73 

283v/5=28:31). 

körksüz: 1. “kötü, çirkin” < körk+süz  

Anlar kim ķaçan ķılsalar körksüz işni azu küç ķılsalar özleringe yād ķılurlar 

Taŋrını, yarlıķatu ķolarlar (RKT 25/6b3=3:135). Anlar kim kelürler ya‘nį 

ķılurlar körksüz işge tişileriŋizdin tanuķ tikiŋ anlar üze törtni sizdin (ÖKT 

150a/1=N:15). Ĥaķįķat üze ĥarām ķıldı İđim körksüz işni ol nirse kim açuk 

boldı andın taķı örtüglüg boldı taķı yazuķnı taķı küçni (HKT 149b/5=7:33). 

Buyururlar äđgülük birlä taķı yıġarlar körksüz işdin taķı ewärlär yaħşı işlär 

içindä (TİEM 73 49r/5=3:114). 

2. çirkin ve çok ayıp olan günah, edepsizlik.  

Aydı kim bular ķonuķlarım ol körksüz ķılmaŋlar méni (RKT 

30/28b2=15:68). Ey Meryem, keltürdüŋ oķ ne erse uluġ körksüz iş ya‘nį 

atasız oġul (AKT 12b/10=19:27). Uđu ıđtımız anlarķa bu yaķın ajun içindä 

ķarġış ķıyāmät kün anlar körksüz ķılınmışlardın (TİEM 73 284v/2=28:42). 

küçsüz:  “zayıf, güçsüz” < küç+süz  

Meger küçsüz erenlerdin uraġutlardın oġlanlardın uraġutlardın oġlanlardın 

yaraġ bulmazlar ĥįleķa yime könülmezler yolķa (RKT 26/65b2=4:98). Kim 

turur ol, yawuzraķ orunluķ, küçsüzrek sözlüg (AKT 15b/3=19:75). 

sapsuz: “kulpsuz” < sap+suz  

Tezgindürler olar üze saġraķlar altundın sapsuz bardaķlar anıŋ içinde anı kim 

ārzūlayur (RKT 36/67a2=43:71). Tezginür anlar üze çanaķlar birle altundın 

taķı ķulpsız iđişler birle (HKT 471b/8=43:71). 

2. Eklendiği ismin yokluğunu bildiren isimler yapar. Zıtlık bildirir. Eklendiği ismin ifade etti-

ği anlama yönelik; o niteliğe sahip olmamayı, eksikliği yahut kusuru bildirir.  

asıġsız: “yararsız, faydasız, kötü” < as-(ı)ġ+sız  

Taķı uġramaŋ asıġsızķa andın harc ķılursuz taķı ermes-siz anıŋ alġanları 

meger kim köz yumsaŋız anıŋ içinde (ÖKT 84a/5=B:267). Taķı eger tegse 

anlarġa yawuzluķ asıġsız fāl tutarlar Mūsa birle taķı ol kim irseler birle kim 
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anıŋ birle tururlar (HKT 160b/9=7:131). Ķaçan eşitsälär asıġsız sözni yüz 

äwrürlär andın ayurlar bizkä işlärimiz silärkä turur işläriŋiz (TİEM 73 

285v/3=28:55). 

egriliksiz: “kusursuz, eksiksiz” < egri+lik+siz  

Ķur’ānnı tāzį tilinçe egriliksiz meger olar ķorķsun tép (RKT 

34/96b1=39:28). Oķıġu ķur’ān tāzįça ägriligsiz bolġay kim anlar 

saķlanġaylar (TİEM 73 337v/2=39:28). 

emgeksiz: “zahmetsiz, eziyetsiz” < emgek+siz  

Taŋrı iki ögürde birini ol kim sizke ārzūlar siz sendüŋüz bütünlükin 

tolımsıznı emgeksizin bolsa sizke tileyür Taŋrı (RKT 28/67a3=8:7). Vaķt 

berdi silärkä taŋrı ekki gürūhda birisi ol silärkä säwär silär ämgäksizin 

bolsa silärkä tiläyür taŋrı çıķarmaķ yaraġlıġını öz yarlıġları birlä (TİEM 73 

132r/7=8:7). 

ķađġusuz: “kaygısız, huzurlu” < kađ-ġu+suz  

Boldu Mūsā anasınıŋ köŋli fāriġ ķađġusuz bütünlükin belgürtü yazdı anı 

eger anıŋ köŋlini berkütmedimiz erse bolġay erdi mü’minlerdin (RKT 

32/7b3=28:10). Boldı mūsâ anasınıŋ köŋli ķađġusuz bälgürtü yazar ärdi 

anı ägär bu śırrnı bäkünsä miz (TİEM 73 281v/3=28:10). 

köŋülsüz: “gönülsüz, zorla” < köŋül+süz  

Keliŋler köŋlün azu köŋülsüzün aydılar: keldimiz boyun sügenler (RKT 

35/77b3=41:11). 

meŋzeksiz: “eşi, benzeri olmayan” < meŋze-ķ+siz  

Teriler anda ađın, tatsunlar üçün ķınnı, ol Taŋrı erür meŋzeksiz bütün işlig 

(RKT 26/28a1=4:56). 

sézigsiz: “şüphesiz” < séz-(i)g+siz  

Sésigsiz her-āyine Taŋrı bilür anı kim yaşrurlar yime anı kim açuķ āşķārā 

ķılurlar (RKT 30/38a1=16:23). Körgeyler yazuķluķlar, sizigsiz yalınanlar 

(AKT 5a/1=18:53). Ķaçan särindilär ärsä ärdilär biziŋ bälgülärimizkä 

seziksiz tutarlar (TİEM 73 303v/6=32:24). 

3. Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelere eklenerek onları Türkçeleştirir. Metinlerde kimi 

alıntı sözcüklerde rastlanan Farsça olumsuzluk yapılarının kullanılmayıp Türkçe olumsuzluk 

ekinin kullanılmış olması dikkate değerdir. Farsça olumsuzluk yapıları sadece alıntı sözcük-

lerde görülürken Tükçe kelimelere eklenmez.   
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‘aybsuz: (Ar.+T.) “istediğini yapan, esma-i hüsnadan: cabbar” < ‘ayb+suz  

Esenlik bérgen įmįn ķılġan rāt tanuķ misl yoķ ‘aybsuz uluġ arıġ Taŋrı andın 

kim ortaķ ķatarlar (RKT 38/32a1=59:23). 

ĥüccetsiz: (Ar.+T.) “delilsiz” < hüccet+siz  

Taŋrınıŋ nişānları içre ĥüccetsizin kelür olarķa yoķ köŋülleri içinde meger 

uluġluķ ermez anlar (RKT 35/56a2=40:56). Yörir mü tüz köni yol üze 

ya‘nį kāfirler közsüzler teg yörigeyler ĥüccetsiz taķı delįlsiz (AKT 

98a/17=67:22). 

rūzįsüz: (Far.+T.) “muhtaç olan, mahrum” < rūzį+süz  

Mālları içinde ĥaķ térür erdiler tilegüçike rūzįsüzke (RKT 37/86b3=51:19). 

Biz ķor tägmişlärdin mü miz, yoķ biz rūzįsizlär mü (TİEM 73 395r/5=56:67). 

4. Türkçe +sIz olumsuzluk ekinin yanı sıra Farsça olumsuzluk yapıları olan nā+ ve bį+ olum-

suzluk yapılarına eserlerde rastlamak mümkündür. Farsça olumsuzluk yapıları sadece alıntı 

sözcüklerde görülürken Türkçe sözcüklere eklendiği örneklere rastlamak mümkün değildir. 

Buna istinaden alıntılanan Arapça ve Farsça sözcüklere, Türkçe olusuzluk ekinin eklendiği 

görülmektedir ve örneklerde değinilmiştir. Bu durum Türkçenin kendine özgü yapısını ve di-

ğer diller karşısındaki gücünü açıkça ortaya koymaktadır.  

bį-hūş: “baygın, aklı başından gitmiş, aklı başında olmayan” < bį+hūş   

Ķaçan kim nūrı körkitti erse İđi taġķa ķıldı anı kes kes/pāre pāre tüşti Mūsā bį-

hūş bolup ķaçan kim usına keldi erse aydı: arıġ sen yandım saŋa men 

mü’minlerniŋ evveli men (RKT 28/22b1=7:143). Taķı yüzün tüşti mūsā, bį-

hūş; ol vaķtın kim ayıldı, aydı: arıġlıķ saŋa, tevbe ķıldım seniŋ tapa taķı men 

bitgenlerniŋ evveli (HKT 162b/2=7:143). Maĥşer-i ħālāyıķ ün heybetindin 

barçası bį-hūş bolup yüzin tüşgeyler (AKT 124b/2=79:34). 

nā-ħoşnūd: “hoşnut olmayan, memnun olmayan” < nā+hoşnūd  

Ol anlar uđtılar aŋar kim nā-ħoşnūd ķılġay Taŋrı unamadılar anıŋ rıżāsını 

yoķ ķıldı işlerini (RKT 37/20a2=47:28). Körgäy sän üküşni anlardın 

äwrülürlär anlar kim kertgünmädilär nemä yawuz aşundırdı anlarķa 

ätözläri taŋrı nā-ħoşnūd bolmaķı anlar üzä ķın içindä anlar mäŋgü 

ķalıġlılar (TİEM 73 90r/7=5:80). 

5. Üzerine +lUķ ekini alarak yeni adlar türetir.  

belgüsüzlük: “belirsizlik, farkına varılmazlık” < bel-gü+süz+lük  
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Söz/sav birle amulluķ ķılıŋlar kim tegmeŋ ésizlikin bir ögürke bilmedin 

belgüsüzlükün bolġay (RKT 37/57a3=49:6). Ķatıġ ķın turur asıġlar 

kişilärkä bilür taŋrı kimkä yārį berür aŋar yalavaçlarıŋa bälgüsizligdä 

(TİEM 73 399v/6=57:25). 

biligsizlik: 1. “cahillik, bilgisizlik” < bil-gi+siz+lik  

Ķopmaķ küni yime anlarnıŋ yüklerindin yolsuz ķılur olarnı biligsizlikin 

bilgil kim iş yawuz ol anı kim kötrürler (RKT 30/39a3=16:25). 

Bütünlükün tävbä bäzärlämäk taŋrı üzä anlarķa ķılurlar esizlikni 

biligsizlik birlä yana öknür yanarlar (TİEM 73 60r/6=4:17).  

2. taşkınlık, ahlaksızlık. 

Sögmäŋlär anlarnı kim oķırlar taŋrıda ađın söggäylär taŋrını täŋdä käçrü 

biligsizlikin (TİEM 73 105v/5=6:108). 

raġbetsizlıķ: “isteksizlik, rağbet etmeme, rağbetsizlik” < raġbet+siz+lik  

Taķı kim raġbetsizlıķ ķılur İbrāhim dįnindin meger ol kim yüŋülledi özini 

(ÖKT 32b/5=B:130). Aydı: raġbetsizlik ķılġan mu sen tapunġularımdın, 

ay İbrāĥįm (HKT 296b/8=19:46). 

yolsuzluķ: “azgınlık, yoldan çıkma, sapıklık, kötü gelecek” < yol+suz+luķ  

Olarnıŋ kadaşları uzatu tutarlar olarnı yolsuzluķ içre yana taķsįr ķılmazlar 

(RKT 28/61b3=7:202). Āyġıl yā Muĥammed: Kim bolsa yolsuzluķ içre 

ķođu bergey anı Teŋri (AKT 15b/1=19:75). Aydı bir gürūh anıŋ 

bođunındın biz körär miz seni yolsuzluķ içindä bälgülüg (TİEM 73 

118v/1=7:60). 

yüreksizlik: “yüreksizlik, korkaklık” < yürek+siz+lik  

Olarnı Taŋrı tüşüŋ içinde azķına eger körkitse olarnı üküş yüreksizlik 

ķılur (RKT 29/3b3=8:43). Boyun süŋlär taŋrıķa yalavaçıŋa tartışmaŋlar 

yüräksizlik ķılġay silär taķı barġay yeliŋizlär säriniŋlär (TİEM 73 

135v/5=8:46). 

2.1.22. +tA/dA 

İsimden isim türeten yapım ekidir. Genellikle zaman bildiren isimler türetmesinden 

dolayı ekin bulunma hal eki +tA/dA’nın kalıplaşmasıyla isimler türettiği düşünülebilir. 

Nitekim hal eklerinin kalıplaşmasıyla ilgili örneklere Türkçede sıkça rastlanmaktadır. Çok 

fazla işlek değildir.  

erte: 1. “sabah, tan vakti” < ert-e  
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Çıķtı öz bođnu üze ‘ibādet ķılġu yerdin işāret ķıldı olarķa kim tesbįĥ ķılıŋlar tép 

erte hem kéçe (RKT 31/7b2=19:11). Taķı yād ķılġıl İđiŋni köp taķı namāz ķılġıl 

kiçede taķı ertede (ÖKT 102a/2=A:41). Taķı yād ķılġıl İđiŋni üküş taķı namāz 

ķılġıl kéçe taķı irte (HKT 52b/6=3:41). Yaru ķılur aŋar, aġırlar-siz aŋar, teşbįĥ 

ķılıŋ aŋa erte kiçe (AKT 41b/5=48:9). särgil özüŋni anlar birlä kim oķırlar 

iđilärini ertä birlä taķı keçä birlä tiläyürlär anıŋ ħoşnūdluķını (TİEM 73 

216v/7=18:28). 

2. bir günün veya olayın arkasından gelen zaman.  

Yāđ ķılġıl iđiŋni özüŋ içindä yalwaru ķorķu aymanu ün berü ündämäkdä ķuđıraķ 

sözdin ertä keçä bolmaġıl osanıġlılardın (TİEM 73 131r/8=7:205). 

ķayuda: “nerede” < ķayu+da  

Yana ķopmaķ küninde rüsvā ķılur olarnı ayġay ķayda ol ortaķlarım anlar kim 

ortaķ ķatar erdiŋizler olarķa (RKT 30/40b1=16:27). Taķı anıŋ meŋizlig orun 

ķılu birdük yūsufġa yir içinde; orun tutar andın, ķayda tilese (HKT 

232b/6=12:56). Aydı Meryem: ķayda bolur maŋa oġul, yawnamaduķ 

ķatılmaduķ bolsa maŋa bir kimerse (AKT 12b/2=19:20). Yana ķopmaķ 

künindä rüsvā ķılur olarnı ayur ķayda ol mäniŋ ortaķlarım anlar kim ħilāf 

ķılur ärdiŋizlär anlar içindä  (TİEM 73 197v/3=16:27). 

2.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

Bu ekler fiil kök ve gövdelerinden isim, sıfat ve zarf türünden sözcükler türeten 

eklerdir. Türkçenin en erken dönemlerinden itibaren yeni isimler türetmede en işlek yapım 

eklerinden birisi olmuştur.  

2.2.1. -A 

Esasında zarf-fiil ekidir. Kalıplaşmasıyla eylemden ad yapan bir ek işlevine bürün-

müştür. Eylem sonucu ortaya çıkan nitelik veya varlığı bildirir. Türk dilinde ünlü zarf-fiil ek-

leri kalıplaşması sonucu genellikle edat ve zarf türünden sözcükleri oluşturmuştur. Eylemin 

kendisini veya eylem sonucu ortaya çıkan durumun adını yapar.  

Clauson, eki zarf-fiil eki olarak nitelendirir ve bazı kelimelerde zarf-fiil eki olarak mı 

yoksa isimden isim yapım eki olarak mı kullanıldığını ayırt etmenin güç olduğunu belirtir
57

.  

ara: 1. “ara, iki şeyin arası, arasında” < ar-a  

                                                 
57

 Clauson, 2007: 196. 
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‘İsāķa ađaķın ķılıp tép dįnni tarılmaŋ anıŋ içre uluġ köründi ortaķlar ara ol kim 

ündeyür (RKT 36/8b2=42:13). Taķı ögretürler ol ikegüdin anı kim ayırt 

kemişürler anıŋ birle artuķı cüfti arasında (ÖKT 24a/2=B:102). Taķı Taŋrı ĥükm 

ķılur aralarında ķıyāmet kün ol nirse içinde kim irdiler anıŋ içinde ħilāf ķılışurlar 

(HKT 16b/3=2:113). Ķılġıl biziŋ ara senli ara belgülüg bir va‘de. ħilāf ķılmayalım 

(AKT 21b/3=20:58). Taŋrı ađrar säçär anlar ara ķıyāmät küni içindä anıŋ içindä 

ärdilär anıŋ içindä ħilāf bolur ärdilär (TİEM 73 13v/7=2:113). 

2. kişilerin birbirine karşı olan ilgisi.  

Ĥaķįķat üze bitgenler uyalar oŋarıŋ iki uyaŋız arasında (HKT 493b/2=49:10). 

Eger iki ŧā’ife mü’minlerdin uruş ķılsalar, śulĥ ķılıŋ ikisi arasında (AKT 

46a/9=49:9). Taķı ħilāf ķılışmadı anlar kim berildilär kitābnı mägär mundın soŋra 

käldi anlarķa ‘ilm ĥasäd üçün aralarında (TİEM 73 39v/8=3:19). 

3. iç.  

Ayġıl: térer biziŋ aramızda biziŋ İđimiz yana açar biziŋ aramızda könilikin ol 

açġan bilgen (RKT 33/45b3=34:26). Munlar mu eđgülük ķıldı Taŋrı anlar ara-

mızdın? İrmes mü Taŋrı bilgenrek şükr ķılġanlarnı (HKT 129b/7=6:53). Ey, anıŋ 

üze ıđdı vaĥy biziŋ aramızda, yana ol yalġan irür munduz (AKT 62b/11=54:25). 

4.orta.  

Ol kim anıŋ arasında turur ermez seniŋ İđiŋ unutġan (RKT 31/25b1=19:64). İrmes 

ķarı taķı irmes yigit orta yaşlıġ anıŋ arasında ķılıŋ anı kim buyrulur siz (HKT 

10a/8=2:68). Ķaçan tegdi erse iki taġ arasında, buldı olar ikide ađın bir bođun 

(AKT 7b/5=18:93). Aydı ol ayur ol bir sıġır turur ķarı ärmäz ymä yigit ärmäz orta 

turur ekki ara (TİEM 73 8v/4=2:68). 

ķayra: “tekrar” <kay(ı)r-a  

Ayġaylar: büttümiz aŋar neçük olarķa ķayra įmān taķı tevbe ıraķ yerdin (RKT 

33/62a3=34:52). Her kim įmān keltürse, muķaddem barur uştmaĥķa; taķı her 

kim küfr keltürse, ķayra ķalur (AKT 118a/5=74:37). 

kéçe: “gece, geceleyin” < kéç-e  

Özüŋ içinde zārįlıķın hem ķorķa ünün yügerü oķımaķķa ķođıraķ ertelerde hem 

kéçelerde bolmaġıl ġafįllerdin (RKT 28/63b1=7:205). Taķı yād ķılġıl İđiŋni 

köp taķı namāz ķılġıl kéçede taķı ertede (ÖKT 102a/2=A:41). Taķı yād ķılġıl 

İđiŋni üküş taķı namāz ķılġıl kéçe taķı irte (HKT 52b/5=3:41). Yaru ķılur aŋar, 

aġırlar-siz aŋar, teşbįĥ ķılıŋ aŋa erte kiçe (AKT 41b/5=48:9). 

oza: “önce” < oz-a  
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Ayġıl: keldi sezā yime oza törütmez bātılnı yana tirgüzmez (RKT 

33/61a1=34:49). Oza kiçer ķavmındın ķıyāmet kün taķı ketürdi anlarnı otķa taķı 

nime yawuz kelgü yir, kelinmiş (HKT 223b/7=11:98). Niçe helāķ ķıldımız an-

lardın oza uluslardın (AKT 16a/9=19:98). 

tapa: “-a, -a doğru” < tap-a  

Bérmedimiz anlarķa hįç bitig yarlıġ kim oķısalar anı yime ıđmadımız anlar tapa 

sénde burun hįç ķorķutġuçıdın (RKT 33/58b1=34:44). Andın soŋra anıŋ tapa 

ķaytarılursuz (ÖKT 6a/1=B:28). Taķı ķorķġıl anlardın kim fitne ķılsalar séni ol 

nirseniŋ pāresini kim indürdi Taŋrı seniŋ tapa (HKT 112b/3=5:49). Ķayu kişi 

kim kelse İđisi tapa yazuķluķ, bütünlükün kim bolġay aŋar tamuġ (AKT 

22b/4=20:74). 

tuġa: 1. “(güneşin) doğma, doğuş” < tu(ġ)-ġa  

Taŋrıķa yalavaçıŋa anasındın tuġa bitig bilmegli sawçıķa (RKT 28/35b3=7:158). 

2. doğma, doğuştan.  

Taķı oŋaltur män tuġa közsüzni taķı ala tänligni taķı tirgürür män ölüglärni taŋrı 

buyruķı birlä (TİEM 73 43r/2=3:49). 

uya: “kardeş, dost” < uy-a  

Teŋriniŋ ni‘metini siziŋ üze ol vaķtın kim erdiŋiz düşmenler taķı yaraşuķ keyişti 

köŋülleriŋiz ara taķı bolduŋuz ni‘meti birle uyalar (ÖKT 117a/5=A:103). Andın 

soŋ ıđduķ Mūsānı taķı uyası Hārūnnı āyetlerimüz birle taķı açuķ hüccet birle 

(HKT 330b/9=23:45). Sewer mü biriŋiz kim yise etini uyasınıŋ, ölüg (AKT 

47a/17=49:12). 

yana: “sonra, yine, tekrar, daha” < yan-a  

Ol ķaynar isig suw içre yana ot içre isingeyler (RKT 35/65a2=40:72). Yana 

Teŋri minnet ķozar siziŋ üze, köndürse sizni įmānķa, eger erseŋiz rāstlardın 

(AKT 48a/14=49:17). 

2.2.2. -ç  

Bu ek, dönüşlülük eki “-n-“ ile genişlemiş fiil köklerinden isim yapıları türetmektedir. 

Bazı durumlarda dönüşlülük eki “-n-“ ile kalıplaşmış kullanımları da karşımıza çıkmaktadır. 

umunç: 1. “arzu, istek, umut, beklenti” < um-(u)nç  

Aydı: kim umunçsuz bolur İđi yarlıķamaķdın meger yolsuzlar (RKT 

30/27a2=15:55). Ol umınçları anlarnıŋ (ÖKT 27a/2=B:111). Aldadı sizlerni 

umunçlar ançaķa tegi kim keldi Teŋri emri (AKT 74a/6=57:14). Ķaldaçı 
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edgülär yegräk turur ıđġıl üskindä yanut taķı yegräk turur umunçın (TİEM 73 

218r/7=18:46). 

2. Kuruntu.  

Ermes siziŋ umınçlarıŋız taķı kitāb eyeleriniŋ umınçları ermes (ÖKT 

186b/3=N:123) 

2.2.2.1. Ekin İşlevleri 

1. Daha çok dönüşlü eylemlere eklendiği için, türetilen adlar yapılan işi yahut o işle ilgili 

niteliği gösterir. Bundan dolayı türetilen adlar genellikle soyuttur.  

irinç: 1. “zevk, sefa, eğlence” < ir-(i)n-ç  

Né kim sizlerdeki bir irinç erse Taŋrıdın yana ķaçan tegse sizlerke yas aŋar 

anıŋ birle yalwarur sizler (RKT30/55b1=16:53). 

2. nimet.  

Anıŋ üze kim erklig boldı oŋ eligleri olar anıŋ içinde tüp tüz ol Taŋrı bérmiş 

irinçke mü tanar sizler (RKT 30/66b3=16:71). 

ķorķunç: 1. “korku, korkunç” < ķorķ-u+n-ç  

Taŋrı öz fażlındın, müjde bérürler anlarķa kim yetmediler olar birle 

soŋlarında ķorķunç yoķ olar üze, ermez anlar ķađġuġlılar. (RKT 

25/25a1=3:170). Taķı ĥaķįķat üze ol andın iner Teŋri ķorķunçındın (ÖKT 

18b/3=B:74). Taķı bedel ķılġay anlarġa ķorķunçlarındın soŋra įminlikni 

(HKT 342b/5=24:55). Eger köz kemişsesen anlar üze, yüz ewürgey-sen 

anlardın ķaça. Tolaġay-sen anlardın ķorķunç birle (AKT 2a/1=18:18). 

Ķaçan kälsä ķorķunç körgäy sen olarnı baķarlar saŋa äwrülür közläri ol kişi 

täg kim ögsüz bolmış anıŋ üzä ölümdin (TİEM 73 305r/1=33:19). 

2. ürperti, heyecan, kalp çarpıntısı.  

Ol kim uluġlasa taŋrı nişānlarını ol köŋüllär ķorķunçındın turur (TİEM 73 

244r/2=22:32). 

ötünç: “ödünç, borç” < ötü/ä-n-ç  

Eger ötünç bérse siz Taŋrıķa körklüg ötünç iki ança arturur anı sizke (RKT 

38/74b3=64:17). Kim turur ol kim ötünç birür Taŋrıġa körklüg ötünç ķat ķat 

ķılsa anı aŋa katlar köp (ÖKT 73a/5=B:245). Kim turur ol kim ötünç birür 

Taŋrıġa körklüg ötünç ķat ķat ķılsa aŋa ķatlar köp taķı taŋrı tar ķılur taķı kiŋ 

ķılur (HKT 37a/8=2:245). Kim ol kim ötünç bersä taŋrıķa körklüg ötünç 

bermäk ķat ķat berür aŋar ķat ķat artuķluķ üküş (TİEM 73 30v/4=2:245). 
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sewünç: “sevinç, rahatlık, ferahlık” < sew-(ü)n-ç  

Sewünç eşittürürler, müjde bérürler ni‘met birle Taŋrıdın hem fażl birle 

(RKT 25/25a2=3:171). Bütünlükün kim āsān ķıldımız seniŋ tiliŋde, sewinç 

bermek üçün anıŋ birle saķnuķlarġa ķorķutsa anıŋ tapa da‘vįçi bođunlarķa 

(AKT 16a/8=19:97). Ķılmadı anı taŋrı mägär säwünç ıđu tölänsün teyü anıŋ 

birlä köŋülläriŋiz ärmäs yārį mägär taŋrı üskindin (TİEM 73 132r/7=8:10). 

sézinç: “zan” < séz-(i)n-ç  

mü’minler bođunlarıŋa ulaşu bezendi ol köŋülleriŋiz içre sézindiŋiz yawuz 

sézinç erdiŋiz bođun helāk (RKT 37/34b1=48:12). Ortaķ ķatıġlı tişilärni 

seziniglilär taŋrıķa yawuz sezinç anlar ara yawuz täzginç öfkä ķıldı taŋrı anlar 

üzä (TİEM 73 376v/2=48:6). 

2. “-ç“ ekinin soyut adlar türetmesinden dolayı sıfat işlevi vardır. Varlıkların niteliklerini ve 

niceliklerini niteleyen sıfatlar türetir.  

ökünç: “pişmanlık, hasret, özlem” ök-(ü)n-ç 

Taŋrı anı ökünç köŋülleri içinde, Taŋrı tirgüzür hem öldürür (RKT 

25/21a3=3:156). Taķı öldürülmegeyler erdi munuŋ üçün kim ķılsa Teŋri anı 

ökünç köŋülleri içinde (ÖKT 131b/2=A:156). Biziŋ ķatımuzda, ölmegeyler 

irdi taķı öldürülmegeyler irdi munuŋ üçün kim ķılsa Taŋrı anı ökünç köŋülleri 

içinde (HKT 68a/7=3:156). Bolsa ärdi biziŋ ķatımızda ölmägäy ärdilär taķı 

öldürmägäy ärdilär munuŋ üçün kim ķılsa taŋrı anı ökünç köŋülläri içindä 

(TİEM 73 53r/8=3:156). 

2.2.3. -t/dAçI 

Eski Türkçe döneminden beri kullanılan sıfat-fiil ekidir. Bazı durumlarda üzerine şahıs 

zamirlerini alarak gelecek zaman eki işlevinde kullanılmıştır. Orta Türkçe döneminde bu işle-

vinden sıyrılarak kalıcı isimler türetmiştir.  

Mevlüt Gültekin, ekin -dA fiilden isim yapma eki ve +çI isimden isim yapma ekinin 

kalıplaşmasıyla oluştuğunu öne sürer ve sıfat-fiil kategorisinde değerlendirir
58

. Mecdut Man-

suroğlu da ekin bu kalıplaşma yoluyla oluştuğu görüşüne katılsa da eki isim-fiil kategorisinde 

değerlendirir. “Türkçede sıfat ve ad kullanışları ile bir isim olarak belirledikleri aynı zamanda 

çekimli fiil olarak görüldükleri için isim-fiil adını alabilecek yapılar arasında bir yer ayırmak 
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 Gültekin, 2006:22.  
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gerekir. İlk metinlerde daha çok işi göreni bildirirken bunun yanında gereklilik ve gelecek za-

man manalarını da geliştirmiştir
59

.” şeklinde açıklamıştır.   

2.2.3.1. Ekin İşlevleri 

1. Fiilin bildirdiği “işi yapan” adlar türetir.  

aldaçı: “yalancı” < al-daçı  

Taŋrı sizler üze uġķa aldaçı her-āyine Taŋrı bilür né kim ķılur sizler (RKT 

30/80a3=16:91). 

aydaçı: “sözcü, söyleyen” < ay-da+çı  

Bolġay kim män ķılġay män eđgü iş anıŋ içindä kim ķođtum andaġ ärmäz ol 

bir söz, ol aydaçılar (TİEM 73 253r/2=23:100). 

bérdeçi: “veren” < bér-deçi  

Eger şevklense sen köni yol körkitmek üze bütünlükin kim Taŋrı yolķa 

köndürmes kimni yolsuz ķılsa yoķ anlarķa yārį bérdeçilerdin (RKT 

30/48a3=16:37). 

ķıldaçı: “yapan” < ķıl-daçı  

Sézigsiz anlar kim kiđinki içinde olar ķor ķıldaçılar ol (RKT 

30/90b1=16:109). Eger tilese erdimiz kim tutsa erdimiz oyun, tutġay erdi-miz 

anı üskümizdin, eger ersemiz ķıldaçılar (AKT 32b/6=21:17). Ķorķmaġıl 

ķađġurmaġıl biz yandurdaçı miz anı seniŋ tapa taķı  ķıldaçı miz anı ıđılmış-

lardın (TİEM 73 280r/8=28:7). 

ķoldaçı: “isteyen” < ķol-da+çı  

Tapnurlar taŋrıda ađınķa ķor ziyān ķılmas olarķa ap ymä asıġ ķılmaz olarķa 

ayurlar bular yazuķ käçrü ķoldaçımız taŋrı üskindä (TİEM 73 154v/7=10:18). 

oġramadaçı: “azmeden, niyet eden” < oġra-ma-daçı  

İslāmnı dinķa kim kim munguķsa açlıķ içinde emitmemekin oġramadaçı 

yazuķķa ol Taŋrı örtgen yarlıķaġan (RKT 27/17b2=5:3). Kim muŋađsa 

açlıķ içindä uġramadaçı yazuķķa bütünlükün taŋrı yazuķ örtgän 

yarlıķaġan (TİEM 73 80r/3=5:3). 

sözledeçi: “söyleyici, söyleyen” < söz+le-deçi  

Her-āyine yaratur yalġannı anlar kim kirtgünmesler Taŋrı belgüleriŋe bular 

olar yalġan sözledeçiler ol ya‘nį yanġançılar (RKT 30/88a3=16:105). 
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2. Kalıcı ad yapar.  

ķaldaçı: “kalıcı, baki, sonsuz” < ķal-daçı  

Né kim sizlerniŋ üsküŋüzde ol tüker alķınur né kim Taŋrı üskinde turur 

ķaldaçı ol yanut bérgey men (RKT 30/83b2=16:96). Andaġ sanur anıŋ mālı 

cāvidāne meŋü ķaldaçı turur dünyā içinde ĥaķķā kim andaġ tegül (AKT 

142b/2=104:3). Māl tawar oġlanlar yaķın tiriglikniŋ anıŋ bäzäki turur 

ķaldaçı edgülär yegräk turur ıđġıl üskindä yanut taķı yegräk turur umunçın 

(TİEM 73 218r/7=18:46). 

keçürdeçi: “bağışlayıcı, affedici” < keçür-deçi  

Taŋrı atında ađınnı anıŋ birle atasalar kim muŋadsa artuķluķ tilemegüçi ap 

yime teŋde keçürdeçi bütünlükin Taŋrı örtgen ulaşu yarlıķaġan ol (RKT 

30/94a2=16:115). 

kewdeçi: “bir şeyin gücünü ve etkisini zayıflatan, azaltan” < kew-deçi  

Ol bütünlükin Taŋrı kewdeçi ol kāfirlerniŋ alını (RKT 28/73b1=8:18). Ol 

silärkä kim taŋrı käwdäçi ol kertgünmäglilärniŋ alını (TİEM 73 

133r/2=8:18). 

térdeçi: “toplayıcı” < tér-deçi  

Aydılar: yıġķıl anı hem ķadaşını ıđġıl kendler içinde térdeçiler (RKT 

28/6b3=7:111). Tilär kim çıķarmaķ silärni yäriŋizdin cāđūluķ birlä nägü 

färmānlar silär aydılar bärklägil anı anıŋ ķadaşını ıđġıl käntlär içindä 

terdäçilärni (TİEM 73 268v/6=26:36). 

2.2.4. -dUķ  

Genellikle geçici isimler yapar. Fiili soyut hareket kavramından çıkararak olmuş ya da 

bir sürek halinde somut bir hareket kavramı haline sokmaktadır. Sıfat yapıları oluşturur. Ekin 

bu işlevini Faruk Gürbüz, “Fiilleri Sıfat-Fiil Yapan Ekler midir, Kullanım mıdır?” adlı maka-

lesinde şu şekilde ifade etmektedir; “-dUk  eki fiil unsurunun ifade ettiği hareket kavramına 

olmuş ya da sürek halinde bir hareket adı kazandırmakta ve dolayısıyla fiil-dUķ yapısı söz 

diziminde sıfat olarak kullanılabilmektedir
60

.” şeklinde açıklar. Ekin yapısı ile ilgili olarak da; 

-dı görülen geçmiş zaman ekiyle birinci çokluk kişi eki +k’nin birleşimiyle oluştuğunu ileri 

sürerek şahsı ve zamanı belli olan fiil cümleleri yaptığını, geçmiş zamanda öznenin yapmış 

olduğu işi belirttiğini öne sürer.  
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Kemal Eraslan, ekin Türkçenin umumi isim-fiil eklerinden birisi olduğunu ve daima 

isim-fiil eki olarak kullanıldığını belirtir
61

.  Mehmet Vefa Nalbant ise ek ile ilgili olarak; 

Karahanlı Türkçesi sahasında sıfat-fiil eki olarak kullanıldığını ve çok fazla işlek olmadığını 

belirtir
62

. Ekin kökeni ile ilgili olarak ise; Eski Türkçe döneminde zarf-fiil eki olarak da 

kullanılan *DI zaman eki ile ok edatının kalıplaşması sonucu oluştuğu görüşünü öne sürer
63

.   

aġduķ: “yadırgatıcı, yabancı” < aġ-duķ  

Ķaçan kim kördi ärsä äliglärini ulanmaz aŋar aġduķları olarnı köŋliŋä suķtı 

anlardın ķorķınçı (TİEM 73 169r/3=11:70). 

aşmaduķ: “katlanan, atılan” < aş-ma-duķ  

Bälgürtti miz aŋar ekki yol aşmaduķ turur otķa ymä bildürgäy saŋa nä turur 

ot (TİEM 73 443v/6=90:11). 

sınmaduķ: “bozguna, hezimete uğramamış” < sın-ma-duķ  

Bir sü ermez anda sınmaduķ ögürlerdin (RKT 34/50a3=38:11). 

tamduķ: “yakacak, yakıt” < tam-duķ  

Ey anlar kim taptılar küđeziŋler özleriŋizni hem kişileriŋizni ol otdın kim 

anıŋ tamduķı bođunlar turur taşlar anıŋ üze ferişteler ħilāf ķılmazlar (RKT 

38/92b1=66:6). Taķı eger ķılmadıŋız irse, taķı hergiz ķılmaġay siz ķorķuŋ 

otdın, ol kim anıŋ tamduķı kişiler taķı taşlar anuķ ķılındı kāfirlerġa (HKT 

4b/1=2:23). Ägär ķılmadıŋızlar ärsä härgįz ķılmaġay oķ silär ķorķuŋlar ol 

otdın kim anıŋ tamduķı kişilär taşlar anutuldı tanıġlılarķa (TİEM 73 

4r/7=2:24). 

taplamaduķ: “tanımamak, tanıyamamak, inkar etmek, hoş görmemek, beğenmemek, 

çekinmek, sakınmak, korkup kaçmak, çirkin karşılayıp vaziyetini değiş-

tirmek” < tap-la-ma-duķ  

Ay oġulķınam ađaķın tutġıl namāznı färmānlaġıl eđgülügni yıġķıl 

taplamaduķdın säringil anıŋ üzä kim tägsä saŋa çın ol üstüvār işlärdin 

(TİEM 73 299r/9=31:17). 

2.2.5. -(x)ġ/g  

Eylem sonucunda gerçekleşen iş yahut nesneyle ilgili kalıcı isimler türetir. Günümüz-

de ġ/g seslerinin zamanla erimesiyle bağlantı ünlüleri yapım eki işlevi kazanmıştır. Ekin bu 
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tarihsel gelişimi ile ilgili olarak Zeynep Korkmaz, Eski Türkçede fiilden isim türeten -(x)g/ġ 

eki Güney-Batı Türk lehçelerine uzanan gelişme sürecinde eriyip kaybolunca fiilin son ses 

ünsüzü ile eki kaynaştıran -(ı)/(u) bağlantı ünlüleri -g ekinin yerini alması sonucu fiilden ad 

türeten bir ek niteliği kazandığı görüşünü öne sürer
64

. 

2.2.5.1. Ekin İşlevleri 

1. Eylemin bildirdiği işle ilgili olarak soyut ve somut adlar türetir.   

aġrıġ: “ağrı, sızı” < aġ(ı)rı-ġ  

Eger uraġut ķorķsa cüftindin köŋül aġrıġıŋa azu yüz ewürmekke yime yazuķ 

yoķ (RKT 26/86b3=4:128). Kim kim bolsa sizdin sökel anıŋ birle aġrıġ başında 

yuluġ rūzedin yā śadaķadın yā ķurbān ķılmaķdın (ÖKT 54a/5=B:196). Ķim 

kim bolsa sizdin sökel yā anıŋ birle aġrıġ başındın yuluġ rūzedin yā sadaķadın 

yā ķurbān ķılmaķdın (HKT 28b/7=2:196). Keltürdi anı toġķu aġrıġı, kiç oġrı, 

bir ħurmā yıġaçı tapa (AKT 12b/5=19:23). Kältürdi anı ‘ayāl tuġķu aġrıġı igi 

bir ħurmā yıġaçı tüpi tapa (TİEM 73 224r/6=19:23). 

bıçıġ: “söz, anlaşma, yemin” < bıç-(ı)ġ  

Yād ķılıŋlar Taŋrınıŋ ni‘metini siziŋ üze taķı berk bıçıġnı ol kim üstüvār ķıldı 

sizke anıŋ birle (RKT 27/23a2=5:7). Ärklänmägäylär yazuķ käçrü ķolmaķķa 

mägär ol kişi kim tutmış bolsa taŋrı üskindä bıçıġ ya‘nį lā ilāhä illa’llāh temäk 

(TİEM 73 228r/2=19:87). 

bilig: “bilgi, ilim” < bil-(i)g  

Körer anlar kim bérildiler bilig ol kim ıđıldı saŋa seniŋ İđiŋdin ol çın turur taķı 

köndürür ögdülmiş ‘azįz yol tapa (RKT 33/31a1=34:6). Aydılar; arıġlıķ saŋa 

hįç bilig yoķ bizge meger ol kim ögrettiŋiz bizge (ÖKT 7a/1=B:32). Ol 

nirsedin soŋra kim keldi saŋa biligdin ĥaķįķat üze sen ol uġurda küç 

ķılġanlardın sen (HKT 21b/1=2:145). Berdimiz aŋar yarlıķanmaķ üskümizdin 

ögretdimiz aŋar üskümizdin bilig (AKT 6a/2=18:65). Berdimiz ök mūsâ vä 

hārūnķa ađırmaķ bāŧıldın taķı yaruķluķ taķı bilig saķnuķlarķa (TİEM 73 

238v/2=21:48). 

bitig: 1. “mektup” < biti-g  

Barġıl bu bitigim birle, kemişgil anlar tapa; andın soŋra ewrülgül anlardın, 

baķġıl neni ķaytarurlar. (HKT 362b/7=27:28). 

2. amel defteri.  

                                                 
64

 Korkmaz, 2014: 153.  



79 

 

Taķı tigme bir kişige, yapşurduķ ‘amelini boynınġa taķı çıķarur miz aŋa ķıyāmet 

kün, bitig; satġaşur aŋa, yayılmış (HKT 272a/4=17:13). 

3. kitap.  

Azu sizindiŋiz kim üŋür iđileri, bitig iđileri, erdiler biziŋ belgülerimizdin taŋ 

(AKT 1a/5=18:9).Tilärlär saŋa bitig iđiläri indürmäkiŋ anlar üzä bir bitig kökdin 

ķoldılar oķ mūsāda anda uluġraķ aydılar köritgil biziŋä taŋrını açuķluġ (TİEM 

73 76r/7=4:153). 

4. masal, efsane.  

Va‘de ķılınduķ biz taķı atalarımuz bu, aşnudın; irmez bu, meger burunķılarnuŋ 

bitigleri (HKT 333a/5=23:83). 

5. kitap, Kur’an-ı Kerim.  

Ey anlar kim bittiler śābit turuŋlar bitüp Taŋrıķa yalavaçlarıŋa ol bitig kim ıđtı 

indürdi yalavaçı üze (RKT 26/92b2=4:136). Oķıġıl anı kim yarlıġ ıđıldı seniŋ 

tapa yā Muĥammed, bir bitig ya‘nį Ķur’an (AKT 2b/9=18:27). Män taŋrı 

bilgänräk-män ol bitig sezik yoķ munda köni yolķa köndüzmäk saķnuķlarķa 

(TİEM 73 2v/2=2:2). 

6. Tevrat.  

Ey Yaĥyā tutġıl bitigni ya‘nį Tevrįtni küç birle (AKT 12a/5=19:12). Ol kün asıġ 

ķılmaz küç ķılıġlılarķa ‘öźrläri anlarķa ķarġış anlarķa turur sarāyı berdimiz ök 

mūsâķa yolçı mįrāŝ berdimiz taŋrı ķulı oġlanıŋa bitigni yolçı ķulavuz pänd ħıräd 

iđiläriŋä (TİEM 73 345r/3=40:53). 

7. Zebur.  

Bitidimiz ök bitig içindä yāđda keđin çın yärni, mįrāŝ alġay menim ķullarım 

eđgülär (TİEM 73 241v/7=21:105). 

8. İncil.  

Aydı ‘Įsā: men Teŋri ķulı-men, berdi maŋa bitig ya‘nį İncįl, ķıldı meni şawçı 

(AKT 13a/3=19:30). Aydı ‘įsā män taŋrı ķulı män berdi maŋa bitigni, ķıldı meni 

sawçı taķı ķıldı meni ķutluġ ķanda kim bolsa män buyurdı maŋa namāznı 

zäkātnı tirig bar ärginçä. (TİEM 73 224v/5=19:31). 

9. kitap hükmü.  

Taŋrıŋın bitigi siziŋ üze, helāl ķıldı sizke ol kim anda ađın, ol kim tilese siz 

māllarıŋız birle, pārsālar, zinā ķılmaġuçılar (RKT 26/2b1=4:24). 

10. yazı.  
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Ķaçan öçti erse Mūsādın öwke aldı taĥtalarnı anıŋ bitigi içinde köni yol 

yarlıķamaķlıķ anlarķa kim olar İđileriŋe ķorķarlar (RKT 28/30b1=7:154). 

11. ferman, buyruk.  

Bolmaz et-özke ölmek meger Taŋrı yarlıġı birle, bitig zamān bérilmiş (RKT 

25/12b3=3:145). 

satıġ: “alışveriş, ticaret” < sat-(ı)ġ  

Taŋrının źikrin aymaķ tapa ķođuŋlar satıġnı ol yaħşı sizke eger bilür eger siz 

(RKT 38/55a1=62:9). Kelgey kün yoķ satıġ anıŋ içinde taķı yoķ dostluķ taķı 

yoķ şefā‘at (ÖKT 77b/3=B:254). Mundın aşnu kim kelgey kün yoķ satıġ anıŋ 

içinde taķı yoķ dostluķ (HKT 39b/3=2:254). Anıŋdın kim rūzį ķıldımız silärkä 

kälmişdä öŋdün bir kün satıġ yoķ anıŋ içindä dostluķ yoķ (TİEM 73 

32r/9=2:254). 

sézig: 1. “şüphe, zan, sanı” < séz-(i)g  

Ardımız mu evvel törütmek birle kendü anlar sézig içinde yaŋı törütmekdin 

(RKT 37/72b2=50:15). Sizerler Teŋriġa ĥaķdın öŋinni cāhiliyyet sizigin (ÖKT 

14b/2=B:61). Sizerler Taŋrıġa ĥaķdın önginni cāhiliyyet sézigin (HKT 

67b/3=3:154). Bezedi Teŋri ol köŋülleriŋiz içinde, sézindiŋiz yawuz sézig 

(AKT 42a/4=48:12). Çın tutmaķ ol kim anıŋ üskindä ađra säçä bälgürtmäk 

bitigni sezik yoķ anıŋ içindä ajunluġlar iđisindin (TİEM 73 157r/3=10:37). 

2. darlık, güçlük, zorluk.  

Kertgünmäslär taŋrıķa ymä keđinki künkä seziklig boldı köŋülläri anlar 

sezikläri içindä täzginürlär (TİEM 73 143v/5=9:45). 

sewüg: “sevilen, istenilen, arzu edilen, aşırı istek” < süw-(ü)g  

Turġu éwler tileyür sizler anı sewügrek sizke Taŋrıdın hem yalawaçındın 

toķuş ķılmaķ anıŋ yolı içinde köz tutuŋlar (RKT 29/17b3=9:24). Bezenildi 

kişilerge ārzūlarnıŋ süwügi taķı tişilerdin taķı oġullarındın taķı cem ķılınmış 

(ÖKT 94a/4=A:14). Yırttı yürekiniŋ perdesin sewüg yanındın, ĥaķįķat üze biz 

körer miz anı azmaķ içinde açuķ (HKT 229b/3=12:30). Ägär sözüŋüzlärni 

tutsa üküş iş içindä yazuķķa tuşar silär välįkin taŋrı säwüg ķıldı silärkä (TİEM 

73 397r/4=49:7). 

tapuġ: “ibadet” < tap-(u)ġ  

Bütünlükin anlar kim İđiŋ üskinde uluġsıġlıķ ķılmazlar anıŋ tapuġıdın tesbįh 

ayturlar aŋa aŋar secde ķılurlar (RKT 28/63b3=7:206). Erdi ķorķġan Teŋrige 

eđgü tapuġ ķılġan atasına anasına (AKT 12a/7=19:14). Külär silär yıġlamas 
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silär silär osanuķluķ üzä turur silär säcdä ķılıŋlar täŋriķä tapuġ ķılıŋlar (TİEM 

73 389r/1=53:62). 

tirig: 1. “diri, canlı” < tir-(i)g  

Sézinmegil anlarnı kim öldürüldiler Taŋrı yolı içinde ölügler tép kendü tirigler 

iđileri üskinde, rūzį bélürler (RKT 25/24a3=3:169). Boġazlayurlar oġullarıŋıznı 

taķı tirig ķođmaķ tileyürler tişileriŋizni (ÖKT 11a/2=B:49). Taŋrı yolında 

ölügler tip tirigler tururlar taķı ançası bar kim bilmes siz (HKT 22b/1=2:154). 

Fermānladı maŋa namāznı, arıġlıķnı men tirig bar erken (AKT 13a/4=19:31). 

Aŋar turur köklär ärkligligi yärlär ymä tirig tirgürür öldürür ol tegmä närsä üzä 

uġan ol (TİEM 73 396r/4=57:2). 

2. esma-yı hüsnadan: hayy.  

Uçuzluķ ķıldı yüzler tutaşı tirigke bütünlükin nevmįd boldı kim kötürse özün 

küç ķılmaķ (RKT 31/86b1=20:111). Taķı boyun südi yüzler tirigge peyveste 

örelig ķılġanġa (HKT 308a/6=20:111). 

yaratıġ: “yaratılış” < yarat-(ı)ġ  

Ol kim erse kim uzun ‘ömr bérür-miz aŋa ķođı ewrer-miz anı yaratıġ içinde 

azu uķmaslar mu? (RKT 34/17a3=36:68). Yā ķıldılar mu Taŋrıġa ortaķlar 

yarattılar anıŋ yaratmışı meŋizlig oħşaştı yaratıġ anlar üze (HKT 

242a/2=13:16). Körmegey-sen Teŋrinüŋ yaratıġında tefāvüt; ya‘nį köklerni 

yaratmaķımda şikesdesi ve eksüki kedüki ‘aybi yoķ turur (AKT 

96b/15=67:3). Ol iđi öŋdün törütti yaratıġnı yana äwrär anı yanut bergü 

üçün anlarķa kim kertgündilär (TİEM 73 153r/7=10:4). 

2. Sıfat yapıları oluşturmasının yanı sıra cümlede zarf görevi üstlenir. Genellikle türetilen sıfat 

yapıları “niteleme sıfatı” zarf yapıları ise “durum zarfları”dır.  

açıġ: 1. “acı veren, elem verici” < açı-ġ  

Olarķa turur kim yime açıġ ‘aźābdın (RKT 33/30b3=34:5). Kim yetürür miz 

silärkä taŋrı ħoşnūdluķını tilämäs miz silärdin yanut ap ymä şükr biz ķorķar miz 

iđimizdin uluġ kündin açıġ ķatıġ (TİEM 73 430v/7=76:10). 

2. felaket, musibet.  

Eger tegse saŋa bir eđgülük ķađġuluķ ķılur olarnı/yawuz kelür olarķa eger tegse 

saŋa bir açıġ ayurlar (RKT 29/37b1=9:50). Nemä yawuz berilmiş açıġ ol öz alur 

ķıyāmät ot birlä (TİEM 73 171v/2=11:99). 

3. acı, tatlı olmayan. 
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Teg bolmaz iki deryā bu şüçüg tatlıġ siŋen suw ol anıŋ içmeki bu açıġ şūr turur 

kamuġdın yéyür (RKT 33/72b1=35:12). İki teŋiz ķuydı, biri tatluġ biri açıġ; 

ya‘nį deryā-yı Fars ve deryā-yı Rūm (AKT 65a/2=55:19). Ol ol ol iđi 

ķaynaşturdı ekki täŋizni bu biri tatlıġ süçig bu biri iŋän açıġ ķıldı ol ekki ara 

ķılġuķa yıġıġ sıġunġuķa yıġılmış (TİEM 73 265v/6=25:53). 

arıġ: 1. “arı, pak, temiz ve iyi olan, hoşa giden, helal” < arı-ġ  

Bulmasa sizler suw teyemmüm ķılıŋlar arıġ topraķķa. (RKT 26/19a3=4:43). Taķı 

anlarġa anıŋ içinde cüftler bar arıġ ķılınmış (ÖKT 4b/4=B:25). Taķı bulmasaŋız 

suwnı teyemmüm ķılıŋ arıġ topraķġa taķı mesh ķılıŋ yüzleriŋizni taķı 

eligleriŋizni (HKT 83a/7=4:43). Tesbįĥ ķılur Teŋriġa, ne kim köklerde taķı ne 

kim yerlerde bar turur; erklig, arıġ pādşāh (AKT 88a/4=62:1). Anlarķa anıŋ 

içindä cüftlär arıġ törütülmişlär anlar anıŋ içindä mäŋgü ķalġaylar (TİEM 73 

4v/1=2:25). 

2. takdis ve tenzih etme, münezzeh. 

Mūsā bį-hūş bolup ķaçan kim usına keldi erse aydı: arıġ sen yandım saŋa men 

mü’minlerniŋ evveli men (RKT 28/22b1=7:143). Taķı aydılar tutundı Teŋri 

oġlan arıġlıķ aŋa boyun sügenler (ÖKT 28b/5=B:116). Taķı ögretür anlarġa 

Ķur‘annı taķı şerį‘atnı taķı arıġ ķılur anlarnı (HKT 18b/6=2:129). 

3. mukaddes, kutsal. 

Men men seniŋ İđiŋ suçuġıl iki na‘leynniŋni sen özde arıġ ŧuvā atlıġ (RKT 

31/39a3=20:12). Ay ķavmum! Kiriŋ arıġ ķılınmış yirge ol kim bitidi Taŋrı sizge 

(HKT 108a/2=5:21). 

4. günahsız, saf, temiz.  

Ol ikisinge, ikisiniŋ İđisi eđgürek andın arıġ yanındın; taķı yawuķraķ (HKT 

290b/3=18:81). Ay anlar kim kertgündilär yetürüŋlär arıġlardın ol kim 

ķazġandıŋızlar anıŋdın kim çıķardımız silärkä yärdin (TİEM 73 34v/7=2:267). 

ķatıġ: 1. “katı, sert, haşin, çetin, şiddetli, elim, korkunç” < ķat-(ı)ġ  

‘Aźāb ķıldımız aŋar ķatıġ ķın (RKT 38/84b3 =65:8). Ĥaķįķat üze küç ya‘nį 

ķudret Teŋriġa ķamuġ taķı ĥaķįķat üze Teŋri ķını ķatıġ (ÖKT 43b/3=B:165). 

Ķılurlar barmaķlarını ķulaķları içinde ķatıġ ünlerdin ölüm ķorķunçı içün (HKT 

3b/7=2:19). Anuķ ķıldı Teŋri anlarġa ķatıġ ‘aźāb. Pes ķorķuŋ Teŋridin (AKT 

94b/7=65:10). Ĥaķįķat üzä anlar kim tandılar tāŋrınıŋ açuķ ĥüccätläriŋä 

anlarķa ķatıġ ķın bar (TİEM 73 38r/6=3:4). 

2. sert, acımasız.  
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Bođunlar turur taşlar anıŋ üze ferişteler, irigler ķatıġlar ħilāf ķılmazlar Taŋrıķa 

(RKT 38/92b3=66:6). Taķı eger körse erdiŋ ol oġurda kim žālimler ölümnüŋ 

ķatıġlıķları içinde (ÖKT 245a/5=E:93). Taķı saķnıŋ Taŋrıdın taķı biliŋ ĥaķįķat 

üze Taŋrı ķatıġ ķını (HKT 29a/4=2:196). Yumşadıŋ anlarķa taķı ägär bolsa 

ärdiŋ irig ķatıġ köŋülli nä ķılġaylar ärdi tegräŋdin (TİEM 73 53v/3=3:159). 

3. (rüzgar için) soğuk ve şiddetli. 

Iđtımız olar üze ķatıġ yelni naĥis künler içinde taturġumız üçün olarķa ħarluķ 

ķınını yaķın tiriglik içinde āħiret ‘aźābı ħār ķılġanraķ olar yārį bérilmezler 

(RKT 35/81b1=41:16). Taķı ıđduķ anlar üze yilni ün birle ķatıġ esgen naĥs 

künler içinde (HKT 456b/3=16:41). ‘Ād ķavmı, pes helāk ķılındı yel birle, 

ķatıġ yel arıġsız; çıķdı yer astındın Teŋri ta‘ālānuŋ buyruķı birle (AKT 

103a/12=69:6). Bir äsin birlä ħoş säwnürlär anıŋ birlä kälsä aŋar sıġansız 

sıtġan ķatıġ yel taķı kälsä anlarķa (TİEM 73 155r/=10:22). 

ķuruġ: “kuru” < ķuru-ġ   

Bütünlükin törüttümiz kişini ķuruġ balçıķdın kök tunçımış (RKT 

30/20b3=15:26). Bolmadım munuŋ üçün kim secde ķılsam yaratılmışġa kim 

yarattıŋ anı ķuruġ balçıķdın öyük balçıķdın śūret ķılınmış (HKT 

254a/4=15:33). Tünle eltgil menim ķullarımnı urġıl anlarķa yol teŋiz içinde, 

ķuruġ (AKT 22b/9=20:77). Yarattmız oķ kişilärni ya‘nį ādämni ķuruġ bal-

çıkdın öyükdin yıllar käçmiş (TİEM 73 193v/1=15:26). 

3. Nesne adları türetir.  

étig: 1. “ziynet, mücevher” < et-(i)g  

Andın yaş et çıķarsa sizler andın étig keđer sizler anı körgey sizler (RKT 

30/36b2=16:14). Bu yaķın tiriglikni anıŋ etigi bäzäki käliŋlär eriländüräyin 

silärni ıđu beräyin silärin körklüg ıđu bermäk (TİEM 73 306r/1=33:28). 

2. teçhizat, malzeme. 

Eger tileseler çıķmaķnı anutġatılar aŋar étig ançası bar taplamaz (RKT 

29/35a3=9:46). Ķaçan ayttı ärsä anlarķa etiglärini aydı kältürüŋlär maŋa ol 

ķađaşıŋızlar ataŋızlardın (TİEM 73 178r/6=12:59). 

3. hile. 

Tériŋler öz étigleriŋizni yana keliŋler śafķa çın-oķ ķurtuldı bu kün kim üstün 

kelse (RKT 31/53b3=20:64). 

4. hazırlık.  
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Ägär tiläsälär ärdi çıķmaķnı anutġaylar ärdi aŋar sāznı etigni yoķ kim tilämädi 

taŋrı ķızup çıķmaķlarını (TİEM 73 143v/6=9:46). 

ķapuġ: 1. “kapı” kap-(u)ġ  

Taŋrı ol iki üze: kiriŋler olar üze ķapuġķa ķaçan kirse sizler yeŋigliler (RKT 

27/35b2=5:23). Taķı kiriŋ ķapuġķa eglip (ÖKT 13a/4=B:58). Aydı iki er 

anlardın kim ķorķarlar kim eđgülük ķıldı Taŋrı anlar üze: Kiriŋ anlar üze 

ķapuġġa (HKT 108a/7=5:23). Pes urġaylar munlar ara ĥiśār, bolġay aŋa 

ķapuġ, anıŋ içinde (AKT 74a/1=57:13). Ķaçan kälsälär aŋar açılġay ķapuġları 

aydı anlarķa ärkligläri kälmädi mü silärkä (TİEM 73 340r/3=39:71). 

2. vesile, çare, sebep.  

Aydı fir‘avn ay hāmān yoķlap maŋa ķarşı bolġay kim män teggäy män 

ķapuġlarķa (TİEM 73 344v/8=40:36). 

örtüg: 1. “örtü, perde” < ört-(ü)g  

Köŋli üze ķıldı közü üze örtüg köndürür anı yolķa Taŋrıda kiđin pend alınmaz 

mu siz? (RKT 36/101a1=45:23). Taķı mühr urdı ķulaķı üze taķı köŋli üze taķı 

ķıldı közi üze örtüg (HKT 477b/6=45:23). 

2. elbise, kılıf.  

Taŋrı açlıķ örtügi ķorķunç anın kim ķılur erdiler (RKT 30/92b1=16:112). Ärdiŋ 

ök örtüg içindä mundın atçımız sendin örtügüŋni seniŋ közüŋ bükün yitig turur 

(TİEM 73 382v/6=50:22). 

3. gizli, saklı, kapalı.  

Taķı aydılar köŋüllerimüz örtüglüg turur (ÖKT 270b/1= B:88). Anlar kim erdi 

anlarıŋ közleri içinde örtüg, meni yād ķılmaķdın erdiler uymaslar eşitü (AKT 

8a/3=18:101). Aydılar köŋüllärimiz örtüg içindä turur anıŋdın kim oķır silär 

bizni anıŋ tapa ķulaķlarımız içindä (TİEM 73 348r/1=41:5).  

2.2.6. -ġA 

Fiilden soyut ve somut adlar türeten yapım eklerindendir. Sıfat türettiği durumlar da 

vardır. Fiilin belirttiği işi yapanı, işten etkileneni ve işin sonucunda meydana geleni işaret e-

den isimler türetir. -ġAn sıfat-fiil eki ile aynı işleve sahiptir.  

2.2.6.1. Ekin İşlevleri 

1. Ekin en temel işlevi, kalıcı adlar türetmesidir. 

azġa: “şaşkın, azgın, sapık” < az-ġa  
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Ayġıl: eger ķışsa men anın üçün azġa men özüm üze eger köni yol tutsam anıŋ 

birle vaĥy ıđur (RKT 33/61a3=34:50). 

bilge: “bilge, bilgin, alim” < bil-ge  

Taŋrını bilgenler hem bilgeler anıŋ birle küđezü tilendiler Taŋrı kitābındın 

boldılar (RKT 27/50b3=5:44). Nälük yıġmas olarnı taŋrılıķ äränlär bilgälär 

aymaķlarındın yazuķnı yemäklärindin ĥarāmnı (TİEM 73 88r/6=5:63). 

keldürge: “getiren, getirip gösteren, veren” < kel-dür-ge  

Keldürge-miz ök saŋa cādūluķnı anıŋ teg ķılġıl biziŋ ara hem siziŋ ara 

(RKT 31/51a3=20:58). 

ķılınġa: “yapılmış, yerine getirilmiş” < ķıl-(ı)n-ġa  

Ķaçan ayılsa olarķa ķorķuŋlar andın kim utruŋuzda turur yime andın kim 

soŋuŋuzda turur bolġay kim raĥm ķılınġa sizler (RKT 34/9a2=36:45). 

ķısġa: “kısa” < ķıs-ġa  

Taķı ol vaķtın kim yürüseŋiz yerde yoķ siziŋ üze yazuķ kim ķısġa ķılsaŋız 

namazdın (ÖKT 180a/4=N:101). Yaratdımız sizlerde erkek tişi ve her dürli: 

ķara, aķ, ķızıl, uzın, ķısķa, erkek. tişi tā nesl bāķį bolġay (AKT 122b/4=78:8). 

Ägär tiläsä taŋrı ķorķınçsızlar yülüglilär bolup başlarıŋıznı ķısķa ķılmışlar 

ķorķmaġay silär (TİEM 73 378r/2=48:27). 

körge: “ gören” < kör-ge  

Yād ķılınġa anıŋ içinde toķuşmaķ körge sen anlarnı köŋülleri içre ig baķarlar 

(RKT 37/16b2=47:20). 

körgitgü: “gösterme” < kö-r-gi+t-gü  

Yöriyür täŋiz içindä taŋrı yarlıġı birlä silärkä kemi körgitgü üçün 

bälgülärindin anıŋ içindä (TİEM 73 301v/3=31:31). 

ķurtulġa: “kurtulmuş olan, muradına eren” < ķurtul-ġa  

Kaçan körse sizler bir ögürni berk turuŋlar/üstüvār turuŋlar yād ķılıŋlar 

Taŋrını üküş bolġay kim ķurtulġa sizler (RKT 29/5b1=8:45). 

tamġa: “damga, mühür” < tam-ġa  

Munda öŋdin andaġuķ tamġa urur Taŋrı tanıġlılar köŋülleri üze (RKT 

28/3a3=7:101). Tapladılar bolmaķlardın soŋ ķalıġlılar birlä tamġa uruldı 

köŋülläri üzä anlar uķmaslar (TİEM 73 158r/5=9:87). 
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2. -ġA ekiyle -Ur’lu ettirgen fiil gövdelerinden kurulmuş bazı alet, organ, bitki ve hayvan ad-

ları vardır
65

. 

çekürge: “çekirge” < çek-(ü)r-ge  

Iđtımız olar üze aķar suwnı çekürgeni yađaġ çekürgeni yađaġ çekürge hem 

baķalar hem ķannı üđürmiş (RKT 28/15a2=7:133). Iđduķ anlar üze yiŋgen 

suwnı taķı çekürgeni taķı yayaġ çekürgeni yā uluġ yapsunı taķı baķalarnı 

taķı ķannı (HKT 161a/4=7:133). Ol kün bolġay ādemįler kim ferāş kibi 

ya‘nį perākende bolġay kiçig çekürge kibi biri biri üze tüşgey (AKT 

141b/5=101:4). Iđtımız anlar üzä ķanatlıġ çäkürgä taķı yađaġ çäkürgä taķı 

baķalar taķı ķanlar bälgülüglär (TİEM 73 123v/7=7:133). 

ķarġa: “karga” < ķar-ġa  

Iđtı Taŋrı bir ķarġanı üşeyür yer içinde körkitmek üçün aŋar neteg örter 

ķadaşınıŋ ‘avretini aydı (RKT 27/39b3=5:31). Iđtı Teŋri ķarġanı üşeleyür yer 

içinde körsetsün üçün aŋa neteg örter uyasınıŋ ‘avretini (ÖKT 211b/1=M:31). 

Iđdı Taŋrı ķarġanı üşeleyür yérni körküzsün üçün aŋa neteg örter uyasınıŋ 

‘avretini (HKT 109a/5=5:31). Iđtı taŋrı bir ķarġa üşäyür yär içindä kömgü üçün 

ölügni nätäg kömär ķađaşınıŋ uwutnı (TİEM 73 84r/1=5:31). 

2.2.7. -ġAn/-ķAn 

Türk dilinde geniş kullanıma sahip en işlek eklerden birisidir. Köktürk ve Uygur Türk-

çesi dönemi eserlerinde nadir olarak rastlanan bu ek, Karahanlı Türkçesi döneminden sonra 

yaygınlaşmaya başlamıştır. -ġAn eki Türkiye Türkçesindeki -An eki ile aynı işleve sahiptir. 

Eski Türkçe döneminde Sıfat-Fiil işlevinde kullanılan bu ek, Orta Türkçe döneminden itiba-

ren kalıplaşarak kalıcı ad yapan bir ek işlevine bürünmüştür. Muharrem Ergin ekin bu özelliği 

ile ilgili olarak; sıfat-fiil eki olduğunu ve geniş zaman ifade ettiğini belirtir
66

.  

Necmettin Hacıeminğlu ekle ilgili olarak; bügünkü yazı dilimizde -an, -en şeklinde 

kullanıldığını belirtir. Kaşgarlı Mahmut’un Divan-ı Lügati’t-Türk’te pekiştirme sıfatı 

yaptığını ve Oğuzların ek başındaki -g/ġ sesini düşürdüğüne dair görüş belirtir
67

. 

2.2.7.1. Ekin İşlevleri 

1. Fiillerden kalıcı isimler türetir. Alıntı kelimlere de isimden fiil türeten çeşitli eklerle 

eklenerek Türkçeleştirdiği görülür. Bu hususta en işlek eklerden birisidir.  

                                                 
65

 Korkmaz, 2014: 150.  
66

 Ergin, 2001: 334. 
67

 Hacıeminoğlu, 2013: 167. 
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azġun: “azgın, sapık, yoldan çıkmış” < az-ġun  

Ol vaķtın kim battı aydı: eger köndürmese mini İđim bolġay men azġun 

erenlerdin (ÖKT 240a/3=E:76). Taķı yād ķılıŋ anı neteg kim köndürdi sizni 

taķı ĥaķįķat üze irdiŋiz andın aşnu azġunlardın (HKT 29b/3=2:193). Biz 

herāyne azġunlarmız ya‘nį būstānnıŋ yolun yitürdük, būstān bizim ermez 

ermişdük (AKT 100b/19=68:26). Andın soŋ boldılar küfr yanındın ķabūl 

ķılınmaġay tävbäläri taķı anlar anlar azġunlar (TİEM 73 46v/9=3:90). 

bitgen: “iman eden” < bit-gen  

Tegmegeti maŋa yawuzluķ ermez men men meger ķorķutġuçı müjdeçi/sewünçi 

bitgen bođunķa (RKT 28/58a1=7:188). Minnet ķıldı Teŋri bitgenler üze ol 

vaķtın kim ıđtı anlar içinde yalawaç (ÖKT 133a/5=A:164). Taķı ķarışturmaŋ 

Taŋrı indürgenini özünüzdin bitgeniŋiz birle (HKT 7a/2=2:42). Säwünürlär 

ni‘mät birlä taŋrıdın taķı artuķluķ taķı ĥaķįķat üzä taŋrı żāyi‘ ķılmaz 

bitgänlärniŋ ŝävābını (TİEM 73 54v/7=3:171). 

fermānlaġan: “emir veren, buyurucu” < ferman+la-ġan  

Fermānlaġan ol yawuznı meger ol kim yarlıķasa meniŋ İđim (RKT 

30/1a1=12:53). İrdi fermānlaġan öz bođunınġa namāznı arıġlıķnı (AKT 

14a/9=19:55). 

toķuşġan: “savaşan, cihat eden, savaşçı” < toķuş-ġan  

Tüzetilmez oldurġanlar mü’minlerdin żarar iđilerinde ađın toķuşġanlar 

Taŋrı yolı içinde mālları birle özleri birle artuķ ķıldı (RKT 4/63a3=4:95). 

yarlıķaġan: “merhametli, bağışlayıcı” < yarlıķ+a-ġan  

Örter kimni kim tilese, ķınayur kimni kim tilesei Ol Taŋrı örtgen 

yarlıķaġan ol (RKT 25/4b2=3:129). Taķı eligleriŋizni ĥaķįķat üze Teŋri 

erdi keçürgen, yarlıķaġan (ÖKT 161a/2=N:43). Ĥaķįķat üze Taŋrı 

yarlıķaġan, raĥmet ķılġan (HKT 24b/7=2:173). Eger bulmasaŋız śadaķa 

bermekge nerse Teŋri ta‘ālā yarlıķaġan, raĥįm turur (AKT 

77b/12=58:12). Ekki birlä tuġmış ķarındaşlarnı mägär ol kim öŋdün käçti 

bütünlükün taŋrı ärür yazuķ örtgän yarlıķaġan ol (TİEM 73 61r/6=4:23). 

2. Aşırılık ve fazlalık ifade eden isimler türetir. Bir varlığın diğerine karşı olan üstünlüğünü 

bildirir.  

bilgen: 1. “bilgili, çok iyi bilen, alim” < bil-gen  
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Ançada erte bardıŋ bođnuŋdın, ornatur sen mü’minlerni oldurġu yerlerde 

toķuşķa, Ol Taŋrı işitken bilgen ol (RKT 25/2b3=3:121). Taķı ol bilgen 

işitgen, bilgen (ÖKT 35a/4=B:137). Ĥaķįķat üze Taŋrı kiŋ bilgen (HKT 

16b/9=2:115). Ol Teŋri irür kim yoķ Teŋri meger ol irür, ġaybnı bilgen taķı 

āşkāreni ya‘nį ol nerseni bilür (AKT 83a/8=59:22). Köndürsä silärni anlarnıŋ 

yolıŋa iziŋä silärdä öŋdün ärdilär tävbä berü silär üzä taŋrı bilgän ol bütün 

işlig (TİEM 73 61v/9=4:26). 

2. bilgisi ile her şeyi kuşatan.  

Soŋra küçlüg bolmadıŋız anıŋ üze rātlıķ üze bilgen turur Taŋrı (RKT 

37/41a3=48:21). 

3. işin iç yüzünü bilen, esma-i hüsnadan el-habir, el-alim.  

Aydı bir ögür Fir‘avn bođnıdın: bütünlükin bu cādū erür bilgen (RKT 

28/6a3=7:109). Keniktür sän taŋrı bir ät’özni ķaçan kälsä anıŋ äcäli Taŋrı 

bilgän turur anı kim ķılur silär. (TİEM 73 410r/9=63:11). 

3. Hareket bildirir, zaman ve mekan sınırlamaları bildiren zarflar türetir. 

çıķġan: “çıkan, çıkıp kurtulan” < çıķ-ġan  

Tileyürler kim çıķsalar otdın ermez olar çıķġanlar andın olarķa ķın ulaşu 

(RKT 27/45a1=5:37). Ayırt kemişgil aramızda taķı buyruķdın çıķġan erenler 

arasında (ÖKT 210a/1=M:25). Tileyürler kim çıķsalar otdın taķı irmez anlar 

çıķġanlar andın (HKT 110a/6=5:37). Anlardın bitgänlär taķı üküşräkläri 

buyruķdın çıķġanlar (TİEM 73 48v/7=3:110). 

ķılġan: 1. “yapan, eden” < ķıl-ġan  

Ol kün kim asıġ ķılmaz küç ķılġanlarķa ‘öźrleri olarķa la‘net olarķa turur 

sarāy yawuzı (RKT 35/54a3=40:52). Anlar aydı ĥaķįķat üze men ķılġan men 

kişilerge imām yanį uymaķġa sezā kişi (ÖKT 31a/1=B:124). Taķı 

oġlanlarımuzdın bir ögür ħāliś ķılġan özlerini saŋa (HKT 18b/3=2:128). Taķı 

tüzlük ķılsaŋız anlarġa ĥaķįķatda Teŋri ta‘ālā sewer tüzlük ķılġanlarnı (AKT 

84b/16=60:8). 

2. yaratan.  

Taķı ol vaķtın kim aydı seniŋ İđiŋ firiştilerge: ĥaķįķat üze men ķılġan men 

yirde ħalįfe. (HKT 5b/2=2:30). Ey, ķılġan siziŋ Teŋriŋiz Ķur’ānda kim siz anı 

yalġan ķıldıŋız, bu yaġmurnı bizge fülān yulduz bedri (AKT 71a/13=56:82). 

3. yerine getiren.  
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Taķı anlar kim anlar bāŧıl sözdin yüz ewürgenler, taķı anlar kim anlar zekātnı 

ķılġanlar. (HKT 328a/4=23:4). 

4. ibadet eden, kulluk görevini yerine getiren.  

Eđgü tapuġ ķılġan atasına anasına ermes boyun kötrügli, yarlıġ sıġan (AKT 

12a/7=19:14). 

5. minnettar, minnet duyan.  

Tardımız olarnı tegme tarmaķ bütünlükin anıŋ içinde belgüler ķamuġ sergen 

şükr ķılġanķa (RKT =34:19). Taķı yanut bergäy taŋrı şükr ķılġanlarķa (TİEM 

73 51v/5=3:144). 

6. üstün gelen, galip gelen.  

Eger tilese erdi Taŋrı tutmaķ ‘ayālni üđürgey erdi andın kim törütir néni kim 

tilese arıġ ol, ol Taŋrı bir ġalebe ķılġan (RKT =39:4). 

7. iyilik yapan.  

Taŋrıķa hem yalavaçıŋa yoķ eđgülük ķılġanlar üze hįç yol ol Taŋrı örtgen 

ulaşu yarlıķaġan ol (RKT 30/64b2=29:90). Anıŋ täŋi älgi tar çıġay kişi üzä 

anıŋ täŋi negü käđgü erinç bermäk yaraşı eđgülük ķılġan kişilär üzä (TİEM 

73 29v/8=2:236). 

8. sabreden.  

Śabr ķılġanlar taķı rāst ayġanlar taķı ŧā‘at ķılġanlar taķı nafaķa ķılġanlar taķı 

yarlıķayu tilägänlär säĥärlärdä (TİEM 73 39v/3=3:17). 

9. Allah’ın emirlerini yerine getiren, ibadet edeb, boyun eğen.  

Śabr ķılġanlar taķı rāst ayġanlar taķı ŧā‘at ķılġanlar taķı nafaķa ķılġanlar taķı 

yarlıķayu tilägänlär säĥärlärdä (TİEM 73 39v/4=3:17).  

10. zarar veren, zarara uğratan.  

Anlarķa kim küfr kätürdilär ķaytarġay sizni ökçäläriŋiz üzä ŧaķı äwrülgäy siz 

ziyān ķılġanlar (TİEM 73 52v/5=3:149). 

11. rahmet eden, merhamet gösteren.  

Ayġıl ägär säwär ärsäŋiz taŋrını uđuŋ maŋa säwsün sizni taŋrı taķı yarlıķasun 

sizkä yazuķlarıŋıznı taŋrı yarlıķaġan raĥmät ķılġan (TİEM 73 41r/6=3:31). 

12. zulm eden, zalim.  

Taķı anlarnıŋ ķaytġu yäri ot taķı nemä yawuz žulm ķılġanlarnıŋ turġu yäri 

(TİEM 73 52r/8=3:151). 

13. din uğruna savaşan.  
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Ġazāt ķılġanlar ägär bolsa ärdi biziŋ ķatımızda ölmägäy ärdilär taķı 

öldürmägäy ärdilär (TİEM 73 53r/7=3:156). 

ķopġan: 1. “ayağa kalkan, ayakta duran” < ķop-ġan  

Ey anlar kim bittiler boluŋ ķopġanlar ‘adl birle tanuķlar Teŋriġa (ÖKT 

190a/2=N:135). Boluŋ ķopġanlar ‘adl birle tanuķlar Taŋrıġa taķı eger 

özleriŋiz üze (HKT 97a/3=4:135). Anlar tururlar anlar ämānätlärini 

baçıġlarını küđäziglilär anlar kim tanuķluķları birlä ķopġanlar (TİEM 73 

42v8=70:33). 

2. dikilen, dikilip kalan.  

Ol vaķtın kim ol ķopġan anlarnıŋ közleri kim küfr ketürdiler (HKT 

317b/9=21:97). 

3. tahakkuk eden, vuku bulan.  

Taķı sizmes men ķıyāmetni ķopġan taķı eger ķaytarılsam İđim tapa (HKT 

286a/2=18:36). 

ķoşġan: 1. “yalancı, iftiracı” < ķoş-ġan  

İđilerindin hem ħorluķ yaķın tiriglik içinde mundaġuķ yanut bérür-miz 

yalġan ķoşġanlarķa (RKT 28/29b2=7:152). Ayġıl: İbrāhim dįniniŋ eyeleri 

rāst müsülmān taķı irmedi ortaķ ķoşġanlardın (HKT 19b/3=2:135). Taķı 

bitgen ķara baş yaħşıraķ turur ortaķ ķoşġandın taķı niçeme kim taŋġa 

ketürse sizni (HKT 32b/8=2:221). 

2. şirk koşan.  

Ĥaķ dįnkä ķışġan boyun sügän taķı ärmäz ärdi ortaķ ķoşġanlardın (TİEM 73 

44v/=3:67). 

uġraġan: “uğrayan, ziyaret eden, yönelen” < uġra-ġan  

Anlarnıŋ boynınġa asılġan nerselerni taķı uġraġanlarnı Ka‘be’ķa (ÖKT 

268a/5=M:2). Ka‘bege iđilgen nirseni taķı boynınġa asılġan nirseni taķı 

uġraġanlarnı Ka‘bege isteyürler artuķluķnı anlarnıŋ İđisindin taķı 

ħoşnūdluķnı (HKT 103b/6=5:2). 

ündegen: “çağıran, davet eden” < ün+de-gen  

İđimiz biz işittük ündegeni kim yanį ķıķırġanı kim ündeyür (ÖKT 

141a/5=A:193). Biz işittük ündegenni kim yanį ķıķırġannı kim ündeyür 

bitmekke (HKT 73a/9=3:193). 

3. Eklendiği fiillerden “alışkanlık” ve “özellik” anlamı veren isimler türetir.  



91 

 

açıtġan: “can yakıcı, elim” < açı+t-ġan  

Tartışıķ ķıldılar ögürler olar ara ķatıġlıķ anlarķa kim küç ķıldılar açıtġan kün 

ķınıdın (RKT 36/65a1=43:65). 

keçürgen: 1. “yumuşak huylu, mütevazi” < keç-(ü)r-gen  

Ķazġanmışlarnıŋ amarısıdın, dürüst keçürdi Taŋrı olardın, bütünlükin ol 

Taŋrı örtgen keçürgen ol (RKT 25/20a3=3:155). Taķı eligleriŋizni ĥaķįķat 

üze Teŋri erdi keçürgen, yarlıķaġan (ÖKT 161a/2=N:43). Ĥaķįķat üze 

Taŋrı irdi keçürgen, yarlıķaġan (HKT 83a/8=4:43). Yarlıķaġay silärkä taŋrı 

arındurulġan käçürgän turur (TİEM 73 412r/1=64:17). 

2. affeden, bağışlayıcı.  

Ol Taŋrı bilür ol kim köŋülleriŋiz içinde erür, Taŋrı bilgen, keçürgen. 

(RKT 33/15a1=33:51). Tuġurdılar anlarnı anlar ayurlar tılamçıġ sözdin 

ymä yalġan bütünlükün taŋrı käçürgän yarlıķaġan (TİEM 73 400v/5=58:2). 

ķıwanġan: “kibirlenen, kendini beğenen, böbürlenen” < kıwan-ġan  

Ol Taŋrı sewmez kim kim bolsa ķıwanġan küwengen (RKT 

26/14b1=4:36). Ĥaķįķat üze Teŋri süwmes ol kimerse kim boldı 

mütekebbir ķıvanġan (ÖKT 158b/5=N:36). Ĥaķįķat üze Taŋrı sewmes ol 

kim irse kim boldı mütekebbir ķuwanġan (HKT 82a/6=4:36). Taķı 

sewünmeŋ ol kim keldi sizge, Teŋri sewmez tegme küwengenni, 

ķıwanġannı (AKT 75a/4=57:24). 

küđezgen: “koruyan, saklayan, gözetleyen,” < küđe-z-gen  

Niķāĥ ķılıŋ olarnı iđileri destūrı birle, bériŋler olarķa terlerini eđgülük 

birle, küđezgenler, zinā ķılmaġanlar (RKT 26/5a1=4:25). 

küwengen: “güvenen, övünen” < küwen-gen  

Ol Taŋrı sewmez kim kim bolsa ķıwan-ġan küwengen (RKT 

26/14b1=4:36). Taķı sewünmeŋ ol kim keldi sizge. Teŋri sewmez tegme 

küwengenni, ķıwanġannı (AKT 75a/4=57:24). 

oħşaşġan: “benzeyen, müteşabih” < oħşa-ş-ġan  

Aydılar: bu ol kim rūzį birildük aşnudın taķı kelindiler yanį körüldiler 

anıŋ birle oħşaşġan (ÖKT 4b/3=B:25). Taķı ketrüldiler anıŋ birle 

oħşaşġan (HKT 4b/6=2:25). İndürdi säniŋ üzä kitābnı andın āyätlär 

muĥkämāt bärkitilmiş ol āyätlär kitābnıŋ aślı. taķı öŋinlär oħşaşġanlar. 

(TİEM 73 38v/1=3:7). 
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2.2.8. -ġU 

Türkçenin tarihi dönemlerinden bu yana kullanılan fiilden isim yapım ekidir. Fiil kök 

ve gövdelerine eklenerek adlar ve sıfatlar türetir. Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemi eser-

lerinde yaygın olarak görülen ekin kullanımı Eski Anadolu Türkçesi döneminden itibaren a-

zalmaya başlamıştır. Ekin kökeni oldukça eskidir. Clauson, 8.yüzyıldan önce kullanılan ekler 

arasında belirtir. İşlek olmadığından ve fiillerden isim yaptığından bahseder
68

.  

+gU ekinin türevleri olarak Türkçenin tarihi dönemlerinde +AgU, +AgUn, +AgUt biçimleri 

ortaya çıkmıştır
69

. Doğu sahasında yapılmış Kur’an tercümelerinde –gU eki ve türevleri son 

derece işlek bir ek olarak karşımıza çıkmaktadır.  

2.2.8.1. Ekin İşlevleri 

1. Genellikle “yapma” bildiren eylemlere gelir. Eylemi gerçekleştiren yahut eylem sonucu or-

taya çıkan sonucu, durumu bildiren adlar yapar.  

belgü:  1. “ayet” < bel-gü  

Belgüler yulduzlar birle olar köni yolķa barırlar (RKT 30/37b2=16:16). Taķı 

yalġan ķıldılar biziŋ belgülerimizni, yalġan ķılmaķlıķ (AKT 123a/2=78:28). 

Yıraķ yär içindä azu üzäŋü kök içindä kältürsä sän anlarķa belgü (TİEM 73 

98v/1=6:35). 

2. nişan, alamet, işaret, açık delil. 

Bérdimiz olarķa belgülerdin ol kim anıŋ içinde belgülüg sınaġ turur. (RKT 

36/82b2=44:33). Nelük keltürmez-sen bizge bir belgü nişān İđiŋdin? Kelmedi 

mü anlarġa (AKT 26a/7=20:133). Ayġıl män bälgü iş üzä mänim iđimdin 

yalġanķa tuttuŋızlar anı yoķ mänim üskümdä (TİEM 73 100r/8=6:57). 

3. ibret, ders.  

Bütünlükin kim anıŋ içinde ol belgüler ol bođunķa kim ög birle uķarlar (RKT 

30/35a1=16:11). 

4. zebur.  

Yalġanķa tuttılar biziŋ bälgülärimizni ķamuġını törüttimiz ne anlarnı küçlüg 

uġan tutmaķı (TİEM 73 391v/4=54:42). 

5. akıl.  

Yeŋlär otlatıŋlar yılķılarıŋıznı bütünlükün anıŋ içindä bälgülär ol bilig iđiläriŋä 

(TİEM 73 230v/4=20:54). 

                                                 
68

 Clauson, 2007: 187.  
69

 -gU ekinin türevleri olarak ortaya çıkan eklere ayrı başlık altında değinilmiştir.  
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6. mucize.  

Aydılar ay hūd kältürmädiŋ biziŋkä bir bälgü ya‘nį mucįzāt ärmäs miz ķođuġlı 

butlarımıznı säniŋ sözüŋdin taķı ärmäs miz saŋa (TİEM 73 167v/5=11:53). 

esrütgü: “içki” < esrü-t-gü  

Üzümlerdin tutar sizler andın esrütgü körklüg rūzį bütünlükin kim anıŋ 

içinde belgü ol ol bođunķa kim uķarlar (RKT 30/63b1=16:67). Ħurmā 

borları täg yemişlärindin üzümlärdin etär silär andın äsritgü körklüg rūzį 

(TİEM 73 200v/4=16:67). 

içgü: “içecek şey” < iç-gü  

Tepgil ađaķın yerke bu yunġu suw sawuķ turur hem içgü turur (RKT 

34/63b1=38:42). Açıldı andın on iki yul bildi tigme bir kişiler içgü yérlerni 

(HKT 165b/1=7:160). Yuķadı maŋa yäk ämgäk ķın birlä täpgil ađaķıŋ birlä bu 

çimülgü turur soġıķ içgü (TİEM 73 332r/2=38:41). 

köçgü: “göç” < köç-gü  

Taŋrı ķıldı sizke éwleriŋizdin amrulġu ķıldı sizlerke yılķılar terilerindin éwler 

yüŋül tutar siz anlarnı köçgü künleriŋizde (RKT 30/73a1=16:80). Taķı 

tutuŋuz anlarnı taķı men ķılıŋ anlarnı taķı otruŋ anlarnıŋ üçün tigme bir köçgü 

yérde (HKT 181b/3=9:5). Tutar silär anı köçgü künläriŋizdä turġu 

künläriŋizdä anıŋ yuŋlarında anıŋ coġdalarındın anıŋ tüklärindin orun töşäk 

erinçlänmäk bir vaķtķa tegi (TİEM 73 202r/1=16:80). 

kömgü: “gömme, gömmek, defin” < köm-gü  

Iđtı taŋrı bir ķarġa üşäyür yär içindä kömgü üçün ölügni nätäg kömär ķađaşınıŋ 

uwutnı (TİEM 73 84r/1=5:31). 

körgü: 1. “görme, görüş, karşılama” < kör-gü  

Anlar kim yalġan tuttılar biziŋ belgülerimizni hem āħiretni körgüni yoķ 

yođun boldı (RKT 28/25b2=7:147). Rūzį berür silärkä kökdin taķı yärdin azu 

kim ärklänür eşitgülärni körgülärni kim çıķarur tirigni ölügdin (TİEM 73 

156v/1=10:31). 

2. görme organı, göz.  

Bu ögür anlar kim tamġa urdı Taŋrı köŋülleri üze hem ķulaķları üze körgüleri 

üze bu ögür olar osanuķlar ol (RKT 30/90a2=16:108). 

3. gönül gözü, basiret.  

Ol kim yarlıġ tegrür maŋa İđimdin bu körgüler yaruķ İđiŋizdin hem köni yol 

hem yarlıķamaķ kirtgüngen bođunķa (RKT 28/62a3=7:203). Kämiştimiz anıŋ 
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içiŋä bäkümiş taġlarnı taķı ündürdimiz anıŋ içindä tegmä törlüg cüftlärdin 

körklüg körgükä pänd tegmä ķulķa iđikä yanmış (TİEM 73 381r/3=50:8). 

4. beyan, ibret, şahit.  

Berdimiz ök mūsâķa bitigni yoķ ķılmışımızda keđin ozaķı käçmiş gürūhlarnı 

körgülär kişilärkä köni yol yarlıķamaķ bolġay (TİEM 73 284v/3=28:43). 

oķıġu: “Kur’an-ı Kerim” < oķı-ġu  

Ķaçan kim oķısa sen oķıġunı sıġınġıl Taŋrıķa sökmiş sürülmiş yekdin (RKT 

30/85a1=16:98). Ķozı ıđmadımız seniŋ üze yā Muĥammed oķıġunı ya‘nį 

Ķur’ānnı sen emgenmek üçün (AKT 19a/12=20:2). Ķaçan oķısa sän oķıġunı 

sıġınġıl taŋrıķa taşlanmış sürülmiş yäkdin ol yoķ aŋar (TİEM 73 

203v/3=16:98). 

2. Doğa, iklim, çevre ve mekan ile ilgili adlar türetir.  

amrulġu: 1. “dinlenme yeri” < amru-l-ġu  

Taŋrı ķıldı sizke éwleriŋizdin amrulġu ķıldı sizlerke yılķılar terilerindin 

éwler yüŋül tutar (RKT 30/72b2=16:80). 

2. sükun vakti, istirahata çekilme zamanı.  

Ķıldımız anı amrulġu künläri yär içindä bälgülüg ändāzäķa tegi (TİEM 73 

431v/8=77:20). 

3. huzur, ferahlık, kalp rahatlığı.  

Yana indürdi taŋrı amrulġunı yalavaçı üzä kertgünüglilär üzä taķı indürdi 

çäriglär körmädiŋizlär anı ķınadı anlarnı kim tandılar (TİEM 73 

141r/7=9:26). 

olturġu: 1. “meclis, toplantı yeri” < ol-tur-ġu  

Ey anlar kim taptılar ķaçan ayılsa sizke kéŋrü olturuŋ olturġu yerlerde kéŋrü 

ķılıŋ orunnı (RKT 38/6b3=58:11). Ol vaķtın kim aytıldı sizge: kiŋlik ķılıŋ 

olturġu yérlerde kiŋlik ķılıŋ kiŋ ķılsun Taŋrı sizge (HKT 520b/2=58:11). 

2. oturacak yer.  

Iđtı anlarķa anuttı anlarķa arķa tayanıp oldurġu kältürdi tegmä birsiŋä 

anlardın (TİEM 73 175v/6=12:31). 

sıġınġu: 1. “barınılacak yer, sonunda varılacak menzil” <sıġ-(u)n-ġu  

Bütünlükin yandı öwke birle Taŋrıdın anıŋ sıġınġusı tamuġ ol néme yawuz 

yanġu yer (RKT 28/72b2=8:16). Taķı anlarnıŋ sıġunġu yeri ot (ÖKT 

129a/1=A:151). Taķı sıġınġu yéri tamuġ taķı neme yawuz yanġu yér (HKT 
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69a/4=3:162). Anlar tururlar anlarķa turur saķış yawuzı sıġınġu yerläri 

tamuġ (TİEM 73 185r/6=13:18). 

2. sığınacak yer.  

Eger bulsalar sıġınġu yer azu inler azu kirgü yer tanġatılar aŋar olar éwe 

erdiler (RKT 29/41a1=9:57). Teŋridin bir kimerseni ya‘nį bulmaġay-men 

andın özge sıġınġu yer (AKT 111b/13=77:22). Anlar  ķatıġraķ anlardın 

ķatıġraķ käzdilär käntlär içindä. näk bar mu sıġınġu yär (TİEM 73 

382r/8=50:36). 

turġu: 1. “gidilecek, konaklanacak yer” < tur-ġu  

Kim kim kesilse Taŋrı yolı içinde bulur yer içinde turġu yer üküş hem keŋlik 

(RKT 26/66b3=4:100). Cāvidaneler anıŋ içinde turġu Teŋri ķatındın (ÖKT 

142b/5=A:197). Ķılurlar aŋa anı kim tileyür yaħşı turġu yirlerdin taķı 

śūretlerdin taķı kersānlardın uluġ ĥavżlar meŋizlig taķı tölengen küweçlerdin 

(HKT 410a/5=34:14). Taķı anlarıŋ orunları tamuġ turur. Neme yawuz turġu 

yer (AKT 96a/3=66:9). 

2. durulacak olan yer, durma yeri, mahşer yeri, menzil.  

Ançada oķ anlar ađaķın turġu yärdä ya‘nį  maĥşär yäri täg (TİEM 73 

433r/6=49:14). 

3. misafir ağırlama yeri, misafir için hazırlanan ziyafet veya konaklama yeri.  

Anıŋ içinde turġu arıġ éwler turġu būstānları içinde hem ħoşnūdluķ Taŋrıdın 

uluġ ol, ol ķurtulmaķ uluġ (RKT 29/52a3=9:72). Olar mu yegräk turġu azu açıġ 

zaķķūm yıġaçı mu (TİEM 73 326r/3=37:62). 

yanġu: “sonunda gidilecek, dönülecek yer, dönüş yeri” < yan-ġu  

Ey yalavaç ķatlanġıl kāfirler birle hem iki yüzlügler birle irig turġıl olar üze 

olarnıŋ sıġınġusı tamuġ neme yawuz yanġu yer (RKT 29/53a2=9:73). Anlar 

sıġınġu yerleri tamuġ taķı yawuz boldı yanġu yer (ÖKT 179a/5=N:97). Taķı 

sıġınġu yéri tamuġ taķı neme yawuz yanġu yér (HKT 69a/4=3:162). 

yatġu: 1.“ebedi yer, kabir” < yat-ġu  

Eger bolsa erdiŋiz éwleriŋiz içinde çıķġatılar ol kişiler kim bitildi olar üze 

öldürmek yatġu yerleriŋe olar (RKT 25/19a3=3:154) Taķı anıŋ sıġınġu yeri 

tamuġ taķı neme yawuz yatġu yer yapulġu yer (ÖKT 133a/3=A:162). Eger 

bolsa irdiŋiz iwleriŋiz içinde çıķġay irdi anlar kim bitindi anlar üze öldürmek 

yatġu yérleringe (HKT 67b/8=3:154). Ķopa turur yanları yatġu yärlärdin 



96 

 

oķırlar taŋrılarını ķorķu umanu anıŋdın kim rūzį bedrimiz anlarķa yatururlar 

(TİEM 73 302r/4=32:16). 

2. yatma, yatsı.  

Ol uġurda kim ķođur silär tonlarıŋıznı kün ortasındın yana yatġu namāzda 

keđin (TİEM 73 260v/9=24:58). 

3. Soyut adlar türetir. Durum, olgu ve nitelik adları türetir, hastalık ve kusur bildiren adlar 

yapar.   

ķađġu: 1. “kaygı, tasa, üzüntü” < ķađ-ġu  

Ķaçan yandı erse Mūsā bođnıķa öwkelig bolup ķađġuluġ aydı (RKT 

28/27b1=7:150). Cezā birdi sizge ķađġunı, ķađġu birle munuŋ üçün kim 

ķađġurmasaŋ ol nerse üze kim fevt boldı sizdin taķı ol nerse üze kim tegdi 

sizge (ÖKT 227b/5=E:113). Bolġay kim sen öldürgen sen özüŋni izleri üze 

eger bitmeseler bu sözge ķatıġ kađġu üçün (HKT 282a/8=18:6). Yandururmız 

saŋa,anaŋ, ançaķ yarusa anıŋ közi ķađġurmaġıl öldürdiŋ bir etözni, 

ķutarġaymız seni ķađġudın (AKT 20b/4=20:40). Näçä tegsä silärkä hįç ķađġu 

işdin anıŋ birlä kim ķazġandı älläriŋiz käçrür üküşdin (TİEM 73 

355r/7=42:30). 

2. hasret, şiddetli pişmanlık, nedamet.  

Taŋrı yolsuz ķılur kimni tiläsä köndürür kimni tiläsä ķılmasun ät’özüŋ anlar 

üzä ķađġu (TİEM 73 316r/6=35:8). 

3. kızma, üzüntü.  

Bolġay kim sän öldürdäçi sän özüŋni anlarnıŋ izläri üzä ägär kertgünmäsälär 

bu sözkä ķađġun (TİEM 73 214v/8=18:6). 

ķarışġu: “vasıl olan” < ķar-(ı)ş-ġu  

Ķorķutġuçılar cezā küniŋizke ķarışġu bu ayġaylar oķ ançası bar vācib bolur 

‘aźāb kelimesi kāfirler üze (RKT 35/19a3=39:71). 

4. Araç gereç isimleri yapar. 

açġu: “anahtar” < aç-ġu  

Anıŋ üskindä örtüglüg açġuları bilmäs anı mägär ol taķı bilir nä kim yazı 

içindäkini taķı täŋiz içindäki tüşmäs bir yapurġaķdın mägär ol bilir anı ap ymä 

bir äwin yärniŋ ķaranķuları içindä (TİEM 73 100v/2=6:59). 

borġu: “boru, sur, kıyamette üflenecek boru” < bor-ġu  
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Ol kün kim ürlür borġu içiŋe térer-miz yazuķluġlarnı ol kün çaķır közlügler 

(RKT 31/69b3=20:102). Taķı aŋa oķ erkliglik ol kün kim ürülür ķıyāmet 

borġusı içinde (ÖKT 239a/4=E:73). Taķı aŋar oķ erkliglik ol kim ürlür 

ķıyāmet borġusı içinde (HKT 132b/2=6:73). Bütünlükün kim ol bir ün 

bolġay, ürerler ya‘nį nefħa ikinçi borġu (AKT 124a/1=79:13). Ķaçan ürülsä 

borġu içiŋä näsäb aytılmaz olar ara ol kün aytışmazlar (TİEM 73 

253r/4=23:101). 

saġu: 1. “ölçü, ölçek” < sa-ġu  

Kim tansa kertgünmäsä taŋrıda ađınķı tapunġuķa taķı kertgünsä taŋrıķa tutuşdı 

ök küçlügräk bärkräk bir śaġuķa üzülmäk yoķ aŋar (TİEM 73 32v/7=2:256). 

2. kap.  

Ay ķavmum! ķulluķ ķılıŋ taŋrıġa yoķ sizge tapunġudın, andın öŋin, taķı ekismeŋ 

saġunı taķı terāzūnı (HKT 222a/6=11:84). 

5. Fiilin bildirdiği duruma bağlı olarak türetilen araç-gereç isimlerinden hareketle, nesnenin 

ismine bağlı olarak türetilen isimler, olabilirlik ve zorunluluk ifade eder. Bu durum kimi 

zaman da eylem sonucu gerçekleşecek olan işin durumunu bildirir.    

bıçġu: “biçilecek olan, olgunlaşmış olan” < bıç-ġu  

İndürdimiz kökdin suwnı bereķātlıġ ündürdümiz anıŋ birle būstānları bıçġu 

ewünni (RKT 37/71a1=50:9) Anıŋ birlä çıķarġu miz üçün äwün ymä ot ymä 

būstānlar tutaşı çın käsgü bıçġu kün ärür va‘dä ķılınmış (TİEM 73 

433v/4=78:17). 

kelgü: “gelecek olan” < kel-gü  

Yoķ ol ķamuġ kim kökler içindeki hem yerler içindeki meger kelgü Taŋrıķa 

ķul bolup (RKT 31/34b1=19:93). Taķı nime yawuz kelgü yér kelinmiş (HKT 

223b/8=11:98). Vāy tamuġ ol kişilerge turur, tendiler kelgü uluġ künde (AKT 

13a/10=19:37). Tüz boldı ‘alā yotası üzä ħoş kälir tarıġçılarķa öfkä kälgü üçün 

anlarnıŋ kāfirlarķa (TİEM 73 378r/8=48:29). 

yunġu: 1. “yıkanılacak (su veya yıkanma yeri)” < yun-ġu  

Tepgil ađaķın yerke bu yunġu suw sawuķ turur hem içgü turur (RKT 

34/63a3=38:42). Tepgül ađaķıŋ birle bu yunġu yir sowuķ taķı içgü (HKT 

435a/7=38:42). 

2. cünupluk.  



98 

 

Yüzläriŋizni äligläriŋizni çignäkläriŋizkä tegi suw türtüŋlär başlarıŋızķa 

ađaķlarıŋızķa ekki topuķlarġa tegi ägär ärsä silär yunġu ĥāl üzä arınıŋlar 

(TİEM 73 80v/7=5:6). 

2.2.9. -ġUçI 

Fiil kök ve gövdelerine eklenerek ad ve sıfat türeten bir ektir. Günümüzde “g” sesinin 

erimesiyle “-IcI, -UcU” şeklinde kullanılır. Eklendiği kelimeye aşırılık ve fazlalık anlamı 

katar. Tahsin Banguoğlu ek ile ilgili olarak; sıfat-fiil eki olduğunu, kılıcı adlar ve sıfatlar 

türeten bir yapım eki olduğunu belirtir
70

. Clauson ekin, -ġU sıfat-fiil eki ve +çI meslek yapım 

ekinin kalıplaşması sonucu ortaya çıktığını öne sürmüştür
71

. Talat Tekin ise; -gU ekli eylem 

adından +çI eki ile türetilmiş bu ekin eyleyici adı olarak görev yaptığını belirtir
72

.  

2.2.9.1. Ekin İşlevleri 

1. Fiilin gösterdiği işi yapan adlar türetir. 

ķorķutġuçı: “korkutucu, kötü sonuca karşı uyaran, uyarıcı, peygamber” < ķorķ-(u)t-

ġuçı  

Yalavaçlar müjde bérgüçiler hem ķorķutġuçılar bolmasun tép bođunķa 

Taŋrı üze ĥüccet yalavaçlarda kiđin erür Taŋrı miŝl yoķ bütün işlig 

(RKT 27/8a1=4:165). Ķılmaŋlar Teŋri birle özge Teŋriler, men sizge 

andın ķorķutġuçı men, āşkāre (AKT 54b/9=51:51). Bu ķutġarġan turur 

ozaķı ķorķutġuçılar üçün (TİEM 73 389v/8=53:56). 

ķolġuçı: “dilenci” < ķol-ġuçı  

Mālnı süwmeki üze yoķluķ eyeleringe taķı yetįmlerge taķı dervįşlerge taķı 

yol oġlıŋa yani misāfirge taķı ķolġuçılarġa taķı (ÖKT 47a/2=B:177). Taķı 

birdi mālnı sewmeki üze yawuķluķ eyeleriŋe taķı yetįmlerge taķı 

miskįnlerge taķı yol oġlınġa taķı ķolġuçılarġa taķı mükāteblerķa (HKT 

25a/9=2:177). Atasızlarķa çıġaylarķa yol oġlanınġa ķolġuçılarķa boyun 

içindä berimliglärkä (TİEM 73 20v/5=2:177). 

küçegüçi: “cabbar, zorlayan” < küç+e-güçi  

Biz bilür-miz né ayurlar ermez sen anlar üze küçegüçi pend bérgil ķur’ān 

birle kim ķorķar erse meniŋ va‘įdim (RKT 37/82b1=50:45). 

saķlaġuçı: “bekçi, koruyucu” < saķ+la-ġuçı ķaçan  
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 Banguoğlu, 2011: 246. 
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 Clauson, 2007: 187.  
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 Tekin: 2003: 166. 
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kelseler aŋar açlur anıŋ ķapuġları ayġay olarķa saķlaġuçılar kelmedi mü 

sizke yalawaçlar sizdin? (RKT 35/18b3=39:71). Yoķ Teŋri meger ol oķ 

bar turur, pes tutġıl anı vekįl, ķārsāz saķlaġuçı ol turur (AKT 113b/9=73:9). 

sözlegüçi: “sözcü, söyleyen, söyleyici” < sö-z+le-güçi  

Keldürüŋ bitiŋiz erser çın erse sizler ya‘nį rāst sözlegüçi (RKT 

34/41b1=37:157). 

sürgüçi: “sürücü” < sür-güçi  

Ürlür barġu içinde ol va‘įd küni kelür ķamuġ et-öz anıŋ birle sürgüçi hem 

tanuķ (RKT 37/74b2=50:21). 

teggüçi: “musibet, bela” < teg-güçi  

Tegmez bir teggüçi meger Taŋrı yarlıġı birle hem tapsa Taŋrıķa köndrür 

köŋlini ol Taŋrı ķamuġ neŋni bilgen turur ķapsayu bilgen (RKT 

38/71b2=64:11). 

tilegüçi: 1. “muhtaç, yoksul” < til+e-ġüçi  

Seĥerlerde olar yarlıķatu ķolarlar, mālları içinde ĥaķ térür erdiler tilegüçike 

rūzįsüzke (RKT 37/86a2=51:19).  

2. verilene razı olan, diretmeyen dilenci.  

Ķaçan tüşsä äyägüläri yeŋlär andın taķı yetürüŋlär tilägüçilär muŋluġķa 

(TİEM 73 244r/9=22:36). 

2. Fiillerden “o işi yapan” anlamında sıfatlar türetir. 

ķılġuçı: “yapan, eden, yapıcı” < ķıl-ġuçı  

Ađnalmaz aytıġ meniŋ üskümde ermez men küç ķılġuçı ķullarķa (RKT 

37/76b3=50/29). Taķı anlarnıŋ ķılġuçısı men uydılar saŋa anlarnıŋ üstüninde 

kim küfr ketürseler (ÖKT 105a/5=A:55). Munlar şefā‘at ķılġuçılarımuz 

Taŋrı ķatında (HKT 202a/8=10:18). Teŋri āmān ķılġuçı dostlarını ‘aźābdın, 

erklig Teŋri, ‘azįz, ġālib (AKT 83a/12=59:23). Zinā ķılġuçılar tişilänmäz 

mägär zinā ķılġuçı tişini yā azu ortaķ ķatıġlı uraġutnı (TİEM 73 

254r/7=24:3). 

ündegüçi: 1. “davet eden” < ün+de-güçi  

Hem ündegüçi Taŋrıķa anıŋ yarlıġı birle hem çerāġ yaruķ yıldraġan (RKT 

33/10a1=33:46). 

2. seslenen, çağıran. 
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Ķulaķ tutġıl ol kün ündeyür ündegüçi yaķın yerdin yawuķ (RKT 

37/81a1=50:41). 

2.2.10. -I 

Esasında zarf-fiil eki olmasına rağmen fiillerden kalıcı adlar türetmektedir. Eylemin 

kendisini veya eylem sonucu ortaya çıkan durumun adını yapar.  

Clauson, eki zarf-fiil eki olarak nitelendirir ve bazı kelimelerde zarf-fiil eki olarak mı 

yoksa isimden isim yapım eki olarak mı kullanıldığını ayırt etmenin güç olduğunu belirtir
73

.  

Ekin kökeni ile ilgili olarak Zeynep Korkmaz, şekil ve yapı bakımından bağlantı 

ünlüsü olduğunu, Eski Türkçede fiilden isim türeten –(ı)g / -(u)g eki Güney-Batı Türk lehçe-

lerine uzanan gelişme sürecinde eriyip kaybolunca fiilin son ses ünsüzü ile eki kaynaştıran -

(ı), -(u) bağlantı ünlüleri “-g” ekinin yerini alması sonucu fiilden ad türeten bir ek niteliği ka-

zandığı görüşünü öne sürer
74

.  

Ekin kökeni ile ilgili olarak diğer bir görüş ise Necmettin Hacıeminoğlu tarafından öne 

sürülmüştür. Necmettin Hacıeminoğlu, üç ayrı kökten geldiğini öne sürer: 1. Eski Türkçedeki 

fiilden isim yapma eki olan -ġ/g ekinin Batı Türkçesinde düşmesi neticesinde -ı-, -i- yardımcı 

seslerinin ek yerine geçmesi ile 2. Zarf-fiil ekinin kalıplaşması ile, 3. -ġu, -gü ekinin başındaki 

ġ- ve g-‘nin düşmesi ile meydana gelmiştir. Böyle üç ayrı kökten gelen bu eke ait örneklerin 

hangisinin asli şekilden geldiği, ancak geriye doğru yapılacak bir araştırma ile tespit 

edilebilir
75

.  

barı: “bütün, tamamı” < bar-ı  

Eger raĥm ķılmasa bizke İđimiz barımıznı örtmese bolur-miz ziyānlıġlardın 

(RKT 28/27a2=7:149). Ya bar mu sizde kitāb, anda oķıyur-siz kim uştmaĥ barı 

sizge rāst mu turur? (AKT 101b/12=68:37). 

egri: 1. “bozuk, eğri, yamuk” < eg-(i)r-i  

Körmez sen anıŋ içinde egri ap yime ķol ķaş (RKT 31/85a1=20:107). Taķı Taŋrı 

üze yolnuŋ rāstı taķı andın egri ya‘nį ķışġan taķı eger tilese köndürgey irdi sizni 

ķamuġ (HKT 258a/3=16/9). Yoķ kim toķıyurmız könilik birle egri üze, ançaķ 

sısun anı; andavuķ ol yoķ bolġay (AKT 32b/6=21:18). Ögdilig ol iđikä kim 

indürdi ķulı üzä bitigni ķılmadı anı ägri (TİEM 73 214v/3=18:1). 

2. yanlış yapan, yamukluk, hainlik yapan kişi.  
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Biz indürdimiz saŋa ol bitigni könilik birlä ađırsa säçäsän kişilär ara anıŋ birlä 

körgitti saŋa taŋrı bolmaġıl ägri ķılıġlılarķa üstärigli (TİEM 73 71v/1=4:105). 

ķođı: “aşağı, aşağıya” < ķođ-ı  

Ķorķunçsuz boldı anlar kim al ķıldılar ésizlikler birle kim ķođı étse Tarı olarnı 

yerde azu kelse olarķa ķın andın kim bilmesler (RKT 30/52a2=16:45). 

Belgülüg ķıldı sizlerge anıŋ içinde yollar, ķođı ıđdı kökdin suw (AKT 

21a/7=20:53). Üküş ķıldılar anıŋ içindä artaķlıķnı ķođı tökdi anlar üzä seniŋ 

iđiŋ ‘aźāb ķamçısını (TİEM 73 442v/7=89:13). 

köni: 1. “doğru söyleyen, doğru olan” < kön-i  

Taŋrını barlamamaķnı taķı yarlıġdın çıķmaķnı taķı ‘āsį bolmaknı anlar ol olar 

köniler (RKT 37/58b3=49:7). Kertgünüŋlär aŋar kim indürdüm könikä tutuġlı 

anı kim silärniŋ birlä bolmaŋlar (TİEM 73 6r/2=2:41). 

2. gerçek, doğru, hak. 

Andaġ vadeni anıŋ üze köni yoķ kim üküş kişiler bilmesler (RKT 

30/48b3=16:38). Anlar köni yol üze anlarnıŋ erkligindin taķı anlar, anlar ħayr 

içinde ķalġanlar (HKT 2b/3=2:5). Kim ol köniräk taŋrıdın ayıķın ärmäz silärniŋ 

ārzūlamaķıŋız birlä (TİEM 73 73r/2=4:122). 

3. hak dinine inanan, cahiliye devrinde İbrahim Peygamber dini üzere olan. 

Ol Taŋrıķa ol eđgü işlig erür taķı uđar İbrāhįm dįniķa köni taķı tuttı Taŋrı İbrā-

hįmni dost (RKT 26/84b2=4:125). Kitāb eyelerindin köni ümmet oķıyurlar 

Taŋrınıŋ āyetlerini (HKT 62a/9=3:113). 

4. isabetli, doğru, amaca uygun.  

Ķorķsun anlar kim ägär ķođsalar keđinlärindin oġul ķız uşaķlar ķorķarlar anlar 

üzä ķorķsun taŋrıda aysunlar köni söz (TİEM 73 58v/9=4:9). 

5. hak yolu, doğru yolda olan.  

Anlar ziyān ķılġanlar yanį köni yolnı ķođup azġunluķnı tutġanlar (ÖKT 

5b/4=B:27). Taķı eger kelse sizge mindin köni yol; kim kim uysa köni yolumġa 

yoķ ķorķuġ anlar üze taķı anlar ķađġurmaslar (HKT 6b/3=2:38). Men 

yarlıķaġay-men, ol kişi kim tevbe ķılsa, ķılsa eđgülük yana köni yolġa kirse, 

barsa (AKT 23a/6=20:82). Asıġ ķılmaz andın näki tawarı ķaçan hälāk bolsa 

biziŋ üzälä turur köni yolķa köndürgän (TİEM 73 444v/7=92:12). 

taķı: “ve, daha, henüz, sonra” < taķ-ı  

Néme üküş yalavaçdın toķuştı anıŋ birle, üküş ögürler taķı süst bolmadılar (RKT 

25/13b3=3:146). Taķı eger ķılmadıŋız erse taķı hergiz ķılmaġaysız (ÖKT 
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4a/2=B:24). Ayġıl: kim rūzi birür sizge kökdin taķı yérdin (HKT 204a/9=10:31). 

Barça uçmaĥ ehli mü’minler menim dįdārımnı körgeyler taķı yalawaçlar yüzini 

körgeyler (AKT 8b/11=18:110). Ķaçan kälsä üläşigdä yawuķluķ iđiläri atasız 

anasızlar taķı çıġaylar yem içim beriŋ anlarķa andın aytıŋlar anlarķa yumşaķ söz 

(TİEM 73 58v/7=4:8). 

tegi: “kadar” < teg-i  

Ey anlar kim bittiler, yaġumaŋlar namāzķa sizler esrükler, ançaķa tegi bilse 

sizler anı kim ayur (RKT 26/18b2=4:43). Andın soŋra tükel ķılıŋ rūzeni tünge 

tegi (ÖKT 51a/3=B:187). Andın soŋ tükel ķılıŋ rūzeni tünge tegi (HKT 

27a/9=2:187). Bilmes-men kim meger bolġay kim sınaġ bir turur sizlerge inçiŋ 

özge tegi (AKT 37b/5=21:111). Ägär tanuķluķ bersälär bilgänlär olarnı ewlär 

içindä ançaķa tegi ölginçä azu ķılġınça taŋrı anlarķa yol (TİEM 73 60r/3=4:15). 

tutaşı: 1. “devamlı, sürekli, daima, birbirine bağlanan” < tutaş-ı  

Uçuzluķ ķıldı yüzler tutaşı tirigke bütünlükin nevmįd boldı kim kötürse özün 

küç ķılmaķ. (RKT 31/86b1=20:111). Eger oķısa-sen anlarnı köni yolġa, 

köndürülmegeyler andaġ erse, tutaşı (AKT 5b/1=21/111). Aydılar ay mūsā biz 

kirmägäy ök miz aŋar tutaşı näçä kim olar bar ärginçä anıŋ içindä barġıl sän 

säniŋ uluġuŋ ya‘nį ĥārūn toķışıŋlar (TİEM 73 83r/9=5:24). 

2. devam ettikçe, oldukça.  

Mäŋgü ķalıġlılar anıŋ içindä tutaşı yörür ärkän köklär yärlär mägär kim tiläsä 

iđiŋ (TİEM 73 172r/2=11:107). 

yaħşı: 1. “iyi, hayırlı, daha iyi, temiz” < yaħ(ı)ş-ı  

Kim kim tileyür bolsa ‘izzet ol Taŋrıķa aġırlıķ küşüslük barça anıŋ tapa aġar 

yaħşı söz yime eđgü iş kötrür (RKT 33/70a2=35:10). Taķı biriŋ öksüzlerge 

māllarnı taķı tegşür meŋ asıġsıznı yaħşı birle (ÖKT 144a/5=N:2). Taķı biriŋ 

öksüzlerge māllarını taķı tegşürmeŋ asıġsıznı yaħşı birle (HKT 75a/5=4:2). 

Çıķsa, žāhir bolurdı ķaraŋķu kiçe yaħşı bolurdı, kün nūrına ġālib bolurdı (AKT 

67a/9=55:58). Taķı buyrurlar äđgülük birlä taķı yıġarlar körksüz işdin taķı 

ewärlär yaħşı işlär içindä (TİEM 73 49r/5=3:114). 

2. iyilik eden, iyi kişi, salih kimse.  

Taķı Zekeriyyā’nı taķı Yaĥyā’nı ‘İsā’nı taķı İlyās’nı tegme biri yaħşılardın 

(ÖKT 242b/2=E:85). Olarķa ne kim tileseler İđileri üskinde ol yaħşılarnıŋ 

yanutı (RKT 31/71a3=39:34). Taķı yād ķılġıl İsmā‘il taķı Yesa‘ taķı Zü‘l-

Kiflni. Taķı tigme biri yaħşılardın (HKT 435b/5=38:48). ärdiŋiz ümmätniŋ 
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yaħşısı çıķarıldı kişilärkä buyrur siz äđgülük birlä taķı yıġar siz (TİEM 73 

48v/5=3:110). 

3. iyi, güzel, hoş.  

Kim kim bitse Teŋriġa ķıyāmet künge taķı işlese yaħşı işni anlarġa sevābları 

anlarnıŋ İđisi ķatında (ÖKT 15a/5=B:62). Barça anıŋ tapa aġar yaħşı söz (RKT 

33/70a2=35:10). Ķarışturdılar yaħşı ‘amelni taķı öngin asıġsız işni (HKT 

195b/7=9:102). Aydıŋlar aŋar söz yaħşı yumşaķ. Bolġay kim ol pend tutġay ya 

ķorķġay tip (AKT 20b/8=20:44). Aŋar aġar yaħşı söz eđgü iş kötrür anı (TİEM 

73 317v/1=35:10). 

yazı: “yazı, ova düzlük” < yaz-ı  

Attımız anı yazıķa ol iglig. (RKT 34/39a2=37:145). Ķom tig ķılur anı İđim ķom 

tig ķılmaķ , taķı ķoyar anı tüz yazı körmes sen anıŋ içinde egrilik (HKT 

307b/9=20:106). Ayġıl: Ķoŋurġay menim İđim ķoŋurmaķ, ķozġay anı yazı, tüp 

tüz (AKT 24b/4=20:106). Ol taķı bilir nä kim yazı içindäkini taķı täŋiz içindäki 

tüşmäs bir yapurġaķdın mägär ol (TİEM 73 100v/2=6:59). 

2.2.11. -U 

Esasında zarf-fiil eki olmasına rağmen fiillerden kalıcı adlar türetmektedir. Eylemin 

kendisini veya eylem sonucu ortaya çıkan durumun adını yapar.  

Clauson, eki zarf-fiil eki olarak nitelendirir ve bazı kelimelerde zarf-fiil eki olarak mı 

yoksa isimden isim yapım eki olarak mı kullanıldığını ayırt etmenin güç olduğunu belirtir
76

.  

Ekin kökeni ile ilgili olarak Zeynep Korkmaz, şekil ve yapı bakımından bağlantı 

ünlüsü olduğunu, Eski Türkçede fiilden isim türeten -(ı)g/-(u)g eki Güney-Batı Türk lehçele-

rine uzanan gelişme sürecinde eriyip kaybolunca fiilin son ses ünsüzü ile eki kaynaştıran -(ı), 

-(u) bağlantı ünlüleri -g ekinin yerini alması sonucu fiilden ad türeten bir ek niteliği kazandığı 

görüşünü öne sürer
77

.  

Ekin kökeni ile ilgili olarak diğer bir görüş ise Necmettin Hacıeminoğlu tarafından öne 

sürülmüştür. Necmettin Hacıeminoğlu, üç ayrı kökten geldiğini öne sürer: 1. Eski Türkçedeki 

fiilden isim yapma eki olan -ġ, -g ekinin Batı Türkçesinde düşmesi neticesinde -ı-, -i- yardım-

cı seslerinin ek yerine geçmesi ile 2. Zarf-fiil ekinin kalıplaşması ile, 3. -ġu, -gü ekinin başın-

daki ġ- ve g-‘nin düşmesi ile meydana gelmiştir. Böyle üç ayrı kökten gelen bu eke ait örnek-
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lerin hangisinin asli şekilden geldiği, ancak geriye doğru yapılacak bir araştırma ile tespit 

edilebilir
78

.  

aşnu: 1. “önce, evvel” < aş(u)n-u  

İđim eger tilese sen helāk yoķ ķılur sen olarnı aşnu méni yoķatur mu sen anıŋ 

birle kim ķıldı (RKT 28/31b1=7:155). Aydılar bu ol kim rūzį birildük aşnudın 

taķı kelindiler (ÖKT 4b/3=B:25). Sordı anı erenler sizdin aşnu: andın soŋ 

boldılar aŋa küfr ketürgenler (HKT 120a/3=5:102). Yalġan sözledi anlardın 

aşnu Nūĥ ķavmı taķı Res aśĥābları taķı Ŝemūd taķı ‘Ād taķı Fir‘avn taķı Lūŧ 

uyaları (AKT 49a/11=50:12). Elätgäy silärni käldürgäy silärdä keđin nägü 

tiläsä nätäg kim aşnu yarattı silärni (TİEM 73 108r/9=6:123). 

2. üst, yukarı.  

Ol vaķtın kim keldi aşnuŋızdın taķı astın sizdin, ol vaķtın kim ķıştı közler taķı 

tegdi köŋüller (HKT 400a/2=33/10). 

azu: “ne de, ne … ne de, hiç” < az-u  

Emdi anlar kim tandılar azu meniŋ āyetlerim oķınur erdi siziŋ üze boynaġuluķ 

ķıldıŋız erdiŋiz yazuķ ķılġan bođun (RKT 36/106a1=45:31). Azu sizindiŋiz kim 

üŋür İđileri, bitig iđileri, erdiler biziŋ belgülerimizdin taŋ? (AKT 1a/5=18:9). 

Yarlıġ berildi maŋa ĥarām ķılınmış yegli üzä yesä anı mägär kim bolsa özi ölmiş 

azu ķan ķuyulmış azu toŋuz äti (TİEM 73 110r/2=6:145). 

2. veya, yahut, yoksa.  

Ey źü’l-ķarneyn azu ķıynar mu-sen azu tutar mu sen anlarıŋ içinde eđgülük? 

(AKT 7a/9=18:86). Ayġıl ekki ärkäkni mü ĥarām ķılındı azu ekki tişini mi azu ol 

kim ķapsadı anıŋ üzä ekki tişiniŋ oġulçuķları uķturuŋlar maŋa (TİEM 73 

109v/4=6:143). 

ķaçu: “su bendi baraj, set” < ķaç-u  

Yüz ewürdiler ıđđımız olar üze ķaçu aķını tegşürdümiz olarķa būstānlar içre iki 

būstān yémişlig tiken yılġun turur taķı ne erse sidr yıġaçındın az (RKT 

33/37b3=34:16) 

ķarşu: “karşı, yön, taraf” < kar-(ı)ş-u  

Taķı nirde kim bolsaŋız ewrüŋ yüzümni aŋa kim yeŋile yarattı köklerni taķı 

yerni (ÖKT 39b/1=B:150). Taķı ĥaķįķat üze ol nirde kim bolsaŋız ewrüŋ 
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yüzleriŋizni aŋar ķarşu (HKT 21a/4=2:144). Tayanu turuŋ taħtlar üzre, śaf 

tutup śaf tartıp biri biriŋizge ķarşu (AKT 56a/6=52:20). 

kirü: “arka, sırt, ard” < kir-ü  

Ey anlar kim bittiler ķaçan körse siz anlarnı kim tandılar ķawurtluķ ewrülmeŋ 

olarķa kirü ya‘nį arķa bérmeŋ. (RKT 28/72a1=8:15). And yād ķılur ol biş 

yulduzlarġa kim yörürler, andın kirü ķayturlar (AKT 126a/5=81:15).  

oġrayu: “kasıtlı olarak, taammüden” < oġra-y-u  

Kim kim öldürse mü’minni oġrayu anıŋ yanutı tamuġ ol cāvidāne anıŋ 

içinde öwkelendi Taŋrı anıŋ üze yırattı anı anuttı aŋa ķın uluġ. (RKT 

26/60b3=4:93).  

şaş(u)ru: “şaşırtmalı, çapraz, çaprazlama” < şaş-(u)r-u  

Käsgäy ök män äligläriŋizni taķı ađaķlarıŋıznı şaşru öŋin öŋin asġay oķ män 

silärni ħurmā butaķları üzä bilgäy ök silär ķayumız ķatıġraķ ķındın keç 

ķalġanraķ (TİEM 73 231v/3=20:71). 

tegrü: 1. “kadar, değin” < teg-(ü)r-ü  

Taķı ķışmazlar ķıtāl ķılurlar siziŋ birle ançaġa tegrü kim ķaytarġaylar sizni 

(HKT 32a/3=2:217). Ķarār ķıldururmız oġulçuķlar içre ne kim tilese-siz, 

atalmış vaķtķa tegrü (AKT 40a/10=22:5). Bulmaġay siz äđgülükni ħarc 

ķılıŋızçaġa tegrü ol närsädin kim säwär siz (TİEM 73 47r/3=3:92). 

2. -e doğru.  

Ol vaķtın kim ķurtulduŋuz kim kim ya‘nį fā‘ide alsa ziyāret ķılmaķ birle 

ĥaccķa tegrü ol nerse kim āsān bolur (ÖKT 54b/2=B:196). Eger anlar śabr 

ķılsalar ançaķa tegrü kim çıķar anlar tapa bolġay erdi (AKT 45b/5=49:5). 

Ĥükm ķılsun anıŋ birlä ekki könilik iđisi silärdin ärtüt boġazlaġu taŋrı ewiŋä 

tegrü azu anıŋ käffāräti (TİEM 73 92r/3=5:95). 

tolu: 1. “boş olmayan, dolu” < tol-u  

Nişān olarķa biz kötürdümiz olarnıŋ ‘ayāllerini tolu yüklüg kemi içre (RKT 

34/7b3=36:41). Ymä nişān turur anlarķa biz kötürdimiz oġlanlarını kemi içindä 

tolu yüklüg (TİEM 73 322r/1=36:41). 

2. çok miktarda.  

ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürdiler taķı öldiler, taķı anlar kāfirler; ķabūl  

ķılınmaġay anlarnıŋ birisindin yirniŋ tolusı altun, eger yulunsa anıŋ birle (HKT 

59b/1=3:91). Ĥaķįķat üzä anlar kim kāfir boldılar taķı öldilär taķı anlar kāfirlär 
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ķabūl ķılınmaġay olarnıŋ birindin yärniŋ tolusı altun taķı ägär yulunsa anıŋ birlä 

(TİEM 73 47r/2=3:91). 

ulaşu: “devamlı, sürekli, ebediyen, sonsuz” < ula-ş-u  

Tileyürler kim çıķsalar otdın ermez olar çıķġanlar andın olarķa ķın ulaşu (RKT 

27/45a2=5:37). Aydılar: Ey Mūsā biz kirmegey miz aŋa ulaşu peyveste 

bolmışlarınça anıŋ içinde (ÖKT 209b/2=M:24). Kiwürgey miz anlarnı 

būstānlarġa aķar atınındın arıķlar cāvidāne anıŋ içinde ulaşu (HKT 

95a/7=4:122). Kim kim bulmasa, rūze tutmaķ kerek iki ay ulaşu, sıġamazdın 

öŋ (AKT 76b/3=58:4). 

yaşru: “gizlice, gizli alarak” < yaş-(ı)r-u  

Umunçsuz boldılar erse andın ķatıķsız boldılar yaşru sözlegli boldılar (RKT 

30/3b1=12:80). Ya‘nį ançası bar va‘de ķılmaŋız siz yaşru ya‘nį cimānı meger 

kim aysaŋız söz körklüg (ÖKT 70a/4=B:235). Taķı ançası bar va‘de ķılmaŋız 

siz yaşru ya‘nį cimā‘ meger kim aysaŋız söz körklüg (HKT 36a/2=2:235). Eger 

açuķluķ büzrüg ün birle oķısa-sen kim ol bilür rāzı yaşrunı (AKT 

19a/16=20:7). 

2.2.12. -(x)ķ/k 

Fiil kök ve gövdelerine eklenerek adlar türeten en işlek eklerden birisidir. Bu ekle 

türetilen isimler genellikle eylem sonucu gerçekleşen durumun yahut ortaya çıkan nesnenin 

ismi niteliğindedir.  

2.2.12.1. Ekin İşlevleri 

1. Genellikle bir alışkanlığı, duyguyu ve fiilin bildiği işi yapanı gösteren adlar türetir.  

açuķ: 1. “açık, görünen, gizli olmayan” < aç-(ı)ķ  

Tevbe ķılġanlar tapunġanlar, rūze tutġanlar, yüzi açuķ ķunçuylar hem ķızlar 

(RKT 38/92a2=66:5). Ġaybnuŋ bilgeni taķı açuķnuŋ (ÖKT 239a/4=E:73). 

Andın soŋ tutundılar buzaġunı andın soŋ kim keldi anlarġa açuķ ĥüccetler 

(HKT 99b/5=4:153). Taķı bar erdi Mūsāġa, ol vaķtda ıđduķ Fir‘avnġa açuķ 

ĥüccet birle (AKT 54a/9=51:38). Tävbä ķılıġlı uraġutlar iđikä tapıġlılar rūzä 

tutuġlılar yüzi açuķ uraġutlar ymä äwi ķızlar (TİEM 73 414r/9=66:5). 

2. açık, kapalı olmayan.  
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Turġu yär yoķ silärkä ķaytıŋlar taķı dästūr ķolur bir gürūh anlardın yalavaçdın 

ayurlar bütünlükün beriŋ ewlärimiz açuķ turur ärmäs ol açuķ (TİEM 73 

305v/2=33:13). 

3. durgun, sakin.  

Muĥkem ķılduķ anlar kim ınandılar, düşmānlar üze irtediler açuķ ĥālin ya‘nį 

bolurlar ġāliblerdin (AKT 87b/19=61:14). 

4. gerçeği ortaya koyan, açıklayan.  

Ançaġa tegrü kim keldi anlarġa ĥaķ, ķur’ān taķı açuķ yalawaç (HKT 

468b/7=43:29). 

esrük: “sarhoş” < esrü-k  

Ey anlar kim bittiler, yaġumaŋlar namāzķa sizler esrükler, ançaķa tegi bilse 

sizler anı kim ayur sizler (RKT 26/18a2=4:43). Ey anlar kim bittiler 

yawumaŋ namāzġa taķı sizler esrükler biliŋizçege tegi anı kim aytur siz (ÖKT 

160b/1=N:43). Taķı érmes anlar esrükler velį Taŋrınıŋ ķını ķatıġ (HKT 

319b/1=22:2). Körgey-sen kişilerni esrükler teg, ermes anlar esrükler yoķ kim 

Teŋriniŋ ķıynı ķatıġ ol (AKT 40a/4=22/2). Ärmäz anlar äsrüklär yoķ kim 

taŋrınıŋ ķını ķatıġ turur (TİEM 73 241r/9=22:2). 

tanuķ: 1. “tanık, şahit” < tanu-ķ  

Neteg bolġay ķaçan keldürse-miz ķamuġ ümmetdin tanuķluķ keldürse-miz seni 

bu ögür üze tanuķ (RKT 26/17a2=4:41). Tanuķlarıŋıznı Teŋridin bisre eger 

erdiŋiz erse rāst ayġanlar (ÖKT 4a/1=B:23). Neteg ol vaķtın kim kelse miz 

tigme bir ümmetdin tanuķ birle taķı kelse miz seniŋ birle bularnıŋ üze tanuķ 

(HKT 82b/8=4:41). Biz ıđdımız seniŋ üze yā Muĥammed tanuķ, buştu üçün, 

ķorķutmaķ üçün (AKT 41b/4=48:8). Sökärlär arıġ özlüg uraġut yana 

kältürmäslär tört tanuķlarını uruŋlar anlarnı säksän bärgä (TİEM 73 

254r/9=24:4). 

2. doğru, gerçek, şahit.  

Iđtımız saŋa bitigni sezāsınça çınġarıġlı ol kim anda öŋdin ol bitigdin hem 

tanuķ anın üze ĥükm ķılġıl (RKT 27/53a3=5:48). Taķı firişteler tanuķluķ 

birürler (HKT 101b/1=4:166). Ol atadı silärni müsälmānlar munda öŋdün 

munuŋ içindä bolsa yalavaç tanuķ silär üzä (TİEM 73 248v/7=22:78). 

3. her şeye tanık olan, gören, şahit.  

Öldürgäy miz yana ayġay oķ miz bođunıŋa tanuķ bolmadımız äwi bođunı 

yoķađmış yärdä biz çın sözläglilär miz (TİEM 73 277v/9=27:49). 
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4. her şeyi bilen gözetleyici.  

Teŋri ta‘ālā bilür tanuķ turur, çınoķ kim münāfıķlar herāyne yalġançılar irür 

(AKT 90a/8=63:1). Ķıldılar küđäzmiş berür atı taŋrı unuttılar anı, taŋrı tegmä 

närsä üzä tanuķ turur (TİEM 73 400r/4=58:6). 

tilek: 1. “arzu, istek, yapılmak istenen” < ti-l+e-k  

Taŋrı uđmaġıl tilekleriŋizke andın kim keldi saŋa ĥaķdın ķamuġķa ķıldımız 

(RKT 27/53b1=5:48). Taķı uymaŋlar tilekge kim tüzlük ķılsaŋız (ÖKT 

190a/5=N:135). Taķı uymaŋlar tilekke kim tüzlük ķılsaŋız (HKT 97a/5=4:135). 

Yıġmasun seni andın, ol kim kirtünmes aŋar, uzu berse öz tilekinge, helāķ 

bolġaylar (AKT 19b/8=20:16). Nä kim bolsa taŋrınıŋ ol ulanur ortaķlarıŋa 

ya‘nį butlarıŋa, nemä yawuz tiläk sürärlär (TİEM 73 108v/6=6:136). 

2. ihtiyaç, rağbet, istek.  

Bulmaslar köŋülläri içindä tiläk andın kim berildilär üđrärlär ät’özläri üzä 

(TİEM 73 403r/6=59:9). 

2. Araç  gereç adları türetir.  

töşek: “döşek, yatak, beşik” < töşe-k  

Turġuluķ künleriŋizde ķoy yüŋlerindin tewe yüŋlerindin çübürlerindin orun 

töşekler irinçlenmek öđke tegi (RKT 30/73b1= 16:80). Tap aŋa tamuġ neme 

yawuz töşek (ÖKT 57b/5=B:206). Tap aŋa tamuġ taķı neme yawuz töşek 

(HKT 30a/9=2:206). Sevenü olturġaylar yastuķlar üzre, yaşıl renglig. ķalıŋ 

töşek bolġay, körklüg (AKT 67b/7=55:76). Ol iđi ķıldı silärkä yärni töşäk 

kökni kötrüm indürdi kökdin suwnı çıķardı anıŋ birlä yemişlärdin rūzį silärkä 

(TİEM 73 4r/2=2:22). 

bıçaķ: “bıçak” < bıç-(a)ķ  

Iđdı anlar tapa taķı anuķ ķıldı anlarġa tayanġu nirse taķı birdi tigme birisiŋe 

anlardın bıçaķ, taķı aydı: çıķġıl, anlar üze! (HKT 229b/5=12:31). Bar anda 

ķatıġlıķ ya‘nį ķatıġ ķuvvet üçün düşmān birle toķuşmaķġa taķı menfa‘atlar bar 

turur ħalķlarġa; ya‘nį teber ve tįşe ve bıçaķ ve tįġ (AKT 75a/8=57:26). Iđtı 

anlarķa anuttı anlarķa arķa tayanıp oldurġu kältürdi tegmä birisiŋä anlardın 

bıçaķ aydı çıķġıl anlar üzä (TİEM 73 175v/7=12:31). 

ölçek: “ölçü aleti, ölçek, tartı” < ölç-(e)k  
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Tükäl ķılıŋlar ölçäkni ķaçan ülgüläsä silär tartıŋlar köni käbbān birlä ol yegräk 

körglükräk yanışın uđu barmaġıl aŋar yoķ saŋa anda bilig (TİEM 73 

208v/4=17:35). 

3. Soyut adlar türetir.  

beđük: “büyük” < beđü-k  

Śūretlerdin beđük ġıżāreler körler teg küweçler rāst ornatmış ķılıŋlar (RKT 

33/35b1=34:13). Pes ol ħoş tiriglikde irür, rıżālanmış; uştmaĥ içinde, beyük, 

anıŋ salķımları yerge tegip turur (AKT 104a/10=69:21). Küç birlä tartar ärdi 

kişilärni andaġ ķalı anlar uzun bäđük ħurmā tüplärindin tartıp (TİEM 73 

390v/8=54:20). 

bölük: “parça, kısım” < böl-(ü)k  

Ĥaķįķat üze anlar kim ķoydılar dįnlerini taķı irdiler bölük bölük, irmes sen 

anlardın nirse içinde (HKT 145a/4=6:159). Ol kün kim ürse śūrnı, kelgeyler 

bölük bölük, tegme bölüki bir śıfatlıġ (AKT 122b/10=78:18). Ol kün terär miz 

tegmä bir gürūhnı bir bölük anıŋdın kim yalġanķa tutar bälgülärimizni (TİEM 

73 279r/3=27:83). 

buyruķ: 1. “buyruk, emir” < buy(u)r-(u)ķ  

Anıŋ yolı içinde köz tutuŋlar ançaķa tegi keldürginçe Taŋrı öz buyruķını 

Taŋrı köndürmes fāsıķ ögür/ķavmlerni (RKT 29/18b1=9:24). Taķı ol vaķtın 

kim sınadı İbrāhįmni İđisi buyruklar birle taķı yıġıġlar birle taķı tamām ķıldı 

(ÖKT 31a/1=B:124). Taķı Taŋrı köndürmez buyruķdın çıķġan erenlerni 

(HKT 184a/8=9:24). Taķı aķıtduķ yerde çeşmelerni, satħaştı suw buyruķ üze 

kim endāze ķılındı (AKT 62a/9=54:12). Taķı bolmadı tänkä kim ölsä mägär 

taŋrı buyruķı birlä vaķtı bälgülüg bolmış kitāb (TİEM 73 51v/6=3:145). 

2. izin, müsaade.  

Çıķarur olarnı ķaraŋķuluķlardın nūrķa anıŋ buyruķı birle köndrür olarnı köni 

yol tapa (RKT 27/30a1=5:16). Ĥaķįķat üzä män ändāzä ķılur män sizkä 

balçıķdın ķuş śūräti mäŋizlig ürär män anıŋ içindä bolur ķuş taŋrı buyruķı 

birlä. (TİEM 73 43r/2=3:49). 

3. haber.  

Ķaçan kelse olarķa bir buyruķ įmįnlikdin azu ķorķınçdın, yađarlar anı eger 

yandursalar anı yalavaçķa (RKT 26/50a2=4:83). 

ķonuķ: “konuk, misafir” < ķon-(u)ķ  
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Aydı kim bular ķonuķlarım ol körksüz ķılmaŋlar méni (RKT 30/28b2=15:68). 

Aydı: ĥaķįķat üze munlar ķonuķlarım fażįĥet ķılmaŋ méni (HKT 

255b/6=15:68). Bir ulus bozunġa, aş ķoldılar anıŋ bođunındın. Unamadılar 

kim ķonuķ tutsalar olarnı (AKT 6b/4=18:77). Aş ķoldılar anıŋ bođunındın 

unamadılar kim ķonuķ tutmaķķa olar ekkini (TİEM 73 220v/3=18:77). 

soġuķ: “soğuk, gölge için koyu” < soġu-ķ  

Olarķa anıŋ içinde cüftler arıġ ķılınmış, kigrür-miz olarnı soġuķ ķölikeke 

(RKT 26/29a1=4:57). Ol nerseniŋ śıfatı kim harc ķılurlar bu yaķınraķ tiriglig 

içinde yel śıfatı meŋizlig anıŋ içinde sawuķluķ bar tegdi (ÖKT 

120b/5=A:117). Aydıķ: Ay ot! Bolġul sowuķ taķı ķurtulmaķ İbrāhįm üze 

(HKT 315b/3=21:69). Tatmaġaylar ol tamuġ içinde sowuķ suw (AKT 

123a/1=78:24). Tatmaġaylar anıŋ içindä soġuķ ap içgü mägär ķaynar suw taķı  

ķan iriŋ (TİEM 73 433v/7=78:24). 

yawuķ: 1. “yakın” < yawu-ķ  

İki kün içre yarlıġ ıđtı tegme kök içinde fermānını bezedimiz yawuķ kökni 

yulduzlar birle hem küđezmek ol endāze ķılmaķ ‘azįz bilgen (RKT 

35/78b2=41:12). Agāh bolġıl ĥaķįķat üze Teŋriŋ yārįsi yawuķ (ÖKT 

7b/5=B:35). Āgāh bolġıl ĥaķįķat üze Taŋrınıŋ yārįsi yawuķ (HKT 

31b/3=2:214). Men ķorķdum yaķ yawuķlarda mende kiđin, erür menim 

ħātunum oġulsız ķarı (AKT 11b/14=19:5). Mäsįĥ märyäm oġlı ‘įsā şärįf 

dünyāda taķı ol cihānda yawuķ ķılınmışlardın (TİEM 73 42v/4=3:45). 

2. akraba, soy.  

Asıġ ķılmaġay sizge, yawuķlarıŋız taķı oġlanlarıŋız ķıyāmet kün ayırt kemşür 

araŋızda (HKT 526a/5=60:3). Fāyide bermez sizge yaķ yawuķlarıŋız taķı 

oġlanlarıŋız ķıyāmet küni, ayrılu tüşer siziŋ ara ya‘nį Teŋri ta‘ālā cüdā ķılar 

(AKT 83b/19=60:3). 

3. dost, arkadaş.  

Ol kün asıġ ķılmaz yawuķ, yawuķdın närsä ap ymä anlar yārį berilgäylär 

(TİEM 73 364r/2=44:41). 

4. ibadet yahut hayırlı amel gibi Allah’ın rızasına yaklaştırıcı, Allah katında 

yakınlık, sağlayıcı husus.  

Ägär yüz äwürsälär ayġıl uķturdum silärkä könilik üzä ägär bilmäsä män 

yawuķ mu turur azu ıraķ mu ol kim va‘dä ķılur silär (TİEM 73 



111 

 

241r/2=21:109). Eger bilmes men yawuķ mu turur ya yıraķ mu turur, ne kim 

va‘de ķıldılar (AKT 37b/4=21:109). 

5. zaman yönünden yakınlık.  

Anlar täg kim anlarda burun ärdilär yawuķ tattılar işläriniŋ ķını anlarķa ķın 

turur aġrıtıġlı (TİEM 73 404v/9=59:15). 

ıraķ: 1. “uzak” < ıra-ķ  

Kim kim tansa Taŋrıķa hem ferįşteleriŋe kitāblarıŋa yalavaçlarıŋa soŋ künke 

çın-oķ azdı azmaķ ıraķ (RKT 26/93b1=4:136). Anlar kim bitmezler ol cihānġa, 

ķın içinde, taķı azġunluķ içinde ıraķ (HKT 409b/3=38:8). Taķı ol kim aytur irdi, 

sefihimiz Teŋri üze ya‘nį aytur erdi İblįs Teŋri üze ıraķ söz birle (AKT 

110a/10=72:4). Kim tansa taŋrıķa färiştäläriŋä kitāblarıŋa yalavaçlarıŋa keđinki 

künkä yoldın azdı oķ ıraķ azmaķlıķ (TİEM 73 74v/5=4:136). 

2. uzaklık, mesafe.  

Ķaçan kelseler bizke ayġay ey ķaşkį meniŋ ara seniŋ ara iki maşrıķ ve maġrıb 

ıraķınça néme yawuz iş turur ol (RKT 36/53a3=43:38). 

4. Somut adlara türetir.  

bezek: “ziynet eşyası, süs” < beze-k  

Né kim bérilseŋiz nersedin yaķınraķ tiriķlikniŋ inçrütmeki hem anıŋ bezeki ol 

kim Taŋrı üskinde yaħşıraķ hem bāķį ap uķmaz mu sizler (RKT 

32/39a1=28:60). Taķı anıŋ meŋizlig ķılduķ tegme bir peyġamberġa düşmen 

ādemįler İblįslerin taķı periniŋ işāret ķılur pārelerini pāreġa söznüŋ bezekini 

aldamaķ (ÖKT 227b/1=E:112). Taķı ne kim birildiŋiz irse nérsedin bu 

yaķınraķ tiriglikniŋ menfa‘at alġusı taķı bezeki (HKT 374b/2=28:60). Bu eskü 

bezekler ne turur, ol kim sizler aŋar turmış turur sizler? (AKT 34b/5=21:52). 

Tuttı mūsā bođunı anda keđin altun bäzäkläri eŋlärindin bir buzaġu tänlig aŋar 

mıŋrämäk (TİEM 73 125v/1=7:148). 

butaķ: 1. “dal, budak” < buta+ķ  

Yime ayķa teŋledimiz tüşgü yerler ançaķa tegi yandı ol egilmiş ħurmā butaķı 

teg eski/keçki (RKT 34/7a1=36:39). Bir tüpdin çıķmış butaķlar taķı bir tüpdin 

öngin: içrülür bir suw birle (HKT 240a/8=13:4). Bir arıġ söz ħurmā yıġaçı täg 

anıŋ köki bäk bäkümiş turur anıŋ butaķı üstün havā içindä (TİEM 73 

190r/7=14:24). 

2. tomurcuk.  
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Ymä ħurmā yıġaçındın yemişindin butaķlar taķuġlı būstānlar üzümlärdin 

zäytūn yıġaçı nār oħşaşıġlı oĥşaşmaġlı (TİEM 73 104v/9=6:99). 

5.  Sıfat yapıları kurar.  

yaġuķ: 1. “akraba, hısım, yakın dost” < yaġu-ķ  

Yaġuķ ķoŋşıķa yat tam ķoŋşıķa, yandaķı éşke, yol oġlıŋa, ol kim erklendi 

eligleriŋiz, ol Taŋrı sewmez (RKT 26/13b3=4:36). Asıġ ķılmaġay sizge 

yawuķlarıŋız taķı oġlanlarıŋız ķıyāmet kün ayırt kemşür araŋızda (HKT 

526a/5=60:3). Fāyide bermez sizge yaķ yawuķlarıŋız taķı oġlanlarıŋız 

ķıyāmet küni 

2. yakın.  

Bitiŋler Taŋrıķa artuķ ķılmaŋlar aŋa nerseni ata anaķa eđgülük ķılıŋlar, 

yaġuķlarķa, yetimlerķa çıġaylarķa, yaġuķ ķoŋşıķa yat (RKT 13b/3= 4:36). 

Taķı yawuķ anlar üze anıŋ köligeleri taķı almaķġa āsān ķılındı salķumları 

almaķġa āsān ķılınmaķ (HKT 558b/5=76:14). Yawuķ boldı uştmaĥ 

perhįzliglerge, yaķın (AKT 51b/2=50:31). 

yumşaķ: 1. “yumuşak, tatlı, hoş,” < yum(u)ş+a-ķ Aytıŋlar ikegü aŋar yaħşı aytıķ söz 

yumşaķ bolġay kim ol pen alınġay yā ķorķġay (RKT 46b/3=20:44). Aytıŋ 

ikegü aŋa söz yumşaķ; bolġay kim ol aŋġay yā ķorķġay (HKT 

303a/2=20/44). Ol kün Teŋri ta‘ālā taġķa vāķıf ķıldı tā taġ taķı taġlar bolġay 

yumşaķ ķum kibi (AKT 113b/19=73:14). Aytıŋ ekkägü aŋar söz yumşaķ 

bolġay ol pänd alınġay yā ķorķa (TİEM 73 230r/4=20:44). 

2. mütevazi, mülayim.  

Taŋrı bođnı sewer olarnı hem sewerler anı yumşaķ köŋüllügler mü’minler 

üze (RKT 27/59a1=5:54). Taķı Taŋrınıŋ ķulları anlar kim yöriyürler yir üze 

yumşaķ tölek (HKT 350a/2=25/63). Dįnindin harayna kältürgäy taŋrı bir 

bođunnı säwär olarnı olar ymä säwärlär anı yumşaķlar (TİEM 73 

87r/7=5:54). 

3. mec. tatlı, hoş.  

Aytıŋlar ikegü aŋar yaħşı aytıķ söz yumşaķ bolġay kim ol pen alınġay yā 

ķorķ (RKT 31/46b3=20:44). Aydıŋlar aŋar söz yaħşı yumşaķ, bolġay kim ol 

pend tutġay ya ķorķġay tip (AKT 20b/8=20:44). Kälsä üläşigdä yawuķluķ 

iđiläri atasız anasızlar taķı çıġaylar yem içim beriŋ anlarķa andın aytıŋlar 

anlarķa yumşaķ söz (TİEM 73 58v/8=4:8). 
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yügrük: “yürük (at), hızlı koşan” < yüg(ü)r-(ü)k  

‘Arża ķılındı anıŋ üze kéçe üç ađaķın turġan yügrük tāzįler (RKT 

34/59b3=38:31). 

2.2.13. -(x)m  

Fiilin bildirdiği işle ilgili eylem ve nesne adları türeten fiilden isim yapım ekidir. Yani 

fiille ilgili durum, nesne ya da olayı ifade eder. Genellikle soyut isimler türetir.  

adım: “adım, iz” < ad-(ı)m  

Taķı uymaŋ şeyŧanıŋ adımlarınġa ĥaķįķat üze ol sizge açuķ düşmen açuķ (ÖKT 

44a/5=B:168). Yiŋ ol nirsedin kim yirde ĥelālnı arıġnı taķı uymaŋ şeyŧānnıŋ 

adımlarıŋġa (HKT 24a/5=2:168). Yeŋlär anıŋdın kim rūzį ķıldı silärkä taŋrı 

uđu barmaŋlar dįv adımlarıŋa ol silärkä yaġı ol bälgülüg (TİEM 73 

109v/2=6:142). 

berim: “borç, verecek” < ber-(i)m  

Ägär bolsa anlarķa oġul ķız silärkä törtdä bir nä kim ķođtılar tutsuġda keđin 

tutsurlar anıŋ birlä azu berim (TİEM 73 59v/2=4:12). 

çaynam: “lokma, parça” < çayna-m  

Biz yarattuķ sizni topraķdın, andın soŋ tamzumdın, andın soŋ ķoyuġ ķandın, 

andın soŋ bir çaynam etdin tüzetilmiş (HKT 319a/5=22:5). Biz yarattımız 

silärni tupraķdın yana oŋurķa suwındın yana uyuşmış ķandın yana çaynam 

ätdin (TİEM 73 242v/4=22:5). 

ķonum: “köy, şehir, memleket” < ķon-(u)m  

Yā anıŋ meŋizlig kim keçti ķonum üze taķı ol tüşgen turur kügeleri (ÖKT 

80a/1=B:259). Yā anıŋ keçti ķonum üze; taķı ol tüşgen turur kögeleri üze 

(HKT 40b/7=2/259). 

ölüm:  “ölüm” < öl-(ü)m  

Olarnı anlar teg taptılar ķıldılar eđgü işler berāber olarnıŋ tiriglikleri ölümleri 

néme yawuz ĥükm ķılurlar (RKT 36/99b1=45:21). Erdiŋüz mü tanıķlar ol 

vaķtda kim ĥāzır boldı Yaķūbġa ölüm; Ol vaķtın kim aydı oġlanlarıŋa nege 

ķulluķ ķılursuz mindin soŋra (ÖKT 33b/3=B:133). Taķı ārzūlayur irdiŋiz 

ölümni mundın aşnu kim satġaşsaŋız aŋa (HKT 65b/8=3:143). Teŋriġa 

ħalķlardın ayru pes ārzūlaŋ ölümni, eger erseŋiz śādıķlar (AKT 88b/18=62:6). 

Yaraġlıġ içindä belgürmäsdä keđin andaġ ķalı sürlürlär ölüm tapa anlar 

baķarlar (TİEM 73 132r/1=8:6). 
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tartım: “ayrılık” < tart-(ı)m  

Berdimiz anlarķa bälgülärini işdin tartım bolmadılar mägär kälmişdä keđin 

anlarķa bilig (TİEM 73 366v/8=45:17). 

tolum: “tedbir, ihtiyat” < tol-(u)m  

Namāz ķılmadılar taķı namāz ķılsunlar seniŋ birle alsunlar tolumlarını hem 

sāzlarını ārzū ķılur (RKT 26/71a1=4:102). 

yarım: “yarı” yar-(ı)m 

Eger keldürseler bir yawuz iş anlar üze ol kim anıŋ yarımı āzād tişiler üze 

ķındıŋ (RKT 26/5b1=4:25). Ya‘nį ķopġıl şöyle-ök yarım tünde taķı tün ikideŋinde 

(AKT 113b/14=73:20). Ķopar sen azraķ tünnüŋ ekki elgindä anıŋ yarımı anıŋ 

üçtä biri bir ķatar ol kişilärdin (TİEM 73 426r/1=73:20). 

yađım: “sergi” < yađ-(ı)m  

Anlarķa tamuġda yađımlar üstünlärindin örtüglär, andaġoķ yanut berür miz küç 

ķılıġlılarķa (TİEM 73 116r/8=7:41). 

yém: “yemek” < yé-m  

Yazuķluġlar yémi sızġurmış tuç teg ķaynayur ķarınlar içinde ķaynar isig suw teg 

(RKT 36/85b3=44:44). Yazuķluġlar yämi turur sızġurmış täg ķaynar ķarınlar 

içindä (TİEM 73 364r/4=44:44). 

2.2.14. -mAķ/k 

İsim-fiil ekidir. Fiilin adını belirtir, başka bir deyişle isimleştirir. Ünlü ile başlayan hal 

eklerini alınca yerini, görevce benzeri -mA ekine bırakır. Günümüz Türkçesinde isimlerin 

alabileceği tüm ekleri almasına rağmen, -mAķ eki almış fiil kök ve gövdeleri iyelik eklerini 

almaz. Bu tür kullanımlarda yerini -mA ekine bırakır
79

. Tahsin Banguoğlu, bu durumu 

“Türkçenin Grameri” adlı eserinde şöyle açıklamaktadır; “Eski Türkçeden beri ad-fiil ve kılış 

adı olarak canlı kalmış, ancak dilimizde işleyişte yerini kendisinden doğan -mA ekine 

bırakmıştır
80

.” şeklinde açıklar. Fakat bu işlevini Kur’an tercümelerinin yapıldığı dönemde 

koruduğunu, yani üzerine iyelik ekleri aldığını örneklerle tanıklayabilmekteyiz
81

.  

2.2.14.1 Ekin İşlevleri 

1. İş, oluş ve hareket bildiren isimler yaparlar. Yakup Yılmaz, “-mAk ve -mA Eklerinin Hal 

Ekleriyle Münasebeti” adlı makalesinde ekin bu işlevini; “Fiildeki soyut hareketleri adlandırıp 

                                                 
79

 Aydoğdu, 2007: 13.  
80

 Banguoğlu, 2011: 270.  
81

 -mAk ekinin üzerine iyelik eklerini alması ile ilgili örneklere “Ekin İşlevleri” bölümünde değinilecektir.  
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onları ad biçimine sokar, her türlü fiil kök ve gövdesine gelerek kılış adları yapar
82

.” şeklinde 

açıklamıştır. Mehmet Vefa Nalbant ise bu ekin; soyut ve somut isimler türettiğini ve 

genellikle alet isimleri yaptığını belirtir
83

.  

aymaķ: “söz, konuşma” < ay-maķ  

Eger saķınsa sizler artuķluķ ķılmaŋ aymaķ ŧama ķılġay ol kim köŋli içre ig ol 

aytıŋlar aymaķ eđgü bütün söz (RKT 33/2a1=33:32). Ĥaķdın öŋin birle taķı 

aymaķları birle köŋülleriŋiz örtüglüg (ÖKT 196a/5=N:155). Taŋrınıŋ 

āyetlerinġa taķı öldürmekleri birle peyġāmberlerni ĥaķdın öngin birle taķı 

aymaķları birle (HKT 100a/l=4/155). Lā ilāhe illallāh aymaķda soŋra kim 

yerni mįrāŝ tutunġaylar menim ķullarım eđgüleri (AKT 37b/1=21:105). 

Sımaķları üçün bütün baçıġlarını tanmaķları birlä taŋrı bälgüläriŋä 

öldürmäkläri yalavaçlarnı ĥaķsızın aymaķları köŋüllärimiz örtüglüg ķaplıġ 

(TİEM 73 76v/4=4:155). 

azmaķ: 1. “aldatma, kandırma, sapıklık” < az-maķ  

Ol Taŋrı yarlıķamaz kim ortaķ ķatsa aŋa yarlıķayur anda ađın kimni tilese 

kim kim ortaķ ķatsa Taŋrıķa çın-oķ azdı azmaķ ıraķ (RKT 26/80a1=4:116). 

Taķı tileyür iblįs kim azdursa anlarnı yıraķ azmaķ (HKT 85b/5=4/60). Aydı 

anıŋ ķoldaşı iđimizä män arturmadım anı ol ärdi azmaķ içrä ıraķ (TİEM 73 

382r/1=50:27). 

2. azma, sapma, yoldan çıkma.  

Ĥaķįķat üze men körer men taķı ķawmuŋnı açuķ azmaķ içinde (ÖKT 

239b/2=E:74). Taķı kim kim küfr ketürse Taŋrıġa taķı firişteleriŋge taķı 

kitāblarıŋġa taķı yalawaçlarıŋġa taķı ķıyāmet künge; taķı azdı, ıraķ azmaķ 

(HKT 97b/1=4:136). Kim ortaķ ķatsa taŋrıķa yoldın azdı oķ ıraķ azmaķ 

(TİEM 73 72v/2=4:116). 

çıķmaķ: 1. “çıkma, çıkış, dışarı çıkış” < çıķ-maķ  

Āhestelıķ ķılıŋlar éwleriŋiz içinde taranıp çıķmaŋlar evvelķı bilmezlik 

çıķmaķı teg kāfirler ađaķın ķılıŋ namāznı (RKT 33/2b1=33:33). Ĥacnı cimā 

yoķ yā fuĥş taķı buyruķdın çıķmaķ yoķ (ÖKT 55a/3=B:197). Öldürdüŋ bizni 

iki öldürmek taķı tirgüzdüŋ bizni iki tirgüzmek. İķrār ķılduķ 

yazuķlarımuzġa bar mu çıķmaķġa yoldın (HKT 447b/1=40:11). Çıķarur 

sizlerni iwleriŋizdin, müžāhere ķılurlar çıķmaķıŋız üze (AKT 84b/19=60:9). 
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 Yılmaz, 2012: 1267.  
83

 Nalbant, 2008: 202. 
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Taķı ägär ķılsaŋız ĥaķįķat üzä ol buyruķdın çıķmaķ siziŋ birlä taķı ķorķuŋ 

taŋrıdın (TİEM 73 37r/4=2:282). 

2. sefere çıkma.  

Eger ķaytarsa sini taŋrı, bir öġür tapa anlardın, taķı destūr tileseler sindin, 

çıķmaķġa; ayġıl: çıķmaġay siz menim birle ulaşu taķı uruşmaġay siz menim 

birle düşmanġa (HKT 193a/3=9:83). 

3. sürgüne gitme, sürgün.  

Rūzį ķullarķa türgüzdimiz anıŋ birle ölüg kendni mundaġuķ çıķmaķ (RKT 

37/71b2=50:11). 

4. çıkma, kalma, dirilme.  

Ol kün kim eşitürler çaķırmaķnı ĥaķ birle, ol çıķmaķ küni (HKT 

497a/8=50:42). Ol kün eşitürlär isrāfįl ünini könilik birlä ol turur çıķmaķ 

küni (TİEM 73 383v/5=50:42). 

ıđmaķ: “serbest bırakma” < ıd-maķ  

Anlarķa yoķ sizke olar üze ‘iddedin sayur sizler anı mut‘a bériŋler anlarķa 

ıđıŋ olarnı ıđmaķ körklüg (RKT 33/11b2=33:49). Taķı tutmaķ birle yā ıđmaķ 

körklüglük birle (ÖKT 66a/4=B:229). Taķı ıđıŋ anlarnı körklüg ıđmaķ (HKT 

405a/l=33/49). Ķozı ıđmaķ ol, ol kim yaratdı yerni taķı köklerni, yüksek 

(AKT 19a/13=20:4). Boldı mu kişilärkä taŋ kim yarlıġ ıđmaķımız bir ärkä 

ya‘nį muĥammädkä anlardın kim ķorķıtġıl kişilärni (TİEM 153r/2=10:2). 

ķışmaķ: 1. “sapıklık, dalalet” < ķış-maķ  

Tileyürler kim ĥükmke turuķsalar Taŋrıda ađınķa çın-oķ fermānlandılar kim 

tansalar aŋar, tileyür yek kim ķışursa olarnı, ķışmaķ ıraķ (RKT 

26/32a2=4:60). Eger ġāfil bolsaŋız sāzlarıŋızdın taķı metā‘larıŋızdın; taķı 

meyl ķılsalar sizniŋ üze bir kışmaķ (HKT 92b/5=4:102). Anlar kim köŋülläri 

içindä ķışmaķ bar uyarlar ol närsäkä kim oħşaştı andın fitnä istäyü taķı 

tä’vįlin istäyü (TİEM 73 38v/1=3:7). 

2. meyletme.  

Ķışmaŋız, ķışmaķnıŋ ķamuġını kim ķodsaŋız asılmış meŋizlig taķı eger 

oŋarsaŋız taķı saķınsaŋız, ĥaķįķat üze taŋrı irdi yarlıķaġan, raĥmet ķılġan 

(HKT 96a/8=4:129) 

3. hücum etme, saldırıya geçme, yönelme.  

Ārzūladı anlar kim küfr ketürdiler eger ġāfil bolsaŋız sāzlarıŋızdın taķı 

metā‘larıŋızdın taķı meyl ķılsalar sizniŋ üze bir ķışmaķ (HKT 92b/6=4:102). 
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2. -mAķ ad-eylem ekini almış kelimeler bir ismin üstlenebileceği her türlü görevi yapabilir. 

Cümlede; özne, nesne, tümleç ve ek fiil yardımıyla yüklem olabilir. Başka bir deyişle kalıcı 

ad yapar.  

amruşmaķ: “huzur, güven” < amruş-maķ  

Ol Taŋrı kim indürdi amruşmaķnı mü’minler köŋülleri içinde artursun tép 

įmānlarnı (RKT 37/27b3=48:4). 

élleşmek: 1. “barış, barışmak” < elleş-mek  

Eger sıŋardın tursalar sizdin taķı toķuşmasalar siziŋ birle kemişseler sizke 

élleşmekni yime ķılmadı Taŋrı sizke olar üze yol (RKT 26/56b2=4:90).  

2. tokalaşmak.  

Sust bolmaŋlar taķı ündämäŋlär elläşmäkkä silär üstünräk silär taŋrı 

silärniŋ birlä ägsütmäz silärkä işläriŋizni (TİEM 73 375v/4=47:35). 

3. teslim olma, boyun eğme.  

Ey anlar kim kirtgündiler ķaçan yorısa siz Taŋrı yolı içinde belgülüg 

tileŋler aymaŋlar aŋar kim kemişse sizke élleşmekni: mü’min ermes sen 

(RKT 26/62a1=4:94). 

ewürmek: 1. “karşılık, ceza” < ewür-mek  

Yime tegmediler onda bir anı kim bérdimiz olarķa yalġan tuttılar 

yalawaçlarımıznı neçük boldı meniŋ ewürmekim (RKT 33/59a2=34:45). 

Köp körer miz evrülmekini yüzüŋnüŋ kökdin sıŋar ewürgey miz sini (ÖKT 

37a/5=B:144). Yalġanġa nisbet ķıldılar sizni munuŋ birle kim ayturlar 

unmaslar ewürmekke taķı yārį birmekke (HKT 346b/2=25:19). 

2. başkalaşma, değişme.  

Meger iđisiŋe baķmazlar mu meger evvelķılar yolıŋa hįç bulmaz sen 

Taŋrınıŋ yolını tegşürmek hįç bulmaz sen Taŋrınıŋ yolını ewürmek (RKT 

33/84a2=35:43). 

3. döndürmek, geri çevirme, (rüzgar için) estirmek.  

Taŋrı kökdin rūzįdin tirgüzdi anıŋ birle yerni ölmişde kiđin yellerni 

ewürmek içinde nişānlar turur uķġan bođunķa (RKT 36/90b3=45:5). Taŋrı 

kökdin rūzį tirgürdi anıŋ birlä yärni 365r/1 ölmişdä keđin yällärni 

äwürmäk içindä bälgülär turur ol bođunķa kim uķarlar (TİEM 73 

365r/1=45:5). 

4. değiştirme, değişiklik.  
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Ol kim irseniŋ yolı kim ıđduķ sindin aşnu yalawaçlarımuzdın taķı bulmaz 

sen sünnetimüzge ewürmek (HKT 278a/5=17:77). Ayġıl oķıŋlar anlarnı 

kim İđiŋizlär anda ađın ärklig ärmäslär ķor ziyānnı açmaķķa silärdin ap 

ymä äwürmäkkä (TİEM 73 210r/6=17:56). 

5. uzaklaştırmak.  

Yalġanķa tuttılar oķ silärni aymışıŋızlarını umazlar äwürmäkkä ap ymä 

yārį bermäkkä (TİEM 73 263v/4=25:19). 

inçrütmek: “zevk, rahatlık” < inçrü-t-mek  

Né kim bérilseŋiz nersedin yaķınraķ tiriķlikniŋ inçrütmeki hem anıŋ bezeki 

ol kim Taŋrı üskinde yaħşıraķ hem bāķį ap uķmaz mu sizler (RKT 

32/39a1=28:60). 

kesmek: 1. “hüküm, hüküm verme” < kes-mek  

Ol Taŋrı yoķ Taŋrı meger ol aŋar ol şükr dünyāda hem āħiretde aŋar ol 

biçmek kesmek aŋa yandurulur sizler (RKT 32/43b2=28:70). Taķı tevekkül 

aŋa ķılġıl, kesmek aślı ol bolur (AKT 113b/3=73:8). 

2. kesme, yok etme.  

Kesmek üçün bir buçġaķnı anlardın kim tandılar azu töpen ķılur olarnı, 

yansalar nevmįd bolup anlar (RKT 25/3b1=3:127).  Kesmek üçün bir ögürni 

anlardın kim küfr ketürdiler yā hār ķılsa anlarnı taķı ewrülseler nevmįdler 

(ÖKT 123b/2=A:127). Kesmek üçün bir ögürni anlardın kim küfr ketürdiler 

yā ħor ķılsa anlarnı ewrülseler nevmįdler (HKT 64a/6=3/127). Bođunını 

ançada andıķtılar ärsä käsmäkläri üçün ol yemişlärni ertä ķopuġlılar bolup 

(TİEM 73 418r/1=68:17). 

3. şüphe.  

Tutaşı yemişläri ol kim yana ķıldılar köŋülläri içindä, mägär käsmäk ol 

köŋülläri (TİEM 73 150v/2=9:110). 

kirtgünmek: “iman” < kirtgün-mek  

Taŋrınıŋ yalavaçı eger rüküş işler içinde helāk bolur siler Taŋrı sewdürdi 

sizke kirtgünmeki taķı bezedi anı köŋlüŋiz içinde (RKT 37/58b1=49:7). 

3. İsim tamlamalarında, tamlayan ya da tamlanan olabilir. Günümüzde üzerine iyelik eki ek-

lendiği durumlarda, ünlüler arasında “ķ” sesinin erimesi sonucu, yerini kendisinden türeyen -

mA ekine bırakan -mAķ eki Kur’an tercümelerinde, bu özelliğini korumakta ve üzerine iyelik 

eklerini almaktadır.  
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tilemek: “dilek” < ti-l+e-mek  

Süst bolmaŋ bođunnuŋ tilemeki içinde eger bolsa sizler ig yérgen olar 

aġrıyurlar (RKT 26/72a1=4:104). Taķı ermez anlar ziyān tegürgenler anıŋ 

birle bir kimersege meger Teŋri tilemeki birle Teŋri (ÖKT 24a/3=B:102). 

Taķı irmes anlar ziyān tegürgenler anıŋ birle bir kim irsege kim meger Taŋrı 

tilemeki birle (HKT 15a/2=2:102). Kök içindä işini Bäzädimiz dünyā kökini 

çärāġlar birlä küđäzçi bütrür bilgän küsüş iđiniŋ tilämäki (TİEM 73 

349v/3=41:12). 

titremek:  “titreme, sarsılma” < titre-mek  

Üđürdi Mūsā bođnındın yetmiş erni biziŋ öđ urmışımızķa ķaçan tuttı erse 

olarnı yer titremeki aydı (RKT 28/31a2=7:155). Ol kün kim teprengey rācife 

ya‘nį nefħa kim tepretmek tüşer, ķamuġ nersege titremek bolur (AKT 

123b/10=79:6). 

4. Kendilerinden önce sıfat alabilir.  

açmaķ: 1. “açıklama, beyan, izah” < aç-maķ  

Eger aça tilese sizler bütünlükin keldi sizke açmaķ eger yıġılsa siz ol yaħşıraķ 

sizke eger yansa siz yanġay-miz hįç asıġ ķılmaz (RKT 28/73b3=8:19). Bu 

açmaķ kişilerge taķı köni yol taķı ögüt saķnuķlarġa (ÖKT 125b/4=A:138). Bu 

açmaķ kişilerge taķı köni yol taķı ögüt saķnuķlarġa (HKT 65a/8=3:138). 

Bolġay kim taŋrı käldürmäki açmaķnı azu iş anıŋ üskindin bolġaylar anıŋ üzä 

kim kizläyü tutarlar özläri içindä (TİEM 73  87r/3=5:52). 

2. fetih, zafer.  

Taŋrı mü’minlerdin ançada bey’et ķıldılar seniŋ birle yıġaç astınıda bildi anı 

kim köŋüleri içre turur indürdi amrulmaķnı olar üze yanut bérdi olarķa açmaķ 

yaķın. (RKT 37/39b3=48:18). Anlar kim küyerler siziŋ birle eger bolsa sizge 

açmaķ ya‘nį žafer Teŋridin aydılar ermedük mü siz birle (ÖKT 

192a/3=N:141). Ĥaķįķat üze biz açtuķ saŋa açmaķ açuķ (HKT 488a/2=48:1). 

Biz aça berdimiz saŋa ya Muĥammed açmaķ açuķ (AKT 41a/2=48:1). Ayġıl 

açmaķ küni içindä asıġ ķılmaz anlarķa tandılar įmānları ap ymä anlar dirįg 

berlürlär (TİEM 73 303r/2=32:29). 

3. açma.  
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Taŋrıķa ol kökler yerler örtüglüki ermes ķıyāmet işi meger köz yumup açmaķ 

teg azu ol yaķınraķ (RKT 30/70b3=16:77). İndürdi ençlikni anlar üzä ymä 

berür anlarķa el açmaķ yawuķ (TİEM 73 377r/1=48:18). 

4. akıtma.  

Yā bolsa saŋa būstān ħurmā yıġaçlarındın taķı üzümdin; açsaŋ arıķlarnı 

aralarında açmaķ (HKT 279a/9=17/91). 

belgürtmek: “belirti, işaret” < bel-gür-t-mek 

Bu belgürtmek bođunķa hem köni yol hem pend saķnuķlarķa (RKT 

25/8b2=3:138). Yana ķoparurmız anlarnı körüp belgürtmek, iki gürūh 

saġanraķ anı kim örkürdiler, tarlatmış (AKT 1a/9=18:12). İndürmädimiz 

säniŋ üzä bitigni mägär bälgürtmäkiŋ üçün anlarķa ol kim ađnaştılar anıŋ 

içindä köni yol (TİEM 73 200r/8=16:64). 

emitmek: 1. “baskın, hücum”  

Sāzlarıŋızdın metā‘larıŋızdın emitseler siziŋ üze bir emitmek irinçü yoķ 

siziŋ üze eger bolsa sizke emgek (RKT 26/70a3=4:102). Säwdi anlar kim 

tandılar ägär osansa silär tulumlarıŋızdın orun töşäkläriŋizdin ämitsälär silär 

üzä bir ämitmäk yazuķ yoķ silär üzä (TİEM 73 71r/1=4:102). 

2. bir tarafa meyletmek, hamle yapmak.  

Yana taŋrı tiläyür kim tävbä bermäk silär üzä tilär anlar kim uđu berirlär 

şähvätläriŋä kim ämitmäk ämitmäk uluġ (TİEM 73 62r/1=4:27). 

5. İlgeç öbeği kurarak amaç bildirir.  

arıtmaķ: “temizleme, arıtma” < arı+t-maķ  

İndrür siziŋ üze kökdin suw arıtmaķ üçün sizni anıŋ birle kitermeki üçün 

sizdin yek riczini bamaķ üçün köŋülleriŋiz üze üstüvār ķılmaķ üçün anıŋ 

birle ađaķlarıŋıznı. (RKT 28/69b2=8:11). Taķı arıtmaķ üçün Teŋri anlarnı 

kim bittiler, taķı yoķatmaķ üçün küfr ketürgenlerni (ÖKT 126a/5=A:141). 

Taķı arıtmaķ üçün Taŋrı anlarnı kim bittiler taķı yoķatmaķ üçün Taŋrı 

kāfirlerni (HKT 65b/4=3:141). Taķı arıtmaķ üçün taŋrı anlarnı kim bittilär 

taķı yoķatmaķ üçün küfr ketürgänlärni (TİEM 73 51r/9=3:141). 

toķuşmaķ: “savaşma, savaş” < tokuş-maķ  

Erte birle keldiŋ ehliŋdin indürürsün mü‘mįnlerni orunlarda toķuşmaķ 

üçün (ÖKT 122b/1=A:121). Taķı ol vaķtın kim irte birle keldiŋ ehliŋdin 

indürür sen müminlerni orunlarda toķuşmaķ üçün (HKT 63b/4=3:121). 
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İndürdük temürni, bar anda ķatıġlıķ ya‘nį ķatıġ ķuvvet üçün düşmān birle 

toķuşmaķġa (AKT 75a/8=57:26). Azu kälsälär silärkä tarup köküzläri 

toķışmaķları üçün silärniŋ birlä azu toķışmaķları bođunları birlä (TİEM 73 

69r/1=4:90). 

yarlıķamaķ: 1. “rahmet, mağfiret” < yar+lıķ+a-maķ  

Yarlıķamaķ üçün saŋa Taŋrı ol kim öŋdin keçti yazuķuŋdın ol kim soŋra 

yorıyur tükel ķılur ni‘metini seniŋ üze köndür séni yolķa köni (RKT 

37/27a1=48/2). Vade ķıldı Teŋri anlarġa kim bittiler taķı ķıldılar eđgü 

amellerni anlarġa yarlıķamaķ taķı sevāb uluġ (ÖKT 251b/1=M:9). Anlar, 

anlar kim satġın aldı azġunluķnı könilik birle taķı ķınnı yarlıķamaķ birle 

(HKT 25a/3=2:175). Taķı ķaçan aytılsa anlarġa, keliŋ yarlıķamaķ tilesün 

siziŋ üçün (AKT 90b/5=63:5). Ayġıl ägär silär ärklig bolsa silär iđimnüŋ 

yarlıķamaķınıŋ ħazįnäläriŋä andaġ ärsä bärk tutgay ärdiŋizlär (TİEM 73 

213v/5=17:100). 

2. acımak, merhamet etmek.  

Oşbu śıfatlıġ kişi anlar üzä đurūd iđilärindin yarlıķamaķ, anlar köni yolġa 

könmişlär (TİEM 73 18v/3=2:157). 

3. tevrat.  

Azu ol kişi bolsa bälgülüg üzä iđisindin, azu kältür aŋar bir tanuķ andın 

anda öŋdün mūsā bitigi öŋdün turuġlı yarlıķamaķ (TİEM 73 

164v/1=11:17). 

6. Üzerine +lIk, +lUk isimden isim yapım ekini alarak yeni isimler türetir. türetilen isimler 

fiilin bildirdiği işle ilgilidir. İşin sonunda gerçekleşen eylemin adını bildirir.  

ađrılmaķlıķ: “ayrılık çıkarma, ayrılık, ayrılma” < ađır-(ı)l-maķ+lıķ  

Aydı: ey anam oġlı tutmaġıl saķalımnı hem başımnı bütünlükin ķorķdum 

aysa men ađrılmaķlıķ Ya‘ķūb oġlanları üze küđezmediŋ meniŋ sözümni 

(RKT 31/66b2=20:94). Aydı Ħıżr: Bu ađrılmaķlıķ turur menli senli ara. 

Uķturayın mu yā Mūsā anıŋ yörügini kim uymadıŋ anıŋ üze sizinü? 

(AKT 6b/6=18:78). 

eksütmeklik: “azaltma, helak etme, azar azar yok etme” < eksü-t-mek+lik  

Azu tutsa olarnı eksütmeklikleri üze bütünlükin İđiŋiz baġırsaķ ulaşu 

yarlıķaġan ol (RKT 30/52b3=16/47). 

serinmeklik: “sabır” < serin-mek+lik  
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Seringil ermez serinmeklik meger Taŋrı birle ķođġurmaġıl olar üze 

bolmaġıl tarlıķ içinde andın kim al ķılur erdiler (RKT 30/100a3=16:127). 

İđimizä tökä bergil biziŋ üzä särinmäklikni cānımız alġıl müsülmānlar 

birlä (TİEM 73 123r/6=7:126). 

sunmaķlıķ: “ibadet, kulluk etme” < sun-maķ+lıķ  

Kökler İđisi hem yerler İđisi ol kim ol iki ara turur tapġıl aŋar sergil aŋar 

sunmaķlıķķa hįç bilür mü sen aŋar ataşıķ (RKT 31/26a1=19:65). 

2.2.15. -mAs/-mAz 

Fiillerde olumsuzluk bildirmesinin yanı sıra fiil kök ve gövdelerine eklenerek kalıcı 

isimler türetir. Fiilin kökeni ve işlevleri konusunda; Nadir İLHAN, “-ma” olumsuzluk eki ve 

“-z” geniş zaman ekinin kalıplaşması sonucu ortaya çıktığını öne sürmüştür
84

.  

Kur’an tercümelerinde -maz/-mez şekillerinin yanı sıra -mas/-mes şeklinde de görülür: 

ķop-(ur)-mas “diriltmez” (RKT 28/56a2=7:187 ), kıl-maz “yapmaz, etmez” (RKT 31/16b3=1-

9:39). 

Mehmet Vefa Nalbant ekin yapısı ile ilgili olarak; olumsuzluk eki ile geniş zaman 

ekinden oluşan birleşik sıfat-fiil eki olarak kabul eder ve ekin işleviyle ilgili olarak, 

olumsuzluk ifade eden sıfat-fiil öbekleri oluşturduğunu belirtir
85

.  

2.2.15.1. Ekin İşlevleri 

1. Fiil kök ve gövdelerine eklenerek kalıcı isimler ve yokluk bildiren sıfatlar türetir.   

bilmez: “cahil, bilgisiz, aklı ermez” < bil-mez  

Aydı: bütünlükin bilmek Taŋrı üskinde tegrür men sizke anı kim ıđıldım anıŋ 

birle ançası bar körer men sizni bođun bilmez sizler (RKT 31/79a1=46:23). 

Saġırlar aġınlar közsüzler anlar bilmesler (ÖKT 45a/3=B:171). Taķı bolġay 

kim sewgey siz nirseni taķı ol yawuz sizge taķı Taŋrı bilür taķı siz bilmes siz 

(HKT 31b/8=2:216). Ey bilmezler kim buları, ol kim turġay ādemįler, ol uluġ 

kün? (AKT 127a/12=83:4). Bilmäz bir ät’öz nä kim kizlänmiş turur anlarķa 

köz yaruķluķındın yanut anın kim ķılur ärdilär (TİEM 73 302r/5=32:17). 

ermez: “değil, olmaz, hayır” < er-mez  

Yaġutıldı uştmaĥ muttāķįlarķa ıraķ ermez (RKT 37/77b1=50:31). Taķı ermes 

sizge meger Teŋri ķatındın yingen ĥikmet birle iş ķılġan (ÖKT 

                                                 
84

 İlhan, 2005: 271.  
85

 Nalbant, 2008: 209. 
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123b/1=A:126). Taķı érmes yārį birmek meger Taŋrı ķatındın yiŋgen ĥikmet 

birle iş ķılġan (HKT 64a/4=3:126). Bu redd kāfirler sözünge turur ya‘nį 

ermez andaġ kim anlar aytdılar (AKT 105a/2=69:38). Biz bilgänräk miz anı 

kim ayurlar ärmäz sen anlar üzä kömärlänmiş pänd bergil (TİEM 73 

383v/7=50:45). 

kerekmez: “gerekli olmaz, hakkı olmaz, uygun olmaz, yakışmaz” < kerek-mez  

Kerekmez Taŋrıķa kim tutsa oġul ķız (RKT 31/34a2=19:92). Ĥaķķā 

käräkmäz mundaġ ägär yıġılmasa tutġay oķ miz (TİEM 73 445r/8=96:15). 

taplamaz: “rıza göstermeyen, kabul etmeyen” < tap-la-maz  

Neteg kim çıķardı seniŋ İđiŋ éwüŋdin könilikin bütünlükin bir ögür 

mü’minlerdin taplamazlar (RKT 28/66b2=8:5). Säwär mü biriŋiz yemäkni 

ķadaşı etni murdār taplamaz silär anı. (TİEM 73 380r/1=49:12). 

unmas: “aciz, çaresiz” < un-mas  

Azu tutsa olarnı tezginmekleri içinde ermes olar unmas ķılıġlılar (RKT 

30/52b3=16:46). Kelür anlarġa nā-gāh yiŋer anlarnı unmaslar anıŋ 

ķaytarmaķınġa taķı anlar yārį birilmes (HKT 313b/3=21:40). Unmaslıķ 

ķılmaŋlar bođunnı tilämäk içindä ägär aġrıyur ärsä silär anlar aġrıyurlar nätäg 

kim silär aġrıyur silär (TİEM 73 71r/6=4:104). 

2.2.16. -mIş 

Esasında sıfat-fiil ekidir. Fiil kök ve gövdelerine eklenerek kalıcı adlar oluşturmuştur. 

Eylemlerden nitelik ya da bu niteliği taşıyan adlar yapar. Ekin bu özelliği ile ilgili olarak 

Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı kitabında; “Bir sıfat-fiil eki 

olan -mIş, -mUş eki, eskiden beri yapılmış, bitmiş işleri gösteren sıfatlar türetmiştir. Bitmiş ve 

tamamlanmış işleri gösteren bu ek, kesinlik bildirir
86

.” şeklinde açıklamıştır.   

Muharrem Ergin; geçmiş zaman ifade eden bir sıfat-fiil eki olduğunu ve eskiden 

sadece düz şekillerinin olduğunu, vokal uyumlarına son dönemlerde bağlandığını belirtir
87

.   

2.2.16.1. Ekin İşlevleri 

1. Zaman gösterme işlevinin aşınmasıyla kalıcı adlar oluşturmuştur.  

alınmış: “sahiplenilmiş, satın alınmış” < al-(ı)n-mış  

                                                 
86

 Korkmaz, 2014: 165.  
87

 Ergin, 2009: 335 
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Urdı Taŋrı bir meŝel bir ķul alınmış erkedmes umas nerse üze kimke kim rūzį 

ķılsa miz (RKT 30/6b2= 16:75). Bolġay kim men kelgey men sizge andın 

alınmış ot birle yā bulġay men ot üze köndürgenler (HKT 301b/1=20:10). 

Taķı ägär bolsaŋız säfär üzä taķı bulmasaŋız bitigçi alınmış tutuġlar (TİEM 73 

37r/6=2:283). 

ıđılmış: “peygamber, elçi” < ıđ-(ı)l-mış  

Aydı: ne ol işiŋiz ey ıđılmışlar (RKT 30/27b2= 15:57). Taķı ĥaķįķat üze sen 

ıđılmışlardın (ÖKT 76b/4=B:252). Taķı ĥaķįķat üze sen ıđılmışlardın (HKT 

39a/4=2:252). Iđmadımız Iđılmış yalawaç, meger sewinç berigliler, 

ķorķutıġlılar (AKT 5a/6=18:56). Yalġanķa tuttı nūĥ bođunı ıđılmışlarnı 

(TİEM 73 270v/9=26:105). 

ķalmış: “geride kalan” < ķal-mış  

Ançada ķurtġardımız anıŋ bođnını ķamuġ meger ķurtġa ķalmışlar içinde 

(RKT 34/37a3=37:135). Teŋri anlarnı kim köni yol tutdılar ķalmışları eđgü 

işlerde yigreki İđiŋ ķatında ŝevāb yanmaķ anda (AKT 15b/4=19:76). Ribāmı 

ķılıŋlar anıŋdın kim ķıldı silärni ķalmışları näk ħalįfni anıŋ içindä (TİEM 73 

397v/2=57:7). 

keçmiş: 1. “eski topluluk, halk” < keç-miş  

Aydı: né ol evvelķı keçmişler ĥāli? (RKT 31/49a2=20:51). Mundaġ oķ 

belgürtdimiz seniŋ üze sawlardın ne kim oza keçmişde (AKT 24a/8=20:99). 

Aydı ol kim kertgündi ay bođunum män ķorķar män silär üzä käçmiş bođun 

küni täg (TİEM 343r/8=40:30). 

2. eskide, mazide kalmış, yaşanmış olay ya da durum.  

Mundaġoķ belgürtdimiz seniŋ üze sawlardın ne kim oza keçmişde (AKT 

24a/8=20:99). Çın bu oķıġu käçmişini ayur taŋrı ķulı oġlanı üzä üküşräk ol 

kim anlar anıŋ içindä iħtilāf bolurlar (TİEM 73 279v/4=27:76). 

3. eski.  

Taķı ol, ün irür keçmiş ünler ĥaddin ya‘nį Cebrā’il üni inen tiwe öltürmek 

birle taķı ol tiwe öltürgen (AKT 103a/10=69:5). Ķaçan käldi ärsä aŋar söz-

lädi aŋar käçmiş sawlarını aydı ķorķmaġıl ķutulduŋ küç ķılıġlı bođunlardın 

(TİEM 73 282r/2=28:25). 

kirtgünmiş: “inanmış, iman etmiş” < kirtgün-miş  
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Ayġaylar: arıġ sen sen biziŋ erkligimiz sen olarda ađın kendü tapnur 

erdiler perįlerni üküşleri anlarķa kirtgünmiş tururlar (RKT 

33/56a1=34:41). 

ölmiş: 1. “ölü” < öl-miş  

Ol Taŋrı ıđtı yellerni koparur bulutnı sürdümiz anı ölmiş él tapa tirgüzür-miz 

anıŋ birle yerni ölmişde kiđin mundaġuķ ħalķnıŋ tirilmeki (RKT 

33/69a3=35:9). Taŋrı kökdin suwdın taķı tirgüzdi anıŋ birle yérni ölmişindin 

soŋ (HKT 23b/2=2:164). ‘İlm-i yaķįn ol bolur kim bilgeyler kim Teŋri ta‘ālā 

tirgüzür ölmişindin soŋra (AKT 142a/2=102:5). 

2. ölme, ölüm.  

Andın soŋ ķopġarduķ sizni, ölmişiŋizdin soŋ; bolġay kim siz şükr ķılġay siz 

(HKT 8a/7=2:55). 

yemiş: 1. “meyve” < ye-miş  

Yüz ewürdiler ıđđımız olar üze ķaçu aķını tegşürdümiz olarķa būstānlar içre iki 

būstān yémişlig tiken yılġun turur taķı ne erse sidr yıġaçındın az (RKT 

33/37b2=34:16). Yoķa bergäy miz anlarķa yemişlär birlä ymä ät birlä anıŋdın 

kim ārzūlarlar (TİEM 73 386v/7=52:22). 

2. incir ağacı, yemiş.  

Çıķmaz yemişdin çäçäk ķablarındın yük kötürmäz hįç tişi ymä näkni ķođmaz 

mägär anıŋ birlä (TİEM 73 352v/2=41:47). 

2. Genellikle tek veya çift heceli geçişsiz fiil kökleriyle edilgen fiil gövdelerine gelmektedir.  

bitinmiş: 1. “yazılı, yazılmış” < bit-(i)-miş  

Anlar kim uđarlar yalavaçķa anasındın tuġa bitig bilmegenke ol kim 

bulurlar anı bitinmiş olar üskinde (RKT 28/33b2=7:157). Bitinmiş kitāb 

birle, ol taķılmış kāġıđ içinde; ya‘nį kitāb turur yazılmış ıwuķ terisi içinde, 

menşūr ķılmış (AKT 55b/1=52:23). Taķı eger indürse irdük seniŋ üze kitāb, 

bitinmiş kāġıd üze, taķı sıķasalar irdi anı eligleri birle (HKT 123b/9=6:7). 

2. masal, efsane.  

Aydılar: burunķılarnıŋ bitinmişleri munuŋ üçün kim kötürseler yazuķlarını, 

tükel, ķıyāmet kün; taķı anlarnıŋ yazuķlarındın kim azdururlar anlarnı, 

‘ilmdin öŋin birle (HKT 259a/7=16:25). 

ewrülmiş: 1. “sapmış” < ewür-(ü)l-miş  
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Eger yansa siz Taŋrıķa rāstlıķ üze ewrülmiş turur köŋülleriŋiz. (RKT 

38/90b2=66:4). 

2. çevrilmiş, geri çevrilmiş.  

Ne neŋ yıġar anı? Āgāh bolġul, ol kün, kelür anlarġa, irmez ewrülmiş 

anlardın (HKT 213b/9=11:8).  

3. (zaman, vakit olarak) geri dönme, dönüş.  

Kim ärsä tükäl ķılıŋlar anlarķa bıçıġlarını äwrülmiş vaķtlarıŋa tägi (TİEM 

73 139r/4=9:4). 

kesilmiş: 1. “farz, Allah’ın emri” < kes-(i)l-miş  

Buyrulmış yazuķ yoķ siziŋ üze anıŋ içinde kim taplaşsa sizler anıŋ birle 

kesilmişde kiđin, ol Taŋrı erür bilgen ĥakįm (RKT 26/3b1=4:24). Ataŋız 

oġlanlarıŋız bilmäs sizlä ķayuları yaķın silärkä asıġ ķılmaķın bälgürtüp 

käsilmiş ülüş taŋrıdın (TİEM 73 59r/8=4:11). 

 2. Belirlenmiş, ayırt edilmiş.  

Taķı aydı: tutunġay men ķullarıŋdın ol vaķtın kesilmiş (ÖKT 

185b/3=N:118). Yazuķ yoķ silär üzä taplaşsa silär anıŋ birlä täŋläp 

käsilmişdä keđin (TİEM 73 61v/1=4:24). 

3. yok edilmiş.  

İđiŋdin taķı anlar uyuġanlar boldı kesilmiş meŋiz (HKT 542b/5=68:20). 

Ya‘nį bu būstān kesilmiş teg boldı ķara boldı, kiçe ķaraŋķusı kibi ya‘nį 

ķara ķom kibi (AKT 100b/10=68:20). Ĥükm ķılduķ aŋar ol işni kim 

bularnıŋ ķuyruķları käsilmiş turur taŋ başındalar (TİEM 73 194v/8=15:66). 

4. tükenmiş, takatsiz kalmış.  

Yaymaķnuŋ ķamuġını kim bolġay sen melāmet ķılınmış, kesilmiş (HKT 

273b/4=17:29). 

ķılınmış: “yapılmış, edilmiş, yerine getirilmiş” < ķıl-(ı)n-mış  

Olarķa anıŋ içinde cüftler arıġ ķılınmış, kigrür-miz olarnı soġuķ ķölikeke 

(RKT 26/28b3=4:57). Taķı erdi Teŋriniŋ işi ķılınmış (ÖKT 162b/2=N:47). 

Taķı ol vaķtın kim keldi Mūsā bizniŋ belgülüg ķılınmış vaķtimüzge taķı 

sözledi aŋa İđisi (HKT 162a/8=7:143). Śaf tutup uruş vaķtında gūyā kim 

anlar bolurlar muĥkem ķılınmış binā kibi (AKT 86b/14=61:4). Altundın 

taķı kümüşdin taķı nişānlıġ ķılınmış aŧlardın taķı tewä vä sıġır vä ķoy vä 

käçigdin (TİEM 73 39r/7=3:14). 

kötürülmiş: “kaldırılmış, dikleştirilmiş, çardaklı (bahçe)” < köt(ü)r-(ü)l-miş  
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Ol kim yarattı bustānlar kötürülmişler, taķı kötürülmemişler taķı ħurmā 

yıġaçların taķı ekinni türlüg türlüg mįvesi taķı zeytūnnı taķı enārnı; 

oĥşaşġan taķı oĥşaşmaġan (ÖKT 236b/3=E:141). Kötrülmiş yoķaru İđi 

ķatında, arıġ bolmış yalawaçlar elinde ya‘nį ferişte (AKT 

125a/10=80:14). Yana lävĥü’l-maĥfūžda ant ol ew ĥaķķı, ymä ol 

kötrülmiş kögä ĥaķķı yana ol tolanmış täŋiz ĥaķķı iđiŋniŋ ķını kälgülük 

(TİEM 73 385r/6=52:5). 

3. Sıfat tamlamaları oluşturur, ilgeç öbeği kurarak gibilik, benzerlik anlamları katar.  

asılmış: “değer verilmeyen kuma, ne dul ne de kocalı, ne evli ne bekar, (bir köşeye 

itilmiş) kuma” < as-(ı)l-mış  

Sizler anı asılmış teg eger śalāĥ ķılsa sizler ķorķsa ol Taŋrı erür örtgen ulaşu 

yarlıķaġan (RKT 26/88a3=4:129). Eger suķluķ ķılsaŋız ķışmaŋız ķışmaķnıŋ 

ķamuġını kim ķođsaŋız asılmış meŋizlig (HKT 96a/9=4:129). Umaġay silär 

kim dād ķılmaķıŋızlarķa ķunçuylar ara näçä üşiksälär ämitmäŋlär ķamuġ 

ämitmäkkä ķođar silär anı asılmış täg (TİEM 73 73v/8=4:129). 

atanmış: “belirlenmiş, karar verilmiş, muayyen” < ata-n-mış  

Tün üze musaħħar ķıldı kün hem aynı ķamuġ yorıyur atanmış zamanķa tegi 

bilgil ol ‘azįz örtgen turur (RKT 34/80 a1=39:5). Ey anlar kim bittiler ķaçan 

kim borç alsaŋız borç birle atanmış vaķtġa tegrü bitiŋ anı (ÖKT 

89a/2=B:282). Ay anlar kim bittiler! Ol vaķtın kim borç alışsaŋız borç birle 

atanmış vaķtġa tegrü bitiŋ anı (HKT 45a/2=2:282). Ay anlar kim bittilär 

ķaçan borç alışsaŋız borç birlä atanmış vaķtķa tegi bitiŋ anı (TİEM 73 

36v/1=2:282). 

üđürmiş: “ayrıntılı, tafsilatlı” < üđür-miş  

Iđtımız olar üze aķar suwnı çekürgeni yađaġ çekürgeni yađaġ çekürge hem 

baķalar hem ķannı üđürmiş belgüler uluġsıġlıķ ķıldılar erdiler bir bođun 

yazuķlıġlar (RKT 28/15a3=7:133).  

2.2.17. -(x)n  

Fiilden isim yapım ekidir. Sıfat türettiği durumlar da vardır.  Fiilin gösterdiği hareketle 

ilgili kalıcı adlar yapar. Türetilen adlar genellikle eylemin sonucunu bildirir yahut 

gerçekleştirilen eylem sonucu ortaya çıkan nesnenin adını yapar. Tek veya çift heceli fiil 

köklerine eklenebilmesine karşın çatı ekleriyle genişlemiş fiillere eklenmez. 
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aġın: “dilsiz, lal” < aġ-(ı)n  

Bütünlükin teprenigliler ésizi Taŋrı üskinde saġırlar aġınlar anlar kim ögün 

uķmazlar (RKT 28/75a3=8:22). Saġırlar, aġınlar, közsüzler anlar bilmesler 

(ÖKT 45a/3=B:171). Ol nirse birle kim işitmes meger ündemekni taķı 

ķıķırmaķnı saġırlar, aġınlar, közsüzler anlar bilmesler (HKT 24b/2=2:171). 

Bütünlükün tınlıġ täpränigliglärniŋ şärräki taŋrı üskindä üzlär ol aġınlar ol anlar 

kim ögüt uķmaslar (TİEM 73 133r/8=8:22). 

bulun: “esir” < bul-(u)n  

Bolmadı peyġāmberġa kim bolsa aŋa bulunlar, ançaġa tigrü kim köp öldürse 

yir içinde (HKT 179a/7=8:67). Kämişti köŋülläri içindä ķorķunçnı. bir gürūhnı 

öldürdüŋizlär taķı bulun ķıldıŋızlar  bir gürūhnı (TİEM 73 306v/7=33:26). 

egin: 1. “sırt, dağ, tepe” < eg-(i)n  

Ol ol kim ķıldı sizge yirni yüke ögrengen yörüŋ eginleri üze taķı yiŋ anıŋ 

rızķındın (HKT 540b/3=67:15). 

2. suret, görünüş.  

Neçemi yoķattımız olarda aşnu körlügrek bođundın éw tonındın egin tonındın 

(RKT 31/29a2=19:74). Niçe helāk ķıldımız anlarda öŋdin uluslarnı anlar 

ezgürek erdiler iw tonındın, egin tonındın (AKT 15b/1=19:74). 

3. omuz.  

Ol ol kim ķıldı sizge yirni yükke ögreŋen, yörüŋ eginleri üze taķı yiŋ anıŋ 

rızķındın (HKT 540b/3=67:15). 

ekin: 1. “ekin, mahsul” < ek-(i)n  

Körmez mü sen ol Taŋrı indürdi kökdin suwnı kigürdi anı yullarķa yer içinde 

yana çıķarur anıŋ birle ekinni türlüg türlüg anıŋ gūneleri yana ķurur (RKT 

34/91b2=39:21). Taķı ķayu vaķtın kim ewrülse taķı ķılur yer içinde fesād 

ķılmaķ üçün anıŋ içinde taķı ķılmaķ üçün ekinni taķı uruġnı (ÖKT 

57b/2=B:205). Andın soŋ çıķarur anıŋ birle ekinni körklüg heyetleri rengleri 

(HKT 440a/6=39:21). Bar anda mįveler taķı ħurmā çiçeklig, ekin ya‘nį dāne, 

yapraķ eyesi taķı çiçek eyesi (AKT 64b/8=55:1). Azu körmäzlär mü biz sürär 

miz suwnı otsuz ķuruġ yär tapa bes çıķarur miz anıŋ birlä äkinlär yär andın 

yılķıları taķı özläri (TİEM 73 303r/1=32:27). 

2. ekin, kazanç, mecazen ve teşbih nev’inden olarak dünya nimetleri yahut 

Ahiret sevabı.  
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Kim tileyür erse āħiret tarıġlaġını artururmiz aŋar ekini içinde kim kim tileyür 

erse dünyā tarıġlaġını bérür miz andın yoķ aŋar āħiret içre hįç ülüş (RKT 

36/14b1=42:20). Kim tileyür irse ol cihān ekinini arturġay miz aŋa ekini içinde 

(HKT 463a/3=42:20). Kim tilär ärsä ol cihān äkini arturġay-miz aŋar äkini 

içindä taķı kim tiläyür ärsä bu ajun yürätgünini berür miz aŋar ađın yoķ aŋar 

āħirät içindä ülüşdin  (TİEM 73 354r/5=42:20). 

3. tarla, mahsul yeri.  

Tişileriŋiz ekin turur sizlerge; keliŋ ekinleriŋizge neteg kim tileseŋiz (ÖKT 

64b/2=B:223). Tişileriŋiz ekin turur sizge; keliŋ ekiniŋizge neteg tileseŋiz 

(HKT 33a/7=2:223).  

esin: “rüzgar” < es-(i)n  

Ol esgen esin ĥaķķı ol yüglüg bulıt ĥaķķı arıġ ve aġır yük ol terk yorıġlı 

kemiler ĥaķķı (RKT 37/83a2=51:1). Ķaçan bolsa silär kemi içindä sürsä olarnı 

bir äsin birlä ħoş säwnürlär (TİEM 73 155r/7=10:22). 

tütün: “duman” < tüt-(ü)n  

Yana fermānladı kökni törütmek tapa ol bir tütün erdi aydı aŋar yime yerke: 

keliŋler köŋlün azu köŋülsüzün aydılar: keldimiz boyun sügenler (RKT 

35/77b1=41:11). Andın soŋ yönendi kök tapa taķı ol tütün aydı aŋa taķı yirge 

(HKT 455b/9=41:11). Ne ħunük ve ne ħoş, nā-rāĥat kölge bolġay, tamuġnıŋ 

ķara tütünindin ıssıġ (AKT 69b/14=56:4344). Pärįlär atası yarattımız anı 

munda öŋdün tütünsüz otdın (TİEM 73 193v/2=15:27). 

uzun: 1. “uzun, uzun boylu” < uz-a/u-n  

İndürdimiz kökdin suwnı bereķātlıġ ündürdü-miz anıŋ birle būstānları bıçġu 

ewünni ħurmā yıġaçını uzunlar aŋar mįve ükülmiş (RKT 37/71a2=50:10). Taķı 

uzunluķ yanındın ‘ilm içinde taķı ten içinde (ÖKT 74b/3=B:247). Ündürdük 

anıŋ birle būstānlarnı taķı biçilgen nerseniŋ ewünin taķı ħurmā yıġaçınıŋ 

uzunluķ ĥālı üze (HKT 495b/2=50:10). Andın soŋ zencįrlig ķılıŋ boynunġa, 

otdın; anıŋ uzunluķı yetmiş arşun bolur (AKT 104b/6=69:32). Küç birlä tartar 

ärdi kişilärni andaġ ķalı anlar uzun bäđük ħurmā tüplärindin tartıp (TİEM 73 

390v/8=54:20). 

2. (zaman, süre bakımından) uzun, uzunluk.  

Kimkä uzun tiriglik bersä miz aŋar ķuđı äwrär miz anı törütügi içindä (TİEM 

73 323r/7=36:68). 

3. çok.  
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Ķaçan eđgülük ķılsa miz ādemį üze yüz ewrer özin bir sıŋardın tartar yā 

boynaġuluķ ķılur ķaçan tegse aŋar ésizlik uzun teslim du‘ālar iđisi (RKT 31/7-

1b3=41:51). Mirśād tutulmış ŧāġįlerġa ya‘nį kāfirġa küyü yanışı tamuġ bolġay 

andın, uzun rūzgārda (AKT 120a/12=78:23). 

yaķın: 1. “yakın (zaman, vakit)” < yaķ-(ı)n  

Ol Taŋrı kim indürdi bitigni rāstlıķ üze terāzūnı né bildrür saŋa bolġay 

ķıyāmet yaķın (RKT 36/12b1=42:17). Te‘ħįr ķılġıl yaķın vaķtġa tegrü icābet 

ķılalıŋ ündemekiŋge taķı uyalıŋ yalawaçlarġa (HKT 251b/2=14:44). Nälük 

keniktürmädiŋ meni yaķın vaķtķa tägi śadaķa bergäy ärdim bolġay ärdim 

eđgülärdin (TİEM 73 410r/8=63:10). 

2. aralarında ilgi bulunan, yakın (insan ilişkileri bakımından).  

İđilerindin hem ħorluķ yaķın tiriglik içinde mundaġuķ yanut bérür-miz yalġan 

ķoşġanlarķa (RKT 27/29b1=7:152). Taķı ol vaķtın kim sorsa saŋa ķullarım 

méndin men yaķın men icābet ķılur men (ÖKT 50a/4=B:186). Yoķ bizge 

şefā‘at ķılġanlardın taķı yaķın dostdın (HKT 355b/5=26:101). Anıŋ içinde 

yalġan yazuķ yoķ İđi ĥażretinde Teŋri ķatında timek ķurb, yaķınlıķ bolur 

(AKT 64a/4=54:55). Anlarnıŋ äligläri üzä ađaķları üzä ķınmaġaylar seniŋ 

yarlıġıŋķa yaķın söz içindä baçıġ ķılıŋ anlar birlä yarlıķayu ķoluŋlar anlarnı 

taŋrıdın (TİEM 73 407v/7=60:12). 

3. yakın (mesafe).  

Eger bolsa nerse yaķın, yaķın yol oġrayu āsān yawuķ uđġatılar saŋa ançası 

bar ıraķ boldı olar üze (RKT 29/32b3=9:42). Yıġaçlar başını aşaķġa indürüp 

turġay, mįvesi yıġaçdın ayrılıp yaķınında turġay (AKT 66b/15=55:54). Ķayda 

tiläsä silär yaķın kelmäŋlär bu yıġaçķa bolġay silär küç ķılıġlılardın (TİEM 73 

5v/3=2:35). 

yıġın: “topluluk, küme” < yıġ-(ı)n  

Ün ķılıġlı bolup ot çıķarġanlar birle, çıķıġlı bolup taķı ġāret ķılġanlar birle, taŋ 

birle ķopardılar anda toġnı ortada boldılar anıŋ birle bir yıġında ĥaķįķat üze 

ādemį, iđisiŋe nū-sipāslıķ ķılġan (HKT 579a/3=100:6). Ol kün terär miz anlarnı 

ķamuġnı ay pärįlär yıġını üküş bolduŋızlar kişilärdin (TİEM 73 107v/7=6:128). 

yođun: “yok olma, ortadan kalkma” < yođ-(u)n  

Anlar kim yalġan tuttılar biziŋhem āħįretni körgüni yoķ yođun boldı anlarnıŋ 

işleri hįç yanut bérilmez meger ol kim ķılur erdiler (RKT 28/8b2=7:118). 
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Oķıġaylar anlarnı, yanut bermegeyler anlarķa. Ķıldımız anlarlı ara yoķ 

yođunluķ (AKT 5a/1=18:52). 

2.2.18. -(x)r 

Yapı bakımından sıfat-fiil ekidir. Fiil çekimlerinde geniş zaman işlevini karşılar. İsim 

çekimlerinde ise geçici adlar oluştursa da kalıplaşarak kalıcı isimler türettiği örneklere rastlan-

maktadır. Ancak çok fazla işlek bir ek değildir. Sınırlı sayıda örneklerine rastlanmaktadır.  

biçer: “biçe işini yapan kişi” < biç+(e)r  

Ol kim könmäs mägär kim köndürülsä nä ol silärkä nätäg käsär biçär silär 

(TİEM 73 156v/8=10:35). 

meŋzer: “benzer, aynı, eş” < meŋ+(i)z+e-r  

Ol śūret üze kim tiler, tertįb ķıldı seni; anıŋ ķarındaşlarına meŋzer, erkek ya 

tişi (AKT 126b/11=82:8). Alurlar bu dünyā näkini ayurlar harayna örtülgäy 

biziŋkä, ägär kälsä anlarķa aŋar mäŋzär täg alurlar anı (TİEM 73 

128r/7=7:169). 

tapar: “ecir, gündelikçi, ücretle çalışan, nefsini kiraya veren” < tap-(a)r  

Tegmä bir öz tatķusı ol ölümni, bütünlükün kim yanut berlür silär taparlarıŋıznı 

ķıyāmät kün (TİEM 73 56r/5=3:185). 

2.2.19. -(x)ş 

Yapı bakımından ad-eylem ekidir. Fiillerden iş ve hareket bildiren soyut isimler 

türetir. Yani bu ekle türetilen isimler fiilin ifade ettiği hareketi gösteren soyut isimlerdir. 

Türkçenin tarihi dönemlerinden bu yana işlek biçimde kullanılmıştır.   

baķış: 1. “bakma, bakış” < baķ-(ı)ş  

Anlarnı kim köŋülleri içinde sökellik bar, baķarlar seniŋ tapa, bį-ħūş bolmışnıŋ 

baķışını anıŋ üze ölümdin (HKT 486a/5=47:20). 

2. şahitlik.  

Anlarda bir ançası ötär näžrini anlarda kim küđär baķışķa äwürmädilär äwürmäk 

(TİEM 73 306v/2=33:23). 

basış: “baskı, şiddet” < bas-(ı)ş  

Azu ķolur mu sen anlardın bir tär anlar basışdın aġır yüklüglär (TİEM 73 

419r/1=68:46). 

batış: “batma, batış (güneş)” < bat-(ı)ş  
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Birdük ol erenlerge kim irdiler ża‘įf tutulurlar, yirnüŋ kün toġuş yanlarındın taķı 

kün batış yanlarındın (HKT 161b/2=7:137). Ärmäs eđgülük äwürsä silär 

yüzüŋüzlärni kün tuġuşı tapa kün batışı tapa (TİEM 73 20v/3=2:177). 

boġuş: “boğaz” < boğ-(u)ş  

Ķorķutġıl anlarnı ol yawuķ kälmiş künkä ançada köŋüllär boġuş başlarıŋa 

tägmiş bolur öfkä ķuđı siŋriglilär (TİEM 73 342r/3=40:18). 

çıķış: 1. “çıkış, kurtuluş” < çıķ+(ı)ş Ol, ögütlenür anıŋ birle ol kim erse kim biter taŋ-

rıġa taķı soŋ küŋe taķı kim kim saķınsa taŋrıdın, ķılġay aŋa çıķış (HKT 535b/6-

=65:2). Ayġıl iđimä kigürgil meni köni kirmäkkä çıķarġıl meni könilik çıķışıŋa 

ķılġıl meni maŋa sendin yaru ĥüccät (TİEM 73 212r/4=17:80). 

2. haraç, vergi, hasılat.  

Azu tilär mü silär anlardın bir çıķış iđiniŋ yanutı yegräk ol rūzį beriglilärdä 

yegräki ol (TİEM 73 252v/6=23:72). 

ķarġış: “lanet” < ķarġı-ş  

Aydı: çıķġıl andın kim sen sürülmiş sen bütünlükin seniŋ üze ol ķarġış saķış 

küniŋe tegi (RKT 30/23b3=15:35). Uđu ıđtımız anlarķa bu yaķın ajun içindä 

ķarġış ķıyāmät kün anlar körksüz ķılınmışlardın (TİEM 73 284v/1=28:42). 

ķarış: 1. “karışma, karışık (karma karışık manasında olup genellikle “katış” kelimesiy-

le birlikte kullanılır.)” < ķar-(ı)ş  

Kendü yalġan tuttılar köni ķaçan keldi erse olarķa olar ķatış ķarış iş içinde olar 

(RKT 37/69b1=50:5). Ķarār ķılalıŋ yirde ol vaķtın kim keldi cihānnıŋ va‘desi 

keldük siziŋ birle ķatış ķarış (HKT 280b/9=17:104). Yana yalġandurdılar 

‘azrā’ilġa, neteg kim keldi anlarķa, anlar ķarış ķatış işler içinde (AKT 

49a/5=50:5).  

2. başparmak ile serçe parmaklarının uçları arasındaki açıklık, hayvanın ön 

ayağı.  

Taķı sizer sen anlarnı oyaġlar taķı anlar uyuġanlar taķı ewrür miz anlarnı, saġ 

yanġa taķı sol yanġa taķı itleri, yayġan iki ķarışını, ķapuġda (HKT 

283b/3=18:18). Äwrär miz anlarnı oŋ yarudın sol yaruķa anlarıŋ ıtı yađıġlı ekki 

ķarışını äşikdä (TİEM 73 215v/6=18:18). 

ķatış: 1. “(karma) karışık” < ķat-(ı)ş  

Kendü yalġan tuttılar köni ķaçan keldi erse olarķa olar ķatış ķarış iş içinde olar 

(RKT 37/69b1=50:5). Ķarār ķılalıŋ yirde ol vaķtın kim keldi cihānnıŋ va‘desi 

keldük siziŋ birle ķatış ķarış (HKT 280b/9=17:104). Yana yalġandurdılar 



133 

 

‘Azrā’ilġa, neteg kim keldi anlarķa, anlar ķarış ķatış işler içinde (AKT 

49a/5=50:5). 

2. karışma, birleşme yeri.  

Tägdilär ärsä ekkägükä ol ekki suw ķatışıŋa unıttılar balıķlarını tuttı anıŋ yolını 

täŋiz içindä bir ew (TİEM 73 219v/4=18:61). 

meŋzeş: “benzer, eş, emsal” < meŋ+(i)z+e-ş  

Teŋrinin köni yolı kim birilse bir kimerse sizge birilgen nerse meŋzeşini 

ĥüccetleşseler (ÖKT 109a/5=A:73). Eger yıġılsa kişiler taķı perįler munuŋ 

üze kim kelseler bu Ķur’ān meŋzeşi birle; kelmezler meŋzeşi birle (HKT 

279a/4=17:88). 

oynaş: “oynaş, aralarında gayri meşru münasebet bulunan kadın veya erkekten her biri, 

dost” < oyun+a-ş  

Eđgülük birle, küđezgenler, zinā ķılmaġanlar yime tutmaġlılar örtügli oynaş 

yana ķaçan beglig bolsalar (RKT 25/5a3=4:25). Tişilig alıŋlar olarnı 

bođunları ärk bermäki birlä beriŋlär anlarķa tärlärini körklüglük birlä özlärin 

küđäziglilär zinā ķılmaġlılar ap ymä oynaş tutuġlı (TİEM 73 61v/5=4:25). 

saķış: 1. “hesap sorma, sorgu” < saķ-(ı)ş  

Bütünlükin seniŋ üze ol ķarġış saķış küniŋe tegi. Aydı: ey İđim küđgil maŋa ol 

künke tegi kim ķoparurlar (RKT 30/23b3=15:35). Taķı Teŋri revān saķış ķılġan 

(ÖKT 56b/5=B:202). Taķı aydılar: İđimüz! İwgil bizge ülüşümizni saķış 

künindin aşnu (HKT 433a/5=38/16). Teŋrige ķulluķları birle saķış bolmış turur 

anlarķa, samaķ anlarķa (AKT 16a/5=19:94). ärklig saķış yanut küniniŋ seni 

birläp saŋa tapınur miz yana sendin ök yārį tilänür miz (TİEM 73 1v/3=1:4). 

2. sayma, hesaplama, hesap.  

Taķı kim kim ündese taŋrı birle öŋin tapunġu, yoķ ĥüccet aŋa anıŋ birle; 

ĥaķįķat üze saķışı iđisi ķatında (HKT 335a/7=23:117). Ol ol iđi kim ķıldı künni 

yarutġan aynı yaruķluķ täŋlädi anı tüşnäklär bilsä silär yıllar sanını saķışını 

(TİEM 73 153v/2=10:5). 

3. kıyametin kopacağı gün, kıyamet günü.  

İđimizä yarlıķaġıl meni atam anamnı kertgünüglilärni ol kün ķopar saķış 

(TİEM 73 191v/4=14:41). 

4. din, şeriat.  

Yoķ anlar üzä kim saķnuķluķ ķılurlar anlarnıŋ saķışlarındın närsädin yoķ kim 

ädäb ögüt bolġay kim ķorķķaylar (TİEM 73 101v/2=6:69). 
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savaş: 1. “kavga, çekişme” < sav-(a)ş  

Seniŋ İđiŋ tuta and kirtgünmezler ĥükm ķıldurġınça anlar saŋa anıŋ içinde kim 

savaş boldı olar ara, yana bulmaslar (RKT 26/37b1=4:65).  

2. savaş, çarpışma.  

Öç ķılsa bulardın birisi biri üze, icābet ķılmasa Teŋri ĥükmine, savaşıŋ anıŋ 

birle kim küç ķılur (AKT 46a/10=49:9). 

toġuş: “doğma, doğuş”  

Birdük ol erenlerge kim irdiler ża‘įf tutulurlar, yirnüŋ kün toġuş yanlarındın 

taķı kün batış yanlarındın (HKT 161b/2=7:137). Ķaçan kim tegdi erse kün 

toġuşınġa, buldı anı toġar bozun üze; ķılmaduķmız anlarġa anda ađın örtüg 

perde (AKT 7b/3=18:90). Ärmäs eđgülük äwürsä silär yüzüŋüzlärni kün tuġuşı 

tapa kün batışı tapa (TİEM 73 20v/2=2:177). 

toķuş: “savaş, çarpışma” < toķu-ş  

Toķışları olar ara ķatıġ (RKT 38/27b2=59:14). Bitildi Teŋriniŋ üze toķuş ol 

nāhoş körülmiş turur sizge (ÖKT 61a/1=B:216). Biz küç eyeleri biz taķı ķatıġ 

toķuş eyeleri biz (HKT 363a/3=27/33). Yana ägär bulsa sän olarnı toķuş içindä 

ürkütgül anlarnı kim arķalarındın bolġay kim anlar ögüt tutġaylar (TİEM 73 

136v/5=8:57). 

ülüş: 1. “nasip, kısmet, pay” < üle-ş  

Ķılurlar aŋar kim bilmezler bir ülüş andın kim rūzį ķıldımız olarķa Taŋrı tuta 

and sorlur sizler andın kim yalġan yaratur sizler.  (RKT 30/56b2=16:56). 

Erenlerge ülüşi bar ol nersedin kim ķođtı ata ana taķı yaķınraķlar taķı tişilerge 

ülüş ol nersedin kim ķođtı (ÖKT 146a/3=N:7). Taķı ķılurlar ol nirsege kim 

bilmesler ülüş ol nirsedin kim rūzį ķılduķ anlarġa Taŋrı tutar ant içer men 

sorulġay siz (HKT 262b/2=16:56). Aytdı bularġa Teŋri yalawaçı ya‘nį Śāliĥ: 

Teŋri ervānesine, anıŋ ülüşi suwdın yıġmaŋ (AKT 135b/5=91:13). Sürdi anı 

taŋrı aydı alġay oķ män säniŋ ķullarıŋdın ülüş täŋlälmiş käsilmiş (TİEM 73 

72v/4=4:118). 

2. cüz, parça.  

Yana biz iđimiz tapa yanur-miz ķıldılar aŋar ķullarındın ülüş ādemį nū-sipās 

belgülüg (RKT 36/42a2=43:15). Körmediŋ mü anlarnı kim birildiler ülüş 

kitābdın (HKT 50a/3=3:23). Ey anlar kim ınandılar, ķorķuŋ İđidin, ınanıŋ 

Resūlınġa, berilür sizge iki ülüş raĥmetindin (AKT 75b/6=57:28). Anlar kim 

ķıldılar oķıġunı ülüş ülüş (TİEM 73 195v/4=15:91). 
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yanış: 1. “dönüş, dönülecek yer” < yan-(ı)ş  

Bu bir pend bütünlükin saķnuķşarķa yanış körklüki (RKT 34/66a1=38:49). 

Taķı bu Ķur’ān taķı ĥaķįķat üze saķnuķlarġa yanışnıŋ körklüglüki (HKT 

435b/6=38:49). Mirśād tutulmış ŧāġįlerġa ya‘nį kāfirġa küyü yanışı tamuġ 

bolġay andın, uzun rūzgārda (AKT 120a/12=78:22). Näçä üküş käntlärdä 

zamān berdim aŋar ol küç ķılıġlı ärdilär yana tuttum anlarnı maŋa turur yanış 

(TİEM 73 246v/1=22:48). 

2. dönüp dolaşılan yer.  

Bilgil ol Taŋrı yoķ meger tapunmaķķa sezā bir Taŋrı yarlıķatu ķolġıl 

yazuķlarıŋnı mü’minler üçün hem mü’minlerni Taŋrı bilür yanışıŋızlarnı turġu 

yeriŋizlerni (RKT 37/16a2=47:19).  

3. tabir, yorumlama, beyan etme.  

Ol kim ķıldım işimdin ol anıŋ yanışı umadıŋ anıŋ üzä särnü (TİEM 73 

221r/4=18:82). 

4. sığınma, sığınma yeri.  

Ortaķ ķatsa taŋrıķa harām ķıldı oķ taŋrı anıŋ üzä uştmaĥnı anıŋ yanışı ot yoķ 

küç ķılıġlılarķa (TİEM 73 89v/2=5:72). 

5.borç.  

Taş yorır ‘arablardın kimi tutar anı kim ribāmlar yanış köz tuta turur silärkä 

täzginçlärni (TİEM 73 149r/6=9:98). 

2.2.20. -(x)t 

Tek veya çok heceli fiil kök ve gövdelerine eklenerek adlar ve sıfatlar türetir.  

art: “arka, art” < ar-t  

Bütünlükin anlar kim ündeyürler séni kiçig éwler artındın üküşrekleri anlarnıŋ 

uķmaslar usları yoķ (RKT 37/5b3=49:4). Bilür anı kim ileylerinde turur taķı anı 

kim artlarında turur (ÖKT 78a/3=B:255). Yana artķaru ķaytdı, arķasını Resūlġa 

berdi taķı uluġsındı ya‘nį kibr keltürdi, ĥaķġa boyun bermedi (AKT 

117a/8=74:23). Ķaçan ķolsa silär yalavaç ħatunlarındın ķılġudın ķoluŋlar 

anlardın pärdä artındın (TİEM 73 309r/2=33:53). 

aşut: “yokuş” < aş-(u)t  

Andaġ irmes; ĥaķįķat üze ol, irdi āyetlerimüzġa boyun sümegen kötürgey men 

anı küçey aşutġa (HKT 555a/2=74:17). 

ayırt: 1. “ayrılma, boşanma, ayrım, fark” < ayır-t  
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Kim belgürtse olarķa ol kim ađırtlaşurlar anıŋ içinde néme bilseler anlar kim 

tandılar kim olar erdiler yalġançılar (RKT 30/49a2=16:39). Taķı ögretürler ol 

ikegüdin anı kim ayırt kemişürler anıŋ birle artuķı cüfti arasında (ÖKT 

34a/2=B:102). Ol vaķtın kim yalawaçlar vaķtları belgülüg ķılındı ķayu kün 

üçün vaķt yaķįn ķılındı ayırt küni üçün (HKT 560a/5=77/13). 

2. engel, sınır, perde.  

Taķı ķıldı ol ikisi arasında ayırt, taķı yıġılmış yıġlınmaķ (HKT 349a/6=25:53). 

ayrıt: “ayırt, fark” < ay(ı)r-(ı)t  

Taķı kitāblarıŋa taķı yalawaçlarıŋa ayrıt kämişmäz miz bir kim ärsä arasında 

yalawaçlardın (TİEM 73 37v/4=2:285). 

kirit: “anahtar” < kir-(i)t  

Aŋar  köknüŋ kiritleri hem yerniŋ kiritleri anlar kim tandılar Taŋrınıŋ 

nişānlarıŋa bu ögür olar ziyānlıġlar (RKT 35/13b3=39:63). Yā analarıŋız ķız 

ķarındaşınıŋ ewlerindin yā ol nirse kim erklendiŋiz kiritlerini yā dostuŋız 

(HKT 343b/8=24:61). 

ögüt: “öğüt, nasihat” < ög-(ü)t 

Kim kim kelse aŋa ögüt iđisindin taķı yıġılsa aŋa ol kim keçti (ÖKT 

87a/3=B:275). Bu açmaķ kişilerge taķı köni yol taķı ögüt saķnuķlarġa (HKT 

65a/7=3:138). Taķı kim āgāh ķıldı saŋa bular arıġ bolsa, ya pend tutuçı, 

menfa‘at ķılsa aŋa ögüt? (AKT 125a/7=80:3). Bu bir bitig indürüldi saŋa 

bolmasun köŋül içindä sezik andın ķorķıtmaķıŋ üçün anıŋ birlä ögüt pänd 

kertgünüglilär (TİEM 73 112v/5=7:2). 

yanut: 1. “karşılık, bedel, mükafat” < yan-(u)t  

Külmesünler azķına ıġlasunlar üküş yanut anı kim kazġanur erdiler (RKT 

29/59a1=9:82). Taķı kim öldürse mümini uġrayu yanutı tamuġ cāvįdane anıŋ 

içinde (ÖKT 177b/1=N:93). Taķı kim kim öldürüşse Taŋrı yolında yā 

öldürülse yā yiŋse birgey miz aŋa uluġ yanut (HKT 87a/5=4:74). Ol, anlarıŋ 

yanutı tamuġ ol anın kim tendiler, tutdılar belgülerimni, yalawaçlarımnı 

kelāħlamaķ (AKT 8b/2=18:106). Biz żāyi‘ ķılmaz miz äđgülük ķılıġlılarnıŋ 

yanutını (TİEM 73 128v/1=7:170). 

2. yanıt, cevap.  

Taķı bolmadı ķavmınıŋ yanutı meger kim aydılar: Çıķarıŋ anlarnı 

ķonumlarıŋızdın ĥaķįķat üze anlar kişileri turur arınurlar (HKT 156a/4=7:82). 

Oķıġaylar anlarnı, yanut bermegeyler anlarķa ķıldımız anlarlı ara yoķ 
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yođunluķ (AKT 4b/10=18:52). Silärkä mäŋzäglilär oķıŋlar olarnı yanut ber-

sünlär silärkä ägär ärsä silär çın sözläglilär ägär ärsä silär çın sözläglilär  

(TİEM 73 130v/3=7:194). 

2.2.21. -(x)z  

Fiilden isim yapım ekidir. Fiilin gösterdiği işi yapan veya fiilin gösterdiği işten 

etkilenen anlamında isimler ve sıfatlar türetir.  

aġız: “ağız, konuşma organı” < aġı-z  

Ol kün yaķınraķ olardın, įmāndın, ayurlar aġızları birle anı kim yoķ köŋülleri 

içinde, ol Taŋrı bilgenrek anı kim kizleyürler (RKT 25/23a2=3:167). Ayturlar 

aġızları birle ol nerseni kim yoķ köŋülleri içinde (ÖKT 134b/2=A:167). 

Tileyürler kim söndürseler Taŋrınıŋ nūrını aġızları birle (HKT 185b/3=9:32). 

Tilerler, söndürseler Teŋri nūrını aġızları birle ya‘nį atsalar Teŋri ta‘ālānıŋ 

nūrını İslām dįnindin (AKT 87a/11=61:8). Tilärlär kim söndürmäk taŋrı 

yaruķluķını aġızları birlä tilämäs taŋrı mägär kim tükäl ķılmaķ yaruķluķnı 

(TİEM 73 142r/2=9:32). 

boġuz: “boğaz” < boġ-(u)z  

Ve ķorķıtġıl olarnı āzife küni birle ançada yürekler boġuz başıŋa kelgüsi 

öwke siŋrügliler yoķ  žālįmlerķa yaġuķdın ap şefi‘din boyun sunur (RKT 

35/32a3=40:18). Boġazlayurlar oġullarıŋıznı taķı tirig ķođmaķ tileyürler 

tişileriŋizni (ÖKT 11a/1=B:49). Ķarınları içinde içegüde turġan nirse taķı ķan 

arasındın süt śāfį boġazġa revān barġan içgenlerge (HKT 263b/3=16:66). 

Taķı  ķılur silär  rūzįŋizlärni kim silär yalġan tutar silär nätäg bolġay ķaçan 

tegsä boġuz başıŋa (TİEM 73 396v/4=56:83). 

eđiz: “yüksek, engin” < eđi-z  

Ķayda kim bolsa sizler yeter sizlerke ölüm, neçeme bolsa sizler eđiz yüksek 

ükekler içinde eger tegse olarķa bir eđgülük ayurlar (RKT 26/46b2=4:78). 

Ķayda kim bolsa silär teggäy silärni ölüm ägär bolsa silär äđiz yüksäk köşklär 

içrä (TİEM 73 67v/3=4:78). 

e/ésiz: 1. “kötü, en kötü” < és-(i)z  

Soŋ ķıldı anlarda kiđin ésiz ķođtılar namāznı hem uđtılar ten tilekleriŋe kiđin 

tüşerler yā körgeyler ġayy atlıġ tamuġķa (RKT 31/23a2=19:59). Meŋü 

ķalıġlılar anıŋ içinde esiz turur anlarķa ol orunda aġır yük (AKT 



138 

 

24a/10=20:101). Ägär tärklätsä ärdi taŋrı kişilärkä esiz du‘ā ķılmaķları birlä 

anlarķa ewmäkin icābät ķılmış täg (TİEM 73 154r/1=10:11). 

2. şer, kötülük, afet, bela.  

Yanut bergäy miz anlarķa kim yıġġaylar biziŋ bälgülärimizdin esiz ķor ķın 

anın kim yıġar ärdilär (TİEM 73 111v/5=6:157). 

köz: 1. “göz” < kö-z  

Bitidimiz olar üze anıŋ içinde bütünlükin et-özke et-öz közke köz (RKT 

27/51b3=5:45). Taķı bitidük anlar üze anıŋ içinde ĥaķįķat üze ten ten birle taķı 

köz köz birle, burun burun birle (ÖKT 217a/1=M:45). Ĥaķįķat üze ten ten birle 

taķı köz köz birle taķı burun burun birle taķı ķulaķ ķulaķ birle taķı tiş tiş birle 

başlarġa tüzlük ķılışmaķ (HKT 111b/4=5:45). Kirtülüg ya‘nį uluġ kün, andavuķ-

ol tikilgey ol kişiler közleri kim tendiler (AKT 37a/3=21:97). Ayġay ärdilär 

bütünlükün çüŋkä boldı közlärimiz biz bođunlar miz yälvilänmişlär ķıldı-mız oķ 

kök içindä ükäk bäzädimiz anı baķıġlılarķa (TİEM 73 193r/2=15:15). 

2. basiret, kavrayış, dikkat.  

Keldi anlarġa taŋrı ol yirdin kim sizmediler taķı kemişti köŋüllerinġa ķorķuġnı, 

ħarāb ķılurlar iwlerini eligleri birle taķı mü’minlerniŋ eligleri i‘tibār alıŋ, ay köz 

eyeleri (HKT 522b/5=59:2). 

söz: “söz, kelime, kıssa, kelam, haber” < sö-z  

Ol kün ārzū ķılġaylar anlar kim tandı, hilāf ķıldılar yalavaçķa eger teŋlesedi olar 

birle yer, yime kizlemezler Taŋrıķa sözni (RKT 26/17b3=4:42). Taķı tegşürdi 

anlar kim zulm ķıldılar sözni andın öngin kim aytıldı anlarġa (ÖKT 

13b/1=B:59). Yalawaçġa ķāşkį tüz ķılınsa anlarnıŋ birle yir taķı örtmesler 

Taŋrıdın sözni (HKT 83a/1=4:42). Meger ol kişige kim destūr berse aŋar Teŋri, 

tilese anıŋ aytu sözini (AKT 24b/7=20:109). Yāđ ķılıŋlar taŋrınıŋ ni‘mätini silär 

üzä anıŋ täg söz baçıġı ol kim bütünlük ķıldı sizlärniŋ üzä birlä anı ançada 

aydıŋızlar (TİEM 73 81r/3=5:7). 

yawuz: 1. “kötü, kötülük < yaw-(u)z 

Ol kişi kim bezendi aŋar amelniŋ yawuzı taķı kördi anı körklüg ol Taŋrı 

kışrur kimni tilese (RKT 33/68a2=35:8). Taķı anıŋ sıġınġu yeri tamuġ taķı 

neme yawuz yanġu yer, yapulġu yer (ÖKT 133a/3=A:162). Anlardın bir ögür 

orta çaķlıġ taķı üküş anlardın yawuz boldı anı kim ķılurlar (HKT 

115a/3=5:66). Teŋri öwkesi bolur anlar üze la‘net ķılur anlarġa taķı anuķ 

ķılur anlarġa tamuġnı yeme yawuz turġu yer (AKT 41b/2=48:6). Bilgil nemä 
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yawuz esiz yazuķ ķılırlar al ķıldı oķ anlar kim anlarda öŋdün ärdilär (TİEM 

73 197r/9=16:26). 

2. günah, hata, kusur. 

Eger sıŋardın tursa siz uluġ yazuķlardın andın kim yıġlur siz, biz örtgeymiz 

sizdin yawuzlarıŋızdın, kigürgey-miz sizni tüzün kürgü yerke (RKT 

26/9a1=4:31). Eger saķınsaŋız ol nirseniŋ uluġlarındın kim yıġlur siz andın 

kitergey miz sizdin yawuzluķlarıŋıznı taķı kiwürgey miz sizni kiwresi yirge 

(HKT 81a/3=4:31). 

3. kötü kişi.  

Asıġ ķılmadılar ol iki eđgüke ol iki yawuzķa Taŋrı ‘azābındın néerse aylur. 

(RKT 38/97a2=66:10). Taķı kim bolsa İblįs aŋa ķoldaş neme yawuz ķoldaş 

(ÖKT 159b/1=N:38). Taķı bolġay kim sewgey siz nirseni taķı ol yawuz sizge 

(HKT 31b/8=2:216). Ķıldı Teŋri ta‘ālā anlar üçün ķatıġ ‘aźāb, anlar yawuz 

boldı ne kim ‘amel ķılduķları (AKT 78a/18=58:15). 

4. büyük küçük her türlü günah, kötü, zararlı.  

Yazuķ käçrü baġışlayu ķolsa yawuz baġışlayu ķolmaķ bolġay aŋar ülüş andın 

(TİEM 73 68r/9=4:85). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

İSİM ÇEKİM VE DURUM EKLERİ 

Bu bölümde çekim ekleri ve isim hal ekleri ele alınmış olup işlevlerine ve türlerine 

göre sıralanmıştır. Birbirinden farklı görülen şekillere değinilmiş olup örneklerle pekiştiril-

miştir.  

3.1. Çekim Ekleri 

Türk dilinde isim ve fiil soylu sözcüklerin sonuna eklenerek cümlenin diğer ögeleriyle 

anlam bağlantısı kuran eklerdir. Kendi başlarına anlamları yoktur.  

3.1.1. Çokluk Eki  

 Türk dilinde çokluk eki işlevi Eski Türkçede birden fazla ekle karşılanmış olup 

zamanla eklerin işlevlerini kaybetmesi ve +lAr ekinin ortaya çıkmasıyla tek tip biçime 

bürünmüştür. Kimi araştırmacılar tarafından da topluluk adları türeten kimi ekler çokluk eki 

olarak ifade edilmiştir.  

3.1.1.1. +lAr 

Çokluk ekleri isim ve isim soylu sözcüklere gelerek aynı türden varlıkların sayısını, 

işin ve hareketin miktarını karşılayan eklerdir. +lAr eki Türk dilinin tarihi dönemlerinden bu 

yana çokluk yapılarını karşılamak amacıyla kullanılan en yaygın çokluk ekidir. Türk dilinin 

tarihi dönemlerinden bu yana hem isim hem de fiil çekimlerinde kullanılmıştır. Eski Türkçe 

döneminden bu yana kullanılmakla birlikle, çokluk kategorisi Eski Türkçede çeşitli eklerle 

karşılanmış, ancak bu eklerin zamanla işlev kaybına uğramasıyla yerini en yaygın kullanım 

alanı olan +lAr eki almıştır. Bu eklerin en açık örneği ise Orhun Anıtları’nda rastlanan ve 

topluluk adları türeten “+(X)t” (Biriye şadapıt begler yırıya tarkat buyruk begler88 (KTGY-1) 

“Sağdaki Şadapıt beyler, soldaki Tarkan’lar (ve) kumandan beyler”) ve “+(X)n” (Sabımın 

tüketi eşid ulayu iniygünüm oglanım biriki uguşum bodunum89 (BKKY-K1) “Sözlerimi 

baştan sona işitin, önce erkek kardeşlerim (ve) oğullarım, birleşik boyum”) ekleri 

oluşturmaktadır. Ancak bu ekler zamanla işlevini kaybederek kalıplaşmış ve isimden isim 

türeten bir ek hüviyetine bürünmüştür. Eklendiği isimlerin üzerine +lAr çokluk ekini de 

                                                 
88

 Tekin, 2010: 20.  
89

 Tekin, 2010: 44. 
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almaya başlaması bir işlev aşınmasına uğradığını göstermektedir. Nitekim bu durumla ilgili 

örnekler Kur’an tercümelerinde de karşımıza çıkmaktadır: bodunlar < bođ+un+lar “milletler, 

kavimler” (RKT 31/35b2=19:37), oġulanlar < oġ(u)l+an+lar “çocuklar, evlatlar” (RKT 

31/66b2=20:94), (ÖKT 34b/3=B:36), (HKT 19b/5=2:136), erenler < er+en+ler “erkekler” 

(RKT 37/48b2=48:6), (ÖKT 66a/2=B:228), (HKT 23b/5=2:164). 

Eski Türkçede +(X)n ve +(X)t çokluk ekinin yanı sıra +lAr ekinin de kullanılmasından 

hareketle söz konusu eklerin işlev kaybına uğramasının Türk dilinin sonraki dönemlerinde 

gerçekleştiği görüşünü öne sürebiliriz. Topluluk adları türeten ve çokluk yapılarını karşılayan 

söz konusu ekler, zamanla işlev kaybına uğrayarak sadece +lAr ekiyle karşılanan tek tip 

biçime bürünmüş ve bu eklerin işlevini +lAr eki üstlenmiştir.  

Çeşitli araştırmacılar tarafından yazılı metinlerde tanıklanmayan ancak arkaik bir 

çokluk eki olduğu düşünülen “+(x)z eki tasavvur edilir. Temel çıkış noktalarını ise çokluk 

ifade eden şahıs zamirleri oluşturmaktadır. Brockelmann, Moğolca çokluk bildiren +s ile bu 

ekin aynı olduğunu ve çokluk zamirlerindeki +z ile aynı olabileceğini ifade eder
90

. Ekin bu 

özelliği ile ilgili olarak Mehmet Vefa Nalbant, Eski Türkçe döneminden itibaren görülen ve 

çokluk anlamından çok ikilik bildiren bir ek olduğunu belirtir
91

. Kur’an tercümelerinde de bu 

ekle karşılanan çokluk yapılarına rastlamak mümkün değildir.  

3.1.1.1.1. Ekin İşlevleri 

1. +lAr eki, yapısına göre daima iyelik ve hal eklerinden önce kullanılır.  

ķadaşlarıŋız: “kardeşleriniz” < ķa(rın)+daş+lar+ıŋız  

Ayġıl: eger bolsa atalarıŋız oġlanlarıŋız ķadaşlarıŋız cüftleriŋiz 

uġuşlarıŋız māllar kim kazġandıŋız (RKT 29/17a3=9:24). Taķı ķız 

ķarındaşlarıŋız taķı atalarıŋız ķız ķarındaşları taķı analarıŋızıŋ 

ķarındaşları taķı ir uyanıŋ (ÖKT 152b/3=N:23). Eger bolsa atalarıŋız taķı 

oġullarıŋız taķı ķarındaşlarıŋız taķı cüftleriŋiz taķı yawuķlarıŋız taķı 

māllar kim ķazġandıŋız anı taķı bāzergānlik (HKT 184a/4=9:24). 

Körmäz mü sen anlarķa kim ekki yüzlüglüg ķıldılar ayurlar ķadaşlarıŋa 

(TİEM 73 404v/2=59:11). 

köklerni: “gökleri” < kök+ler+ni  

Törütti köklerni yerlerni könilikin uluġ yüksek turur andın kim ortaķ 

ķatarlar (RKT 30/33a2=16:3). Taķı ol kim yarattı köklerni taķı yerlerni ĥaķ 
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 Brockelmann, 1954: 150. 
91

 Nalbant, 2008: 21. 



142 

 

birle taķı ol kün kim aytur; bolġul taķı bolur (ÖKT 239a/2=E:73). Yarattı 

köklerni taķı yirni ĥaķ birle yüksek boldı ol nirsedin kim ortaķ ķoşarlar 

(HKT 257b/5=16:3). Yaratmadımız köklerni yerlerni, ne kim bular iki 

araķılarnı oynaġlılar (AKT 32b/5=21:16). Körmäz mü silär nätäg yarattı  

taŋrı  yeti ķat köklärni biri biri üzä (TİEM 73 423r/5=71:15). 

köŋülleri: “gönülleri” < köŋül+ler+i  

Bütünlükin destūr tileyür séndin anlar kim bitmezler Taŋrıķa hem soŋ künke 

şek boldı köŋülleri ol şekleri içinde tezginürler. (RKT 29/34b3=9:45). Anlar 

anlar kim bilür Teŋri anı kim köŋülleri içinde (ÖKT 167a/1=N:63). Taŋrıġa 

taķı soŋ künge taķı şeklig boldı köŋülleri (HKT 187b/6=9:45). Ol İđi kim 

indürdi töleklikni köŋülleri içinde mü’minleriŋ tā artılsalar įmānındın 

įmānları birle (AKT 41a/5=48:4). Kertgünüŋlär aymaķluķ üçün anlar 

köŋülläri içindä ig turur tanıġlılar nä tilädi (TİEM 73 427r/8=74 :31). 

anlarķa: “onlara” < an+lar+ķa  

Ķorķuŋlar bir bulġaķdın tegmesün anlarķa kim küç ķıldılar sizdin aŋa oķ 

biliŋler kim ol Taŋrı ķatıġ ķınlıġ ol (RKT 28/76b3=8:25). Taķı müjde bérgil 

anlarġa kim bittiler taķı ķıldılar eđgü amellerni (ÖKT 4a/5=B:24). Ayturlar 

saŋa ne neŋ ĥelāl ķılındı anlarġa ayġıl: ĥelāl ķılındı sizge arıķlar (HKT 

104b/2=5:4). Eger anlar śabr ķılsalar ançaķa tegrü kim çıķar anlar tapa; 

bolġay erdi eđgü anlarķa (AKT 45b/6=49:5). Nä bolmış turur anlarķa pändtin 

yüz äwrüglilär (TİEM 73 42v/9=74:49). 

2. +lAr çokluk eki, çokluk yapılarını karşılamasının yanı sıra eklendiği isimler üzerinde, ilgi 

eki almadan eksiz ilgi hali görevini karşılayarak isim tamlamaları kurar. Türkçenin dizimsel 

özelliğidir.  

‘aķıllar: “akıllar” < ‘aķıl+lar+(ın) eyeleri 

Taķı sizge ķıśāś içinde tirigliki ay ‘aķıllar eyeleri! Bolġay kim saķınġay siz 

(HKT 25b/9= 2:179). Ey aķıllar eyeleri bolġay kim siz saķınġay siz (ÖKT 

48a/3=B:179). Taķı sizge ķıśāś içinde ay ‘aķllar eyeleri bolġay kim siz 

saķınġay siz (HKT 25b/9=2:179).  

ikiyüzlügler: “riyakarlar, iki yüzlüler” < iki yüz+lüg+ler(+in) içinde  

Ne ol sizke ikiyüzlügler içinde iki ögür Taŋrı töpen kıldı olarnı anı kim 

ķazġandılar tileyür mü sizler (RKT 26/53b1=4:88). Negü ol silärkä ekki 

yüzlüglär içindä ekki gürūh taŋrı bütün kämişti (TİEM 73 68v/4=4:88). 
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kökler: “gökler” < kök+ler(+in) içinde.  

Ol Taŋrıķa ol kim kökler içinde ol kim yerler içinde, örter kimni kim tilese 

(RKT 25/4a3=3:129). Taķı bilür ol nerse kim kökler içinde turur taķı ol nerse 

kim yer içinde turur (ÖKT 98b/4=A:29). Taķı Taŋrıġa né kim kökler içinde taķı 

né kim yér içinde taķı vaśiyyet ķılduķ (HKT 96b/3=4:131). Men ħor turur-men 

ya‘nį Teŋriġa turur kökler ħazįnesi taķı yerler (AKT 91b/9=63:7). Ol taŋrı 

köklär içindä yärlär içindä bilür sırrıŋıznı ymä āşkārāŋizni taķı bilür anı (TİEM 

73 95v/5=6:3). 

köküzler: “gönüller, kalpler” < köküz+ler+(in) eyesi 

Ayġıl ölüŋ öwkeŋiz birle ĥaķįķat üze Teŋri bilgen köküzler eyesini (ÖKT 

22a/1=A:119). Saķnıŋ taŋrıdın, ĥaķįķat üze taŋrı bilgen kögüzler eyesini, 

ya‘nį kögüzler içindekini (HKT 105b/5=5:7). Ayġıl ölüŋ öfkäŋiz birlä 

ĥaķįķat üzä taŋrı bilgän köküzlär iyäsini (TİEM 73 49v/7=3:119). 

tirigler: “canlılar, diriler” < tirig+ler+(in) iđileri. 

Öldürüldiler Taŋrı yolı içinde ölügler tép kendü tirigler iđileri üskinde, rūzį 

bélürler (RKT 25/24a3=3:169). 

yerler: “yerler” < yer+ler+(in) içinde  

Ol Taŋrıķa ol kim kökler içinde ol kim yerler içinde, örter kimni kim tilese, 

ķınayur (RKT 25/4a3=3:129). Nerde kim bolsaŋız teggey sizge ölüm taķı eger 

bolsaŋız kötrülmiş berk yerler içinde (ÖKT 171b/2=N:78). Baġladımız 

köŋülleri üze ançada kim ķopdılar, aydılar: İđimiz kökler yerler İđisi turur 

(AKT 1b/1=18:14). Berür silär taŋrıķa anı kim bilmäs ärsä köklär içindä ymä 

yärlär içindä arıġ iđi ol yüksäk (TİEM 73 154v/8=10:1). 

3. Arapça ve Farsçadan alıntı çokluk bildiren kelimeler üzerine de +lAr eki eklenmiştir. Bu 

durum İslamiyeti kabul etmiş Türk milletinin, İslamiyeti anlamak adına tercüme ettiği Kur’an 

tercümelerinde, Türkçenin kimi kavramları karşılamada yetersiz kaldığı durumlarda Arapça 

ve Farsçadan alıntı yaptığını, ancak bu dillerin kurallarını benimsemediğini göstermektedir.  

Ayrıca bu durum, Türkçenin diğer diller karşısındaki ifade gücünü göstermesi bakımından 

dikkate değerdir.  

āyātlar: (Ar.Ç.+T.) “ayetler” < āyāt+lar  

Çın-oķ körküttümiz āyātlarımıznı ķamuġını yalġan tuttı hem unamadı (RKT 

31/50b3=20:56). Taķı bedel ķılmaŋ menim āyātlarım birle az ‘ivażnı (ÖKT 

9b/1=B:41). Ol munuŋ birle kim irdiler küfr ketrürler Taŋrınıŋ āyātlarınġa taķı 
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öldürürler peyġāmberlerni ĥaķdın öŋin birle (HKT 62a/7=3:112). Oķıdı anlar 

üze anıŋ āyātlarını taķı pāk ķıldı. anlarnı küfrdin (AKT 88a/14=62:2). 

Oķıyurlar anlar üzä āyātların taķı arıtur anlarnı taķı ögrätür anlarķa kitābnı taķı 

ĥikmätni (TİEM 73 54r/3=3:164). 

derecātlar: (Ar.Ç.+T) “dereceler” < derece+āt+lar  

Amarılarıŋa amarıda üstün derecātlar tutsun üçün aman birle amarını efsūs 

iđiŋniŋ raĥmeti yaħşıraķ andın kim térerler (RKT 36/50a2=43:32). 

Tegürgey-men bularnı oġlanları birle; bularıŋ derecātları niçeme bulardın 

eksük bolsa ŧā‘at ķılmaķdın (AKT 56a/7=52:21).  

ħayrātlar: (Ar.Ç.+T.Ç.) “iyilikler, hayırlı ameller” < ħayır+āt+lar  

Ançası bar sınayur üçün sizni anıŋ içinde kim bérdi sizke ozuşuŋ ħayrātlar 

içinde Taŋrıķa yanışıŋız (RKT 27/54a3=5:48). 

kelimātlar: (Ar.Ç.) “kelimeler” < kelim(e)+āt+lar  

Taķı aldı Adem İđisindin kelimātlarnı taķı tevbesini ķabūl ķıldı (HKT 

6b/2=2:37). Taķı rāst aytdı İđisiniŋ kelimātları taķı kitāblarını. Taķı boldı 

ŧā‘at ķılġanlardın (AKT 96a/9=66:12). 

mu‘cizātlar: (Ar.Ç.+T.Ç.) “mucizeler” < mu‘cize+āt+lar  

ķaçan kim keldi erse olarķa Mūsā belgülüg mu‘cizātlarımız birle aydılar 

(RKT 32/24b2=28:36). Ol ĥaķįķatda, kelür irdi anlarķa ilçiler ĥüccetler 

birle ya‘nį mucizātlar (AKT 92b/2=64:6). İndürdimiz oķ bälgülär 

mu‘cizātlar taŋrı köndürür kimni tiläsä köni yol tapa (TİEM 73 

259v/7=24:46). 

yārānlar: (Far.Ç.+T.Ç) “dostlar, arkadaşlar” < yār+ān+lar  

Yalġan tuttı olarda burun Nūĥ ķavmi taķı yārānları ol ve śāliĥ ķavmi (RKT 

37/71b3=50:12). Vaķt bolmadı mu anlarķa kim įmānķa kirdiler ya‘nį ba‘zį 

yārānlardın, sustlıķ ķıldılar (AKT 74a/9=57:17). 

4. Kur’an Tercümelerinde, bazı durumlarda sözcükler Türkçe “+lAr” çokluk ekini almadan 

Arapça ve Farsça çokluk yapılarının kullanıldığı örnekler de karşımıza çıkmaktadır. Ancak bu 

örnekler sınırlı sayıdadır. Kimi durumlarda da farklı anlamsal yapıları karşıladığı görülmekte-

dir. 

āyāt: (Ar.Ç.) 1. “ayetler” < āy(e)+āt  

Körkitür sizke nişānlarını ķayu āyātıŋa Taŋrınıŋ tanar sizler? (RKT 

35/69b3=40:81). Taķı neteg kāfir bolur siz taķı sizler oķınur siziŋ üze Taŋrınıŋ 
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āyātı taķı içiŋizde yalavaçı (HKT 60b/5=3:101). Taķı sizlär oķunur siziŋ üzä 

taŋrınıŋ āyātı taķı içiŋizdä yalawaçı (TİEM 73 47v/8=3:101). 

berekāt: “nimetler, bolluklar” < berek+(e)āt  

Taŋrınıŋ raĥmeti taķı berekātı siziŋ üze, iw eyeleri ĥaķįķat üze ol ögülmiş, 

kerim (HKT 221a/5=11:73). Ägär bütünlükün sala bođunları kertgünsälär taķı 

ķorķsalar açġay ärdimiz anlar üzä bäräkātnı kökdin taķı yerdin (TİEM 73 

121v/4=7:96). 

ġazāt: (Ar.Ç.) “savaş, din uğruna yapılan savaş” < ġaz(a)+āt  

Aydılar ķarındaşlarıŋġa ol vaķtın kim yöridiler yirde yā irdiler ġazāt ķılġanlar 

(HKT 68a/6=3:156). ägär çıķtıŋız ärsä silär ġazāt ķılu mänim yolumda tiläyü 

mänim ħoşnūdluķumnı kizlär silär (TİEM 73 405v/9=60:1). 

mu‘cizāt: (Ar.Ç.) “mucizeler” < mu‘ciz(e)+āt  

Iđduķ ilçiler ĥüccet mu‘cizāt birle ya‘nį rūşen şerāyi‘ birle, indürdük anlar 

birle kitābnı (AKT 75a/6=57:25). 

3.1.2. İyelik Ekleri 

İsimlerde ve nesnelerde sahiplik bildiren eklerdir. İsmin karşıladığı varlığın, bir kişiye 

yahut nesneye ait olduğunu bildirerek iki isim arasında bağ kuran eklerdir. Yapısı bakımından 

ad durum eklerini kendisinden sonra alır.  

Tablo 3.1 İyelik Ekleri 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

I. Teklik Kişi 

İyelik Eki 

+(x)m 

+Im 

+Um 

+(x)m 

+Im 

+Um 

+(x)m 

+Im 

+Um 

+(x)m 

+Im 

+Um 

+(x)m 

+Im 

+Um 

II. Teklik 

Kişi İyelik 

Eki 

+(x)ŋ 

+Iŋ 

+Uŋ 

+(x)ŋ 

+Iŋ 

+Uŋ 

+(x)ŋ 

+Iŋ 

+Uŋ 

+(x)ŋ 

+Iŋ 

+Uŋ 

+(x)ŋ 

+Iŋ 

+Uŋ 

III. Teklik 

Kişi İyelik 

Eki 

+I 

+sI 

+I 

+U 

+sI 

+I 

+U 

+sI 

 

+I 

+sI 

+I 

+sI 

I. Çokluk 

Kişi İyelik 

+(x)mIz 

+ImIz 

+(x)mIz 

+ImIz 

+(x)mIz 

+ImIz 

+(x)mIz 

+mUz 

+(x)mIz 

+ImIz 
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Eki +UmIz +ImUz 

+UmIz 

+UmUz 

+UmIz 

 

+ImIz 

+ImUz 

+UmIz 

+ImUz 

+UmIz 

II. Çokluk 

Kişi İyelik 

Eki 

+nIz 

+nUz 

+InIz 

+UnUz 

+UnIz 

+ŋIz 

+ŋUz 

+IŋIz 

+Uŋuz 

+ŋIz 

+ŋUz 

+IŋIz 

+UŋUz 

+ŋIz 

+ŋUz 

+Iŋız 

+UŋIz 

+Uŋuz 

+ŋIz 

+IŋIz 

 

III. Çokluk 

Kişi İyelik 

Eki 

+lArI +lArI +lArI +lArI +lArI 

 

3.1.2.1. Birinci Teklik Kişi İyelik Eki 

Sahiplik bildiren “ben” şahsına bağlı bulunan iyelik ekidir. Kullanımı ismin sonundaki 

ünlü-ünsüz durumuna bağlı olarak farklılık gösterir. Ünlü ile biten sözcüklerde “+m” şeklin-

dedir. Ünsüzle biten kelimelerde; son hecede yuvarlak ünlü varsa “+Um” şeklinde, düz 

ünlüyle sonlanan sözcüklerde ise “+Im” şeklinde görülür.  

3.1.2.1.1. Ünlü ile Sonlanan Sözcüklerden Sonra 

+(x)m: Bu yerdin destūr bérginçeke tegi maŋa atam azu ĥükm ķılsa Taŋrı maŋa ol 

ĥükm ķılıġlarda yaħşıraķ erür (RKT 30/4a2=12:80). Menim İđim ol kim taķı 

öldürür (ÖKT 79b/1=B:258). Ay İđim! Ķılġıl bu yirni il amānlıġ taķı birgil 

eyeleriŋge meyvelerdin (HKT 18a/5=2:126). Aydı: Bu yarlıķamaķ İđimdin 

ķaçan kelse İđim urmış özi, ķılġay anı (AKT 8a/3=18:98). İđimä yarlıķaġıl 

meni atam anamnı kim kirsä äwümkä (TİEM 73 424v/6=71 :28).  

3.1.2.1.2. Ünsüz ile Sonlanan Sözcüklerden Sonra 

+Im: Aydı: anıŋ üçün ınçıķlanur men ķađġum saķınçımdın Teŋrike bilür men Taŋrıdın 

anı kim bilmez sizler (RKT 30/7a1=12:86). Taķı bedel ķılmaŋ menim āyātlarım 

birle az ‘ivażnı (ÖKT 9b/1=B:41). Anı kim ķarnım içinde āzād ķılınmış ķabūl 

ķılġıl méndin (HKT 5b/5=3:35). Kim yüz ewürse menim yādımdın kim aŋar 

bolġay tiriglik tar (AKT 25b/4=20:124). Taŋrıda ađınķa ayur silär mü azdurdu-

ŋızlar ķullarımnı azu anlar mu azdılar yoldın (TİEM 73 263v/1=25:17). 
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+Um: Ayġay: ħuśūmet ķılmaŋ meniŋ üskümde çın-oķ ilgerü ıđdım sizke va‘įdni (RKT 

37/76a3=50:28). Arıtıŋ evümni tezginlerge taķı peyvestelik ķılġanlar taķı rükū‘ 

ķılġanlarġa (ÖKT 31b/1=B:125). Arıtıŋ ewümni tezgingenlerge taķı peyves-

telik ķılġanlarġa (HKT 18a/4=2:125). Taķı ol kimerse kim kim kirdi menin 

éwümge mü’min, yarlıķaġıl anı (AKT 109b/10=71:28). Aydı iđimä män 

oķıdım bođunumnı keçä taķı kündüz (TİEM 73 423v/6=71:5). 

3.1.2.2. İkinci Teklik Kişi İyelik Eki 

Sahiplik bildiren “sen” şahsına bağlı bulunan iyelik ekidir. Kullanımı ismin sonunda 

bulunan ünlü-ünsüz durumuna göre farklılık gösterir. Ünlü ile biten sözcüklerde “(x)ŋ” biçim-

inde kullanılırken ünsüzle biten sözcüklerde geniş ve dar ünlülü “(U/I)ŋ” biçimleri görülmek-

tedir.  

3.1.2.2.1. Ünlü ile Biten Sözcüklerden Sonra  

+(x)ŋ: Ey Hārūn ķarındaşı ermez seniŋ ataŋ yawuz er hem ermez seniŋ anaŋ yawuz 

işlig (RKT 31/11b3=19:28). Taķı ol vaķtın kim ya‘nį źikr ķılġıl ya‘nį aydı; se-

niŋ İđiŋ (ÖKT 6a/4=B:30). Aydılar: Tilegil biziŋ üçün İđiŋdin beyān ķılsun 

bizge ne turur ol (HKT 10a/2=2:68). Seniŋ Teŋriŋ turur, ķıyamet ķaçan bolası 

‘ilmin bilgen (AKT 124b/6=79:44). Seniŋ iđiŋ bilir sän ķopar sen azraķ tünnüŋ 

ekki elgindä anıŋ yarımı anıŋ üçtä biri bir ķatar ol kişilärdin säniŋ birlä (TİEM 

73 426r/4=73:20). 

3.1.2.2.2. Ünsüz ile Biten Sözcüklerden Sonra 

+Iŋ: Atġıl ol kim seniŋ saġ elgiŋde turur siŋürsün anı kim ķıldılar bütünlükin anı kim 

ķıldılar (RKT 31/55a3=20:69). Taķı biz arıġlar miz seniŋ ögmekiŋ birle taķı 

arıġlayur miz sini (ÖKT 6b/2=B:30). Taķı kemişgil anı kim saġ elgiŋde yutar anı 

kim ķıldılar (HKT 304b/4=20:69). Ol kişiler kim kāfir bolmış turur seniŋ ķavmıŋ 

eyā Muĥammed yalġan sözledi (AKT 130a/3=85:19). Aydı iđim bergil maŋa 

säniŋ ķatıŋdın oġlanlar arıġ (TİEM 73 41v/9=3:38). 

+Uŋ: Yanıŋlar ataŋızķa aytıŋlar: ey atamız seniŋ oġluŋ oġrılıķ ķıldı, tanuķluķ ġaybnı 

küđezigliler (RKT 30/4b1=12:81). Evürgül yüzüŋni Mescid-i Ĥarām sıŋar taķı 

nirde kim bolsaŋız ewrüŋ yüzleriŋizni anıŋ sıŋar (ÖKT 37b/1=B:144). Taķı iwüŋ 

yarlıķamaķ tapa İđiŋizdin taķı uçmaķķa anıŋ ini kökler taķı yir anuķ ķılındı 

(HKT 64b/5=2:133). Ol İđi kim törütdi seni, rāst ķıldı seniŋ boyuŋ bozıŋ (AKT 
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126b/11=82:7). Tilär män kim yüdsä män mäniŋ yazuķumnı säniŋ yazuķuŋnı 

bolsa sän ot iđilärindin (TİEM 73 83v/8=5:29). 

3.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi İyelik Eki 

Sahiplik bildiren “O” şahsına bağlı bulunan iyelik ekidir. Kullanımı ismin sonunda 

bulunan ünlü-ünsüz durumuna göre farklılık göstermektedir. Ünlü ile biten sözcüklerden son-

ra “s” yardımcı sesini alarak “+sI” biçiminde, ünsüzle biten sözcüklerden sonra “+I” biçinde 

kullanılır. Nadiren de olsa geniş ünlülü biçimlerinin de kullanıldığı örneklere rastlamak müm-

kündür. Bugün, Türkiye Türkçesinde ve diğer Türk şivelerinde görülen eklendiği ismin so-

nundaki sert ünsüzü yumuşatma işlevi bu dönem eserlerinde görülmez. Kältürmäsün ol silärkä 

bir bođunnuŋ säwügsüzlüki ķışmamaķıŋızlar üzä (TİEM 73 81r/6=5:8). 

Düz ünlülerle uyuma girerken, yuvarlak ünlülerle sonlanan sözcüklerdeki kullanımın-

da çoğu zaman uyum dışında kalarak düz ünlülü şeklini korumuştur. Ķabūl ķılınmaġay 

olarnıŋ birindin yärniŋ tolusı altun taķı ägär yulunsa anıŋ birlä (TİEM 73 47r/3=3:91).    

3.1.2.3.1. Ünlü ile Biten Sözcüklerden Sonra 

+sI: Süleymānķa yenli anıŋ ertesi bir aylıķ yol anıŋ keçesi bir aylıķ yol aķıttımız (RKT 

33/34b1=34:12). Eger bolmasa aŋa taķı oġlan taķı mįrās alsa andın atası anası, 

anasıŋa üçte bir (ÖKT 147b/3=N:11). Taķı ayduķ: Uruŋ anı pāresi birle anıŋ 

meŋizlig yā taķı ķatıġraķ (HKT 10b/7=2:73). Andın, yolını āsān ķılmış turur, 

çıķar anası ķarnındın (AKT 125a/12=80:20). Tirilmämäkin yoķ andaġ anıŋ iđisi 

ärür anı körügli (TİEM 73 439v/1=84:15). 

3.1.2.3.2. Ünsüz ile Biten Sözcüklerden Sonra 

+I: Ey Hārūn ķarındaşı ermez seniŋ ataŋ yawuz er hem ermez seniŋ anaŋ yawuz işlig 

(RKT 31/11b3=19:28). Köp körer miz ewrülmekini yüzüŋnüŋ kökdin sıŋar; 

ewürgey miz sini (ÖKT 37a/5=B:144). Tilegil biziŋ üçün İđiŋdin; beyān ķılsun 

bizge ne turur rengi (HKT 10b/1=2:69). Taķı baġışladuķ aŋar yarlıķamaķımızdan 

anıŋ ķađaşı Hārūn peyġāmber (AKT 14a/7=19:53). Ķatıġlanıŋlar anıŋ yolı içindä 

bolġay kim ķurtulġay silär (TİEM 73 84v/4=5:35). 

+U: Çıķtı öz bođnu üze ‘ibādet ķılġu yerdin işāret ķıldı olarķa kim tesbįĥ ķılıŋlar tép 

erte hem kéçe (RKT 31/7a3=19:11).  
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3.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi İyelik Eki 

Sahiplik bildiren “biz” şahsına bağlı bulunan iyelik ekidir. Kullanımı ismin sonunda 

bulunan ünlü-ünsüz durumuna göre farklılık gösterir. Ünlü ile biten sözcüklerde “(x)mI/Uz” 

biçiminde kullanılırken ünsüzle biten sözcüklerden sonra “+ImIz, +UmIz, +ImUz, +UmUz” 

gibi farklı biçimleri görülmektedir.  

3.1.2.4.1. Ünlü ile Biten Sözcüklerden Sonra 

+mIz: Bu biziŋ rūzįmiz yoķ aŋar alķınmaķdın bu erdi taķı bütünlükin yolsuz boynaġu-

larķa yawuz yanış yer turur (RKT 34/67a2=38:54). Ey İđimiz; ıđġıl anlarnıŋ 

içinde yalawaç anlardın (ÖKT 32b/3=B:129). Biz tama‘ tutar miz kim 

yarlıķasa bizni iđimiz, yazuķlarımuz kim bolduķ bitgenlerniŋ evveli (HKT 

353b/8=26:51). Biziŋ İđimiz ol Teŋri turur kim berür kim tegme nerse 

yaratmaķı yana yol körkütdi (AKT 21a/4=20:50). Ķaçan äwrülsä közläri ot 

iđiläri tuşıŋa ayġaylar iđimizä ķılmaġıl bizni (TİEM 73 117r/4=7:47). 

+mUz: Ka‘bedin taķı İsma‘il: Ay İđimüz! Ķabūl ķılġıl bizdin ĥaķįķat üze sen sen işit-

gen bilgen (HKT 18b/1= 2:127). 

3.1.2.4.2. Ünsüz ile Biten Sözcüklerden Sonra 

+ImIz: İđi yarlıġı birle kim kim ķışsa olardın biziŋ yarlıġımızdın tutturġay-miz (RKT 

33/35b2=34:12). İđimiz ķoyġıl biziŋ üze śabrnı taķı tölendürgül ađaķlarımıznı 

taķı yārį birgil bizge (ÖKT 76a/3=B:250). Taķı ol vaķtın kim oķunur anlar üze 

āyetlerimiz aydılar: işittük (HKT 174b/3=8:31). Boyun bermegil aŋar kim 

osanuķ ķıldımız köŋlini biziŋ yādımızdın, uzu bedri (AKT 3a/3=18:28). Bu 

kün ķođġay miz olarnı nätäg-kim unıtyı bu künläriŋä tuşmaķnı ol kim ärdilär 

biziŋ bälgülärimizkä tanar ärdilär (TİEM 73 117v/2=7:51). 

+ImUz: Biziŋ ķınımuzķa éwerler (RKT 34/45a2=38:176). İđimiz yarlıķaġıl bizge 

yazuķlarımuznı taķı ĥaddin keçmekimizni işimiz içinde taķı tölendürgül 

ayaķlarımıznı (ÖKT 128a/2=A:147). Buyruķı birle taķı kim kim ķışsa anlar-

dın buyruķımuzdın taturur miz (HKT 410a/4=34:12). 

+UmIz: Bütünlükin aŋar biziŋ üskümizde yaķınlıķ néme eđgü yanış yeri (RKT 34/62-

b1=38:40). Ant içerler ikegü Teŋri birle biziŋ tanuķluķumız sezāraķ ol 

ikisiniŋ tanuķlıķındın (ÖKT 260b/3=M:107). Taķı eger bolduŋuz irse şek 

içinde ol nirsedin kim indürdük ķulumız üze (HKT 4a/8=2:23). Baġırsaķ-

lıķdın, biziŋ üskümizdin arıġlıķ erdi ķorķġan Teŋrige (AKT 12a/6=19:13). 



150 

 

Bular bođunumız tuttılar anda adın tapunġular nälük käldürmäslär anlar üzä 

bir ĥüccät bälgülüg (TİEM 73 215r/7=18:15). 

+UmUz: Bular bođunumuz tutdılar anıŋda ađın iđiler nelük keltürmesler anlar üze bir 

ĥüccet (AKT 1b/3=18:15). 

3.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi İyelik Eki  

Sahiplik bildiren “Siz” şahsına bağlı bulunan iyelik ekidir. Kullanımı ismin sonunda 

bulunan ünlü-ünsüz durumuna göre farklılık göstermektedir. Ünlü ile biten sözcüklerden 

sonra “+nI/Uz” biçiminde kullanılırken ünsüzle biten sözcüklerden sonra “+InIz, +UnUz ve 

+UnIz” gibi farklı biçimleri görülmektedir.    

3.1.2.5.1. Ünlü ile Biten Sözcüklerden Sonra 

+ŋIz: ķaraŋķuluķlar içinde ol Taŋrı siziŋ iđiŋiz aŋar turur erk Taŋrı yoķ meger ol ķay-

da evrülür sizler (RKT 34/80b3=39:6). Ortaķlar kesildi araŋızda taķı azdı sizdin 

ol kim aytur erdiŋiz (ÖKT 246a/4=E:94). Taķı ol biziŋ İđimüz taķı İđiŋiz taķı 

bizge ök işlerimüz taķı sizge ök işleriŋiz (HKT 20a/3=2:139). Aydılar: İđiŋiz 

bilgenrek ança kim ķaldıŋızlar, uyudıŋızlar (AKT 2a/3=18:19). Mäniŋ iđimkä 

taķı siziŋ iđiŋizkä taşlamaķıŋızlardın meni (TİEM 73 363r/6=44:20). 

+ŋUz: ķaçan ayılsa olarķa ķorķuŋlar andın kim utruŋuzda turur yime andın kim 

soŋuŋuzda turur bolġay kim raĥm ķılınġa sizler (RKT 34/9a1=36:45). Ĥelāl 

ķıldı sizge antuŋuznı, Teŋri ħocaŋuz turur (AKT 95a/10=66:2). Tap ol taŋrı 

tanuķ bizli ara taķı silärli ara ägär ärsä ärdimiz sizlärniŋ tapġuŋuzlardın osa-

nuķlar (TİEM 73 156r/8=10:29). 

3.1.2.5.2. Ünsüz ile Biten Sözcüklerden Sonra 

+IŋIz: İđiŋizke yanışıŋız ħaber bérür sizke anı kim ķılur erdiŋizler ol bilgen köŋül-

lerdekini (RKT 34/82b1=39:7). Taķı nikāh ķılmaŋ anı kim nikāh ķıldı atalar-

ıŋız tişilerdin meger ol nerse keçti (ÖKT 151b/5=N:22). Ĥaddın keç-meŋ dįn-

iŋiz içinde ĥaķdın öŋin (HKT 116b/3=5:73). Çawşaşmaķıŋız ķatında śadaķanı 

ya‘nį śadaķa beriŋ dervįşlerge çawşaşmaķıŋızdın öŋ (AKT 77b/9=58:12). Ayġıl 

näk bar mu ortaķlarıŋızda ilki törütür yaratıġnı yana yandurur anı (TİEM 73 

156v/5=10:34). 
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+UŋIz: Ay anlar kim bittiler! Tutuŋ ķorķunçuŋıznı barıŋ ögür ögür yā barıŋ ķamuġ 

ķıldı Taŋrı menim üze (HKT 86b/6=4:71). Ayġay miz anlarķa kim ortaķ 

ķattılar orunuŋızlarda silär ortaķlarıŋız (TİEM 73 156r/5=10:28). 

+UŋUz: Siziŋ ŧa‘āmuŋuz ĥelāl olarķa pārsā uraġutlar mü’minlerdin pārsā uragutlar an-

lardın kim bérildiler (RKT 27/19a3=5:5). Taķı ol vaķtın kim alduķ ahdiŋizni 

taķı kötürdük üstünüŋüzge (HKT 9b/6=2:63). Anlardın kim küfr ketürdiler 

siziŋ ornuŋuz ot irür (AKT 74a/8=57:15). Asıġ ķılmas silärkä ķadaşlarıŋız 

ymä oġluŋuz ķızıŋız ķıyāmät kün ađrar säçär (TİEM 73 405r/5=60:3). 

3.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi İyelik Eki  

Sahiplik bildiren “Onlar” şahsına bağlı bulunan iyelik ekidir. Çokluk eki olan “+lAr” 

ile birlikte kullanıldığı için kullanımı farklılık göstermez. Her durumda “+lArI” şekliyle 

kullanılır.  

+lArI: Tartışmazlar Taŋrınıŋ āyātları içinde meger anlar kim tandılar armasun séni 

olarnıŋ ewrülmeki kendler içinde (RKT 35/23b2=40:4). Aydı; ħaber biriŋ 

maŋa munlarnıŋ atları birle (ÖKT 6b/5=B:31). Taķı eger indürse irdük seniŋ 

üze kitāb bitinmiş kāġıd üze taķı sıķasalar irdi anı eligleri birle ayġay irdi an-

lar kim küfr ketürdiler (HKT 124b/1=6:7). Biliŋ ve āgāh boluŋ, şeyŧān öġür-

leri tururlar, anlar yoķalganlardın irürler (AKT 78b/14=58:19). Anlarnıŋ 

sözläri çın küsüşlüg taŋrıķa turur yumķı (TİEM 73 159r/7=10:65). 

3.1.3. Aitlik Eki  

İsimlerde aitlik, sahiplik bildirmesinin yanı sıra isimden isim yapım eki olarak da 

kullanılır. Yapısı bakımından hal eklerinden sonra kullanılsa da yalın halde bulunan isimlere 

de eklenir. Sahiplik bildirmesi bakımından iyelik eki niteliği taşır.   

+ķı/ki: Bu yaķınraķ içinde eđgülük kiđinki sarāy eđgürek néme körklüg ol saķnuķluķ 

sarāyı (RKT 30/42b3=16:30). Taķı soŋraķı sarāy yaħşıraķ anlarġa kim saķınur-

lar bilmez mü siz (HKT 127a/5=6:32). Buyurduķum işlegil kim kökdeki 

ferişteler menim ‘ilmim ķudretim bilsünler (AKT 124a/7=79:19). Tururlar olar 

yoķ anlarķa keđinki ajun içindä mägär ot (TİEM 73 164r/9=11:16). 
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3.2. Hal-Durum Ekleri 

Durum ekleri, ismi fiile bağlayan, isimlerle fiiller arasında bağ kuran eklerdir. Kimi 

durumlarda edatlara da bağlandığı görülmektedir; fakat bu durumda herhangibir işlev kaybı 

söz konusu değildir.  

Türkçede ismin hal-durum ekleri şunlardır: 

1. Yalın durumu 

2. İlgi durumu 

3. Belirtme-Yükleme durumu 

4. Yönelme durumu 

5. Bulunma durumu 

6. Ayrılma-Çıkma durumu 

7. Vasıta durumu 

8. Eşitlik durumu  

Tablo 3.2 Hal-Durum Ekleri 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Yalın Hal X X X X X 

 

İlgi 

Durumu 

Zamirlerde +Iŋ 

X 

+Iŋ 

X 

+Iŋ 

+Uŋ 

+Iŋ 

X 

+Iŋ 

X 

İsimlerde +nIŋ 

+nUŋ 

+nIŋ 

+nUŋ 

+nIŋ 

+nUŋ 

+nIŋ 

+nUŋ 

+nIŋ 

+nUŋ 

Belirtme/

Yükleme 

Durumu 

Zamirlerde +I 

+nI 

+I 

+nI 

+I 

+nI 

+I 

+nI 

+I 

+nI 

İsimlerde +n 

+nI 

+n 

+nI 

+n 

+nI 

+n 

+nI 

+n 

+nI 

Yönelme Durumu +k/ķA 

+g/ġA 

+k/ķA 

X 

+k/ķA 

+g/ġA 

+k/ķA 

+g/ġA 

+k/ķA 

+g/ġA 

Kalma/Bulunma 

Durumu 

+dA +dA +dA +dA +dA 

Çıkma/Ayrılma 

Durumu 

+dIn +dIn 

 

+dIn +dIn +dIn 
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Yön 

Gösterme 

Durumu 

Zamirlerde +r 

+rU 

+r 

X 

+r 

X 

+r 

X 

+r 

X 

İsimlerde +rA 

+rU 

+rA 

+rU 

+rA 

+rU 

+rA 

+rU 

+rA 

+rU 

Eşitlik Durumu +çA +çA +çA +çA +çA 

Vasıta Durumu +(x)n 

+lA 

+(x)n 

X 

+(x)n 

+lA 

+(x)n 

+lA 

 

+(x)n 

+lA 

 

3.2.1. Yalın Hal 

İsimlerin herhangi bir durum eki almadan ve nesne görevi üstlenmeden kök veya 

gövde halde kullanılmasına yalın hal denilmektedir. Muharrem Ergin konuyla ilgili olarak; 

“İsmin karşıladığı nesne ve kendisine tabi olan isim dışında münasebet ifade etmez.” der
92

.  

3.2.1.1. İsimlerde 

Bitse siz Taŋrıķa hem yalavaçıŋa uluġ tutuŋ (RKT 37/31a3=48:9). Takı anlarġa anıŋ 

içinde cütfler bar arıġ ķılınmış (ÖKT 4b4=B:25). Taķı eger tilese irdi Taŋrı yıġġay irdi an-

larnı köni yol üze bolmaġıl cāhillerdin (HKT 127b/5=3:35). Aydı: Men-men uluġ a‘lā Teŋri, 

sizge mendin uluġ Teŋri yoķ (AKT 124a/10=79:24). Yoķ hįç täpränigli yär içindä mägär 

Taŋrı üzä anıŋ rūzįsi bilür (TİEM 73 163v/1=11:6). 

3.2.1.2. Zamirlerde 

Baķmaz mu sen anlarķa kim dostluķ tuttılar bir ögür birle kim öwkelig boldı Taŋrı olar 

üze ermez (RKT 38/9b3=58:14). Feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde ħalįfe (ÖKT 

6a/5=B:30). Taķı anlarnıŋ tevbelerini ķabūl ķılur men anlar üze taķı men tevbeni ķabūl ķıl-

ġan raĥmet ķılġan (HKT 23a/4=2:160). Ķaçan bolası ‘ilmin bilgen; ya‘nį sen nerse bilmezsen 

ķıyāmet kelgüsin (AKT 124b/6=79:44). 

3.2.2. İlgi Durumu  

İlgi eki, eklendiği isimle bir başka isim arasında bağ kuran ad durum ekidir. İlgi ekinin 

ünlü ile biten sözcüklerde kullanımı “+nIŋ”, ünsüzle biten sözcüklerde “+Iŋ” gibi kullanım-

                                                 
92

 Ergin, 2001: 227. 
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lara sahipken Kur’an tercümelerinde, bu durumla ilgili belli bir standart yoktur. Ünsüzle biten 

sözcüklerde de “+nIŋ” biçiminin de kullanıldığı görülmektedir. Adlarda ve zamirlerde kulanı-

mı herhangi bir farklılık göstermez.  

3.2.2.1. İsimlerde 

+nIŋ: Bitidi Taŋrı: ġalebe ķılġay men men hem meniŋ yalavaçlarım ol Taŋrı küçlüg 

küsüş turur (RKT 38/14a2=58:21). Taķı süstluķ ķılmaŋ erenlerniŋ istemeki 

içinde (ÖKT 182a/1=N:104). İki tanuķ öŋin ķoparlar ol ikisiniŋ ornında an-

lardın kim sezā boldı anlar üze (HKT 120b/9=5:107). Velįkin ol iş etdüki 

kendü Teŋrisi ‘azze ve celleniŋ ŧā‘atı turur, uluġ Teŋri (AKT 136b/14=92:20). 

Yär içindä ögrättimiz aŋar sözlär yanışını taŋrı utuġlı turur işi üzä yoķ kim 

kişilärniŋ üküşräki bilmäslär (TİEM 73 174v/9=12:15). 

+nUŋ: Ésiz boldı ol bođunuŋ meŋzeki kim yalġan tuttılar biziŋ āyātlarımızķa hem 

özleriŋe erdiler küç ķılıġlılar (RKT 28/51a3=7:177). Teŋri yolında ol ewün-

nüŋ śıfatı meŋizlig kim ündürdi yitti (ÖKT 81b/2=B:261). Taķı uluġsındılar 

andın açılmas anlarġa köknüŋ ķapuġları (HKT 150b/8=7:40). Ŧavāf ķılurlar 

būstānnuŋ terāsında buyruķ turur, Teŋrinüŋ buyruķındın (AKT 100b/7=68-

:19). Ķaçan elätti ärsä anı biriktilär ķılmaķları anı ķuđuġnuŋ batıġı içrä yarlı-

ķadımız (TİEM 73 174r/7=12:15). 

3.2.2.2. Zamirlerde  

+Iŋ: Ançada aydılar: Ey bār ħudāya Taŋrı eger erse bu ol rāst seniŋ üsküŋdin yaġturġıl 

biziŋ üze taşlar kökdin azu keldürgil bizke açıtġan ķınnı (RKT 28/81b1=8:32). 

Eger yaysaŋ meniŋ tapa eligiŋni munuŋ üçün kim öldürseŋiz mini ermez men 

(ÖKT 210b/3=M:28). Anlar köni yol üze anlarnıŋ erkligindin taķı anlar ħayr i-

çinde ķalġanlar (HKT 2b/3=2:4). Pes ŧavāf ķılur ŧavāf ķılġanlar seniŋ İđiŋdin 

yanį ŧavāf ķılurlar (AKT 10b/6=68:20). Taķı seniŋ äwüŋ bođunı mägär anı kim 

aşundı anıŋ üzä söz anlardın (TİEM 73 250v/1=23:27). 

+Uŋ: Taķı bir öġür anlardın kim senüŋ birle turur ya‘nį senüŋ birle ķopar tünde (AKT 

113b/16=73:20). 

3.2.2.3. Eksiz İlgi Durumu  

İlgi eki, iki isim arasında bağ kursa da kimi durumlarda ekin bu işlevi eksiz olarak da 

karşılanır. Bu tip kullanımlara Kur’an tercümelerinde de rastlanmaktadır.  
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Örnekler: Ap ıđmadımız yalavaçdın meger boyun sunmak üçün Taŋrı yarlıġı birle, 

eger kim  anlar ançada küç étseler (RKT 26/36b2=4:64). Ħāśś ķılur raĥmeti birle kimni tilese 

taķı Teŋri uluġ fażl eyesi (ÖKT 109b/3=A:74). Taķı azdurmas anıŋ birle meger Taŋrı meger 

Taŋrı buyruķındın çıķġanlarnı (HKT 5a/3=2:26). Ķođduŋuz anı örü köki üze, Teŋri buyruķı 

birle, anıŋ rıżāsı birle (AKT 80a/16=59:5). Baķmas mu mägär kim kälmägäy anlarķa taŋrı 

buyruķı ürüŋ bulıt köligäläri içindä färiştälär ĥükm ķılındı iş (TİEM 73 25r/3=2:210). 

3.2.3. Belirtme-Yükleme Durumu  

Cümlede geçişli fiilin etkisi altında kalan adın bulunduğu durumdur. Cümlede 

belirtme durumunu üstlenen sözcük nesne görevindedir ve belirtili nesneyi oluşturur. Belirt-

me/Yükleme durum eki olarak “+I, +n” ve “+nI” ekleri kullanılmıştır. “+n” eki-nin yükleme 

durumu olarak kullanılması daha çok 3. teklik iyelik ekinin kullanıldığı durumlarda karşımıza 

çıkan örneklerdir. “+I” Ekinin yükleme hal eki olarak kullanılması ise sadece zamirlerde kar-

şımıza çıkan örneklerdir.  

3.2.3.1. İsimlerde 

+n: Aylar bu kün unıtmaķ yanutın bérür-miz andaġ unıttıŋız bu kün köriŋizler yanut bu 

turġu yeriŋiz (RKT 36/107b2=45:34). Kim kim žulm ķılsa siziŋ üze žulm ķılıŋ 

anıŋ üze ya‘nį žulm cezāsın ķılıŋ siziŋ üze žulm ķılmışıŋ meŋzeşlig birle siziŋ üze 

(ÖKT 53b/1=B:194). Aldaġan kişiniŋ ‘amelin ķılurlar Taŋrı birle taķı ol kim 

irseler birle kim bittiler (HKT 2b/8=2:9). Peyġāmber ol vaķtın ıślāĥ ķıldı Mek-

kedin müşrikler birle çıķdı (AKT 85a/3=60:10). Körgäy sän färiştälärni ķapsaġlı 

‘arş tegräsindä arıġlıġ śıfatın ayġaylar iđiläri ögdüsi birlä ĥükm ķılġay (TİEM 73 

341v/3=39:75). 

+nI: Ey anlar kim kirtgündiler, tutuŋ sāzıŋıznı çıķıŋlar ögür ögüt azu çıķıŋlar ķamuġ 

bir yolı (RKT 26/40b1=4:71). Ol nerse üze kim siz anıŋ üze ançaġa tegrü ayırsa 

arıġsıznı arıġdın (ÖKT 137b/1=A:179). Taķı indürdi kökdin suwnı taķı çıķardı 

anıŋ birle meyvelerdin rūzį sizlerge (HKT 4a/5=2:22). Taķı kim kim žulm ķılsa 

andın kim yalġan, çattı Teŋri üze yalġannı (AKT 87a/7=61:7). äşitti yana taŋrı 

anlarnıŋ sözini kim aydılar çın taŋrı çıġay turur (TİEM 73 55v/6=3:191). 

3.2.3.2. Zamirlerde 

+I: Eger yazsa sen maŋa elgiŋni öldürmek üçün méni ermez men yazıġlı elgimni saŋa 

öldürmek üçün séni men ķorķar men (RKT 27/38b1=5:28). Aydı: eger ködürmese 
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méni İđim bolġay men azġun erenlerdin (ÖKT 240a/3=E:77). Eger yaysaŋ menim 

tapa elgiŋni bunuŋ üçün kim öldürseŋ méni irmes men yayġan elgimni seniŋ tapa 

öldürsem séni (HKT 108b/9=5:28). Ey, bulmadı mu seni yetįm ve berdi saŋa 

me’vā ya‘nį ol vaķtın kim atası anası öldi (AKT 137a/3=93:6). Armasun oķ seni 

anlarnıŋ äwrüldüki tandılar käntlär içindä (TİEM 73 57r/8=3:196). 

+nI: Aydı: er İđim yarlıķaġıl méni meniŋ ķadaşımnı kigürgil bizni seniŋ raĥmetiŋ içiŋe 

sen yarlıķaġanlarda yarlıķaġanraķı sen (RKT 28/28b3=7:151). Taķı ĥaķįķāt üze 

men arturdım sizni (ÖKT 10b/1=B:47). Eger tilesem kim ögütlesem sizge eger 

bolsa Taŋrı tilegen kim azdursa sizni (HKT 217a/2=11:34). Keldiŋ mü bizge 

çıķarġalı bizni yerimizdin yalġançılıķıŋ birle (AKT 21b/2=20:57). Ķaçan tegsä 

kişilärkä ziyān oķır bizni yanın yaturda azu oltururda azu ađaķın tururda (TİEM 

73 154r/4=10:12). 

3.2.4. Yönelme Durumu 

Cümle içinde yer belirtme işlevini üstlenir. Yönelme hal eki, “+g/ġA” ekinin yanı sıra 

“+k/ķA” ekleri ile karşılanmıştır. Yönelme hal eki belli bir sisteme sahip değildir. Her iki eke 

aynı eserde rastlamak mümkündür. Bu özelliği ile, söz konusu eserlerin bir geçiş devri 

özelliği taşıdığı görüşü öne sürülebilir. Kimi örneklerde de ünlü uyumunun bozulduğu dikkat 

çekmektedir. Özellikle bu durum alıntı sözcüklerde sıkça karşımıza çıkan bir durumdur. Kul-

lanımı isimlerde ve zamirlerde farklılık göstermez.  

3.2.4.1. İsimlerde 

+k/ķA: Tartışurlar seniŋ birle könilik içre belgürmişde kiđin ançaķlı sürlürler teg 

ölümke olar baķarlar (RKT 28/67a1=8:6). Fir‘avn ķabįlesiniŋ ‘ādeti meŋizlig 

taķı anlarnıŋ kim olarnıŋ aşnusındın yalġanķa nisbet ķıldılar (ÖKT 93a/5-

=A:11). Özlerinķa küç ķılurlar taķı kiriŋ ķapuġķa egilip taķı aytıŋ (HKT 

8b/3=2:58). Bütünlükün kim berdimiz İbrāhįm yalawaçķa köni yol, munda 

öŋdin (AKT 34b/4=21:51). Yarattı Taŋrı üzä yalġannı azu yalġanķa tutsa anıŋ 

bälgülärini (TİEM 73 154v/5=10:17). 

+g/ġA: Vaśiyyet Teŋridin taķı Teŋri bilgen ķınamaķġa iwmegen (ÖKT 149a/5= N:12). 

Taķı kişilerdin kim irse aytur: bittük Taŋrıġa taķı ķıyāmet küninge taķı irmes 

anlar bitgenler (HKT 2b/7=2:8). Taķı tįz bilgey-siz, kim turur köni yol iđileri 

yana kim köni yolġa könmişler (AKT 26b/1=20:135). Silärkä yär içindä 

amrulup turġu yär ķayda almaķ bir vaķtġa tegi (TİEM 73 5v/5=2:36). 
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3.2.4.2. Zamirlerde 

Yönelme hal ekleri zamirlerde çeşitlilik göstermektedir. Diğer eserlerde +k/ķA ve 

+g/ġA’lı biçimlere aynı eser içinde rastlandığını ve bu nedenden dolayı eserlerin bir geçiş 

devri özelliği taşıdığını belirtmiştik. Dikkat çeken bir özellik var ki Hekimoğlu nüshasında 

+k/ķA ve +g/ġA’lı örneklerin her ikisine de rastlanırken +k/ķA yönelme hal eki zamirlerde 

görülmez, sadece +g/gA’lı şekillere rastlanır.  

+k/ķA: Ayġıl: hįç tegmes bizke meger anı kim bitise Taŋrı bizke ol mevlāmız Taŋrı 

üze köŋül ursun mü’minler (RKT 29/37b3=9:50). Anlarķa anıŋ içinde eşek a-

ķırmaķı, anlar anıŋ içre eşitmegeyler (AKT 37a/6=21:100). İđimiz taķı yük-

lämägil bizkä anı kim yoķ küç bizkä anıŋ birlä (TİEM 73 37v/8=2:286). 

+g/ġA: Taķı sizge yerde ķarār ķılġu yer bar taķı menfa‘at alġu nirse uzaķ vaķtġa tegrü 

(ÖKT 8a/3=B:36). Taķı sizge yirde ķarār ķılġu yir bar taķı menfa‘at alġu 

nirse uzaķ vaķtġa tegrü (HKT 6a/9=2:36). Va‘de ķıldı sizge Teŋri ġanįmet-

lerni üküş, alur-siz anı (AKT 42b/10=48:20). Ayġıl anlarġa kim berildilär 

kitābnı taķı kitābsizlärkä müsülmān bolduŋuz mu (TİEM 73 40r/1=3:20). 

3.2.5. Kalma/Bulunma Durumu  

Kalma/bulunma durum eki olarak +dA eki kullanılmıştır. Bu ekin Eski Türkçe 

döneminde bulunma durumunun yanı sıra ayrılma durumunu da karşıladığı bilinmektedir. An-

cak, ekin bu işleviyle ilgili örnekleri incelemeye tabi tuttuğumuz eserlerde sadece birkaç 

örnekte tespit edebildik. Diyebiliriz ki ek bu dönemde ayrılma durumunu karşılama işlevini 

kaybetmeye başlamış ve “+dA” bulunma ekinin karşıladığı bu işlevini “+dIn” eki karşılamaya 

başlamıştır. Taķı aydı ol kim ķurtuldı ol ikegüde biri taķı saķındı uzaķ vaķtdın soŋ (HKT 

231b/5=12:45). Toķıġıl ya‘nį toķıdı anlarġa bir meŝel iki er birle ķıldımız ikide birisinge iki 

būstān üzümlerdin (AKT 3b/1=18:32). Yarlıġ tutsa taŋrınıŋ yalavaçınıŋ kigrür anı būstān-

larķa aķar anıŋ astında arıķlar mäŋgü ķalıġlılar anıŋ içindä (TİEM 73 59v/9=4:13). 

3.2.5.1. İsimlerde 

+dA: Taŋ kelmesün saŋa olarnıŋ mālları hem ‘ayālları bütünlükin tileyür Taŋrı 

ķınasalar olarnı anıŋ birle yaķın tiriglik içinde çıķsa cānları olar kāfirler (RKT 

29/40a3=9:55). ‘Amelin ķılurlar taķı ol aldaşmaķda yiŋgenniŋ amelin ķılġan 

turur (ÖKT 192b/4=N:141). Anlar kim küfr ketürdiler anlarnıŋ İđisinge taķı 

anlar ġullar boyunlarında (HKT 240b/3=13:5). Ya tileseŋ anlarġa müzd, pes 
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anlar aġır tāvān içinde ya kūsį? (AKT 102b/2=68:46). Mägär yolda käçiglilär 

başlıġın yunġınça silär ägär bolsa silär biliglig (TİEM 73 63v/7=4:43). 

3.2.5.2. Zamirlerde 

+dA: Anlar teg kim sizde öŋdin erdiler keđrek sizdin ķuvvetin hem üküşrek mālları 

hem ‘ayālları irinçlendiŋiz (RKT 29/48b1=9:69). Tanuķlıķı ol vaķtın kim ĥāżır 

boldı sizlerde biriŋizge ölüm vaśiyyet (ÖKT 259b/3=M:106). Dost tutar mu 

sizde biriŋiz kim bolsa aŋa būstān ĥurmā yıġaçlarındın (HKT 42a/7=2:266). Ya 

bar mu sizde kitāb, anda oķıyur-siz kim uştmaĥ barı sizge rāst mu turur? (AKT 

101b/12=68:37). Yoķ bizdä mägär aŋar orun turur bälgülüg biz anlar miz śaff 

tutup turuġlılarmiz (TİEM 73 329v/8=37:164). 

3.2.6. Çıkma/Ayrılma Durumu 

Eski Türkçe döneminde +dA ekiyle karşılanan ayrılma/çıkma durum ekinin yerini bu 

dönemde +dIn eki almış ve ayrılma/çıkma hali +dIn ekiyle karşılanmaya başlamıştır. Kimi 

cümlelerde yer yer +dA ekinin çıkma hali olarak kullanıldığı dikkat çekmektedir. Eserlerin bu 

özelliği bir geçiş devri özelliği taşımasından dolayı kaynaklanmaktadır.  

3.2.6.1. İsimlerde 

+dIn: Ķaçan bérdi erse olarķa öz artuķlıķındın baħįllıķ ķıldılar anıŋ birle yüz ewürdiler 

olar ewürgenler (RKT 29/55a2=9:76). Taķı tileŋ Teŋridin artuķlıķındın. (ÖKT 

157a/1=N:32). Taķı indürdi kökdin suwnı taķı çıķardı anıŋ birle meyvelerdin 

rūzį sizlerge (HKT 4a/5=2:22). Sorulmas ħişāvend, hişāvendleri günāhındın 

ya‘nį her kişini öz ‘amelindin sorulur (AKT 106a/16=70:10). Bütünlükün anlar 

kim azarlar taŋrı yolındın anlarķa ķın turur (TİEM 73 331r/3=38:26). 

3.2.6.2. Zamirlerde  

+dIn: Anlar teg kim sizde öŋdin erdiler keđrek sizdin ķuvvetin hem üküşrek mālları 

hem ‘ayālları irinçlendiŋiz (RKT 29/48b1=9:69). Taķı yüklemegil biziŋ üze 

aġır yükni neteg kim yüklediŋ anı anlar üze kim bizdin aşnu (ÖKT 

90b/3=B:286). Taķı yiŋ andın kiŋrü, ķayda kim tileseŋiz taķı yawunmaŋız bu 

yıġaçķa bolġay siz küç ķılġanlardın (HKT 6a/6=2:35). Iđar kökdin siziŋ üze 

yaġmur ya‘nį ķaĥŧlıķ sizdin kitgey (AKT 108b/6=71:11). Küç ķılmış oķ saŋa 

tilämäk birlä sendin saġılıķıŋnı anıŋ saġılıķı tapa (TİEM 73 331v/6=38:24). 
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3.2.7. Yön Gösterme Durumu 

Türk dilinin sonraki dönemlerinde mevcut olmayıp bu dönemde yön gösterme hali 

olarak +rA ve +rU ekleri kullanılmıştır. Türk dilinin sonraki dönemlerinde eklendiği isimlerle 

kalıplaşarak kalıcı adlar türeten bir ek işlevine bürünmüştür. Bu dönemde de kalıplaşarak 

kalıcı adlar türettiği örneklere rastlanmaktadır
93

.  

3.2.7.1. İsimlerde 

+rA/+rU: Öç aldımız olardın baturdımız olarnı deryā içre olar yalġan tuttılar biziŋ ā-

yātlarımıznı boldılar andın ġāfiller (RKT 28/17a1=7:136). Ey anlar kim 

bittiler tutuŋ ķorķunçuŋuznı yanį ķorķuŋ saķınıŋ taķı barıŋ ögür ögür taş-

ķaru barıŋ ķamuġ (ÖKT 169a/1=N:71). Aşaķ ķılġan yoķaru kötürgen; 

ya‘nį bir niçeni aşaķķa indürür (AKT 67b/18=56:3). İndürdi kökdin ya‘nį 

bulıtdın suwnı aķtı özilär anıŋ täŋinçä birlä kötürdi aķın köpüki yoķaru 

aşıġlı (TİEM 73 184v/9=13:17). 

3.2.7.2. Zamirlerde  

+rA/+rU: Eger tileseler çıķmaķnı anutġatılar aŋar étig ançası bar taplamaz Taŋrı 

olarnıŋ ķopup çıķmaķlarını dereŋ ķıldı olarķa ayıldı: oldruŋlar oldurġanşar 

birle (RKT 29/35a3=9:46). Taķı ĥaķįķat üze ol nirde kim bolsaŋız ewrüŋ 

yüzleriŋizni aŋar ķarşu (HKT 21a/4=2:144). Yer üzekini etdük bezek aŋar, 

sınamaķ üçün anlarnı olarda ķayusı ezgürek işliġ (AKT 1a/3=18:7). Azu 

bilmäs mü anı kim ķıldı yarattı ol turur aŋaru körgän bilgän ol iđi ķıldı 

silär yerni färmān tutar yorıŋlar (TİEM 73 46r/8=67:14). 

3.2.8. Eşitlik Durumu 

Eşitlik eki, eklendiği ad ile cümlenin diğer ögeleri arasında karşılaştırma yahut 

benzerliğe dayanan bir ilişki kurar. Kalıplaşarak kalıcı adlar türettiği örneklere rastlansa da 

ekin eşitlik işlevi daha baskındır. İsimlerde ve zamirlerde kullanımı yapısı bakımından farklı-

lık göstermese de işlev bakımından gösterebilir. İsimlerde kullanıldığında karşılaştırma, ben-

zerlik anlamı katarken zamirlerde kullanıldığında genellikle “gibilik, görelik ve tarafından” 

anlamları katar. Yapısı bakımından iyelik bildiren isimlerde, iyelik eklerinden sonra kullanılır. 

                                                 
93

 Ekin bu özelliği ile ilgili isim yapılarına “İsimden İsim Yapım Ekleri” başlığı altında değinilmiştir.  



160 

 

3.2.8.1. İsimlerde 

+çA: Oķıġıl olar üze Ādemnüŋ iki oġlı ħaberini sezāça ançada ķurbān ķıldılar (RKT 

27/37b3=5:27). Ey Mūsā; biz kirmegey miz aŋa ulaşu peyveste bolmışlarınça 

anıŋ içinde (ÖKT 209b/2=M:24). Ĥaķįķat üze biz kirmegey biz aŋa ulaşu pey-

veste bolmışlarınça anıŋ içinde (HKT 108a/9=5:24). Her kim ķılmış bolsa miŝ-

ķāl-i źerreçe ħayr iş, körgey anı (AKT 140b/16=99:7). Anlar kim berdimiz an-

larķa bitigni oķırlar anı ĥaķķınça oķımaķ (TİEM 73 14v/3=2:121). 

3.2.8.2. Zamirlerde 

+çA: Körmezler mü neçe yoķattımız olarda burun yol ögürlerdin kim olar olarķa yan-

mazlar (RKT 34/3b1=36:31). Körerler anlarnı iki anlarça köznüŋ körmeki (ÖKT 

94a/1=A:13). Körerler anlarnı iki anlarça köznüŋ körmeki taķı Taŋrı ķuvvet-

lendürür yārįsi birle (HKT 48b/4=3:13). İđiŋiz bilgenrek ança kim ķaldıŋızlar, 

uyudıŋızlar (AKT 2a/3=18:19). Bergil anlarķa ķın ķat ķat otdın aydı tegmä gü-

rūhķa ekki anıŋça yoķ kim bilmäslär (TİEM 73 116r/4=7:38). 

3.2.9. Vasıta Durumu 

Temel işlevi itibariyle fiilde belirtilen işin gerçekleşmesine vesile olan aracı yahut 

nesneyi ifade ederken kimi durumlarda da birliktelik ifade eder. Genellikle Kur’an tercümele-

rinde +lA biçiminde kullanılsa da Türk dilinin sonraki dönemlerinde işlevini kaybeden “+n” 

vasıta hali de kullanılır. “+n” vasıta halinin sonraki dönemlerde böyle bir işlev kaybına uğra-

masının nedeni eklendiği isimlerle kalıplaşarak edat ve zarf türünden sözcükleri oluşturarak 

bir yapım eki özelliği kazanmasından olsa gerektir.  

3.2.9.1. +(x)n: 

3.2.9.1.1. İsimlerde 

Aydı; aymadım mu sizge? Ĥaķįķat üze men bilür men köklerin örtüglügin taķı yerniŋ 

örtüglügin (ÖKT 7a/4=B:33). Taķı ol vaķtın kim birdük Mūsāġa kitābnı taķı ayırt kemişgenni 

bolġay kim sizler (HKT 8a/1=2:53). Tapunġıl maŋa ađaķın tutġıl namāznı meni yād ķılmaķġa 

(AKT 19b/5=20:14).  

3.2.9.1.2. Zamirlerde 

Soŋlattı olarķa iki yüzlügni köŋülleri içinde ol künke tegi kim körerler anı anın kim 

ħilāf ķıldılar anı, anın kim yalġanlıķ ķılur erdiler (RKT 28/32a3=9:77). Anlar kim tandılar 



161 

 

yıġdılar taŋrı yolındın arturġay miz anlarnı ķınnı ķın üzä anın kim artaķlıķ ķılur ärdilär (TİEM 

73 202v/3=16:88). 

3.2.9.2. +lA 

3.2.9.2.1. İsimlerde 

Anlar kim ħarc ķılurlar māllarını tünle taķı kündüzle örtüglüg taķı aşkārā anlarġa 

ŝevābları anlarnıŋ İđisi ķatında (ÖKT 86b/2=B:274). Anlar kim ħarc ķılurlar māllarını taķı 

tünle taķı kündüz örtüglüg āşkārā (HKT 43b/7=2:274). İki ķurla Peyġāmberķa aśl śūretin 

körterdi, bir kökde taķı bir yerde (AKT 58b/6=53:7). Taŋrıķa taķı yalavaçıŋa ķılsa eđgülüg 

bergäy miz aŋar yalını ekki ķurla anuttımız aŋar aġırlıġ rūzį (TİEM 73 306r/6=33:31). 

3.2.9.2.2. Zamirlerde  

 Anlar tururlar taŋrı körümi bilgälär kim taŋrı körümi anla tururlar ķurtuluġlılar (TİEM 

73 402r/3=58:22).  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ZAMİRLER (ADILLAR) 

Türkçede zamirler, isim olmadıkları halde, isimlerin yerini tutan, isimleri temsil veya 

işaret eden sözcüklerdir. Tek başlarına anlamları yoktur; temsil ve işaret yoluyla adların yerini 

tutar. Adların yerini tutmaları sebebiyle, adlar gibi iyelik eklerini ve durum eklerini alarak 

çekime girebilir, üzerlerine isim yapım eklerini alarak yeni sözcükler türetebilir.  

Türk dilinde zamirler: 

1. Kişi (Şahıs) zamirleri  

2. İşaret zamirleri  

3. Dönüşlülük zamirleri 

4. Soru zamirleri  

5. Belirsizlik zamirleri 

4.1. Kişi (Şahıs) Zamirleri 

Şahıs zamirleri, kişi adlarının yerine kullanılan ve varlıkları kişi olarak karşılayan 

adıllardır. Türk dilinde şahıs zamirleri Eski Türkçeden günümüze kadar olan süreçte altı 

tanedir. Türk dilinin farklı dönemlerinde, kimi ses değişiklikleri ile farklı şekillerde kullanıl-

mıştır. Kur’an tercümelerinde ve yazılan diğer eserlerde fiil çekimlerinde kullanılarak kişi 

eklerinin işlevini karşılamıştır. Ancak Türk dilinin sonraki dönemlerinde bu işlevini kaybede-

rek yahut eklendiği fiillerle kalıplaşarak yerini kişi eklerine bırakmıştır.  

Tablo 4.1 Kişi (Şahıs) Zamirleri 

 TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

I. Teklik  

Kişi Zamiri 

Men Men Men Men Men 

II. Teklik  

Kişi Zamiri 

Sen Sen Sen Sen Sen 

Sén 

III. Teklik  

Kişi Zamiri 

Ol Ol Ol Ol Ol 

I. Çokluk  

Kişi Zamiri 

Biz Biz Biz Biz Biz 
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II. Çokluk  

Kişi Zamiri 

Siz Siz Siz Siz Siz 

III. Çokluk  

Kişi Zamiri 

Anlar 

Olar 

Anlar 

Olar 

Anlar 

Olar 

Anlar 

Olar 

Anlar 

Olar 

 

4.1.1. Birinci Teklik Kişi Zamiri: 

Yalın halde ve isim hal eklerinden bazılarını üzerine alarak kullanılır. Bu zamirin yalın 

hali, fiil çekimlerinde de I. Teklik şahıs eki olarak kullanılmıştır. Eđgü iş men né kim ķılur 

sizler körgen men (RKT 33/34a3=34:11). 

Tablo 4.2 Birinci Teklik Kişi Zamiri 

I. Teklik Kişi 

Zamiri 

TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Yalın Durum Men Men Men Men Men 

İlgi Durumu Mäniŋ 

Mänim 

Meniŋ 

Menim  

X  

Menim 

X  

Menim 

X  

Menim 

Yükleme Durumu Mäni Meni Meni Méni Méni 

Bulunma/Kalma 

Durumu 

Mendä Ménde Mende X  X 

Ayrılma/Çıkma 

Durumu 

Mändin Méndin Mendin Méndin Méndin 

Yönelme Durumu Maŋa Maŋa Maŋa Maŋa Maŋa 

Yön Gösterme 

Durumu 

Maŋar Maŋar X X X 

4.1.1.1. Yalın Hal 

men: “ben”  

Aydı: Mūsā: ey Fir‘avn men yalavaç men ‘alemluġlar iđisindin (RKT 

27/4b1=7:104). Feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men yerde ħalįfe (ÖKT 
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6a/5=B:30). Taķı ol vaķtın kim aydı seniŋ İđiŋ firiştelerge: Ĥaķįķat üze men 

ķılġan men yirde ħalįfe (HKT 5b/2=2:30). Aymaġıl bir nerseni men ķıldaçı-men 

anı yarın tip (AKT 2b/4=18:23). Aydı: män sıġnur män taŋrıķa sendin ägär ärsä 

sän saķnuķ (TİEM 73 224r/1=19:18). 

4.1.1.2. İlgi Hali  

meniŋ: “benim” < men+(i)ŋ  

Ayġıl: meniŋ İđim keŋgütür rūzįni kimke tilese hem tarutur ançası bar üküş 

kişiler bilmezler (RKT 33/52a3=34:36). Aydı andaġoķ aydı iđiŋ ol mäniŋ üzä 

āsān turur (TİEM 73 223v/1=19:9). 

menim: “benim” < men+(i)m  

Aydı: ol menim tayaķım turur tayanur men anıŋ üze hem yapurġaķ çalar men 

anıŋ birle ķoylarım üze hem maŋa anıŋ içinde ĥācetler öŋin turur (RKT 

31/40b2=20:18). Taķı vefā ķılıŋ menim ‘ahdimge; mefā ķılayın siziŋ ahd-

iŋizge (ÖKT 9a/2=B:40). Aydı: bulmaz menim ‘ahdim küç ķılġanlarnı taķı ol 

vaķtın kim ķılduķ (HKT 17b/9=2:124). Küçemegil meni menim işimdin 

terslik birle (AKT 6a/9=18:73). Mįrāŝ alsun ya‘ķūb āllarındın ķılġıl anı ay 

mänim iđim taplanmış (TİEM 73 223r/7=19:6). 

4.1.1.3. Yükleme Hali  

meni: “beni” < men+i  

Aydı: men yaħşıraķ men andın törüttüŋ meni otdın törüttiŋ anı balçıķdın. (RKT 

34/73b3=38:76). Küçemegil meni menim işimdin terslik birle (AKT 

6a/9=18:73). 

méni: “beni” < mén+i  

Taķı yād ķılıŋ méni, yād ķılayın sizni (ÖKT 40a/2=B:151). Taķı yād ķılıŋ méni 

yād ķılayın sizni (HKT 22a/8=2:152). Baġışladı maŋa iđim könilik ķıldı mäni 

ıđılmış yalavaçlardın (TİEM 73 267r/5=26:21). 

4.1.1.4. Bulunma Hali 

ménde: “bende” < mén+de  

Sabr ķılıŋ ménde ađındın , köŋül baġlaŋ, ķorķuŋlar Taŋrıda, bolġay kim 

ķurulġay-sizler. (RKT 25/29a2=3:200).  

mende: “bende” < men+de  
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Sézindiler mü anlar kim tendiler kim tutunsalar ķullarımız mende ađın dostlar? 

(AKT 8a/8=18:102). Ķorķar män yaķ yawuķlardın mendä keđin ärür mäniŋ 

uraġutum ķısır (TİEM 73 223r/6=19:5). 

4.1.1.5. Ayrılma Hali  

méndin: “benden” < mén+din  

Bütünlükin kim yoķ iđi meger men Taŋrı ķorķuŋ méndin (RKT 

30/33a1=16:2). Andın ķamuġ taķı eger kelse sizge méndin köni yol (ÖKT 

8b/2=B:38). Meger anlar kim zulm ķıldılar ķorķmaŋ anlardın taķı ķorķuŋ 

méndin (HKT 22a/3=2:150).  

mendin: “benden” < men+din  

Muŋsuz ķılmadı mendin mālım ya‘nį ıđıldım kim maŋa dünyāda dįn istegil 

(AKT 104b/1=69:28). Mįrāŝ alsun mendin yana mįrāŝ alsun ya‘ķūb āllarındın 

ķılġıl anı ay mänim iđim (TİEM 73 223r/7=19:6). 

4.1.1.6. Yönelme Hali  

maŋa: “bana” < maŋ+a  

Aydı Taŋrı: tutmaŋlar iki Taŋrı bütünlükin kim ol bir Taŋrı maŋa ķorķuŋlar 

(30/55a1=16:51). Aydı; ħaber biriŋ maŋa munlarnıŋ atları birle (ÖKT 

7a/3=B:31). Taķı şükr ķılıŋ maŋa taķı nū-sipāslıķ ķılmaŋ (HKT 22a/8=2:152). 

İđiyā ķılmaġıl bizge fitne ya‘nį maŋa ‘aźāb ķılmaġıl bu kāfirler ileyinde (AKT 

84a/19=60:5). Baġışladı maŋa iđim könilik ķıldı mäni ıđılmış yalavaçlardın 

(TİEM 73 267r/5=26:21). 

4.1.1.7. Yön Gösterme Hali  

maŋar:  “bana doğru” < me/an+a+r(u) 

Anı bilmekdin yoķ ol maŋar sınaġ ançası bar üküşleri bilmezler (RKT 

35/6b3=39:49). Ay mäniŋ ķullarım anlar kim kertgündilär mäniŋ yärim keŋ 

turur maŋar tapnuŋlar (TİEM 73 292r/8=29:56). 
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4.1.2. İkinci Teklik Kişi Zamiri  

Tablo 4.3 İkinci Teklik Kişi Zamiri 

II. Teklik Kişi  

Zamiri 

TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Yalın Durum Sen Sen Sen Sen Sen 

İlgi Durumu Seniŋ Seniŋ Seniŋ Seniŋ Seniŋ 

Yükleme Durumu Seni Seni  Seni Séni Séni 

Bulunma/Kalma 

Durumu 

Sende Sénde Sende X X 

Ayrılma/Çıkma 

Durumu 

Sendin Séndin Sendin Séndin Séndin 

Yönelme Durumu Saŋa Saŋa  Saŋa Saŋa Saŋa 

Yön Gösterme 

Durumu 

Saŋar X X X X 

 

4.1.2.1. Yalın Hal  

sen: “sen”  

Atalarındın cüftlerindin hem ‘ayāllarındın bütünlükin sen ‘azįż hem bütün işlig 

(RKT 35/27b1=40:8). Ĥaķįķat üze sen, sen bilgen üstüvār işlig (ÖKT 7a/1=B:32). 

Taķı ol kim erseler kim śāliĥ boldı atalarındın taķı cüftlerindin taķı oġlanlarındın 

ĥaķįķat üze sen, sen yiŋgen ĥikmetlig (HKT 447a/3=40:8). Ĥaķįķatda İđiŋ senüŋ, 

bilür kim sen ķopar-sen azraķ tünniŋ üçde birinüŋ yarısında (AKT 114a/12=73:20). 

Aydı çıķġıl andın sen sürülmişlärdin sen çın seniŋ üzä mäniŋ la‘nätim (TİEM 73 

334v/1=38:77). 
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4.1.2.2. İlgi Hali  

seniŋ: “senin” < sen+iŋ  

Fażl seniŋ iđiŋdin ol ol ķurtulmaķ uluġ. (RKT 36/88a23=44:57). Taķı ol vaķtın 

kim ya‘nį źikr ķılġıl ya‘nį aydı; seniŋ İđiŋ feriştelerge (ÖKT 6a/=B:30). Anıŋ 

meŋizlig ķıśśa ķılur miz seniŋ üze ol nirselerniŋ ħaberlerindin kim ozdı (HKT 

307b/1=19:99). Seniŋ Teŋriŋ turur, ķıyamet ķaçan bolası ‘ilmin bilgen; ya‘nį sen 

nerse bilmez-sen (AKT 124b/6=79:44). Yarlıķaġıl anlarnı kim tävbä ķıldılar uđu 

bardılar seniŋ yoluŋa küđäzgil anlarnı tamuġ ķınındın (TİEM 73 341r/6=40:7). 

4.1.2.3. Yükleme Hali  

séni: “seni” < sén+i  

Tanuķluķ keldürse-miz séni bu ögür üze tanuķ (RKT 26/17a1=4:41). Taķı biz 

arıġlar miz seniŋ ögmekiŋ birle taķı arıġlayur miz séni (ÖKT 6b/3=B:30). Aydı: 

Ay Hārūn! Ne yıġdı séni ol vaķtın kim kördüŋ anlarnı azdılar (HKT 

306b/9=19:92). 

seni: “seni” < sen+i  

Ol śūret üze kim tiler, tertįb ķıldı seni; anıŋ ķarındaşlarına meŋzer, erkek ya tişi 

(AKT 126b/11=82:8). Mägär anlar kim tandılar armasun seni äwrülmäkläri 

käntlär içindä (TİEM 73 341v/8=40:4). 

4.1.2.4. Yönelme Hali  

saŋa: “sana”  

Eger ündese sen olarnı köli yolķa eşitmezler körseŋ olarnı baķarlar saŋa olar 

körmezler (RKT 28/60b1=7:198). Aydılar arıġlıķ saŋa hįç bilig yoķ bizge, meger 

ol kim ögrettiŋiz bizge (ÖKT 7a/1=B:32). Aydı: barġıl ĥaķįķat üze saŋa tiriglik 

içinde kim aysaŋ (HKT 307a/6=19:97). Yana kim uķturdı saŋa kim bar turur 

ķıyāmet küni? (AKT 127a/1=82:18). Mundaġoķ yarlıġ ıđlur saŋa anlarķa kim 

sendä öŋdün taŋrı küsüş bütün işlig (TİEM 73 352r/8=42:3). 

4.1.2.5. Bulunma Hali  

sénde: “sende” < sén+de  

Bütünlükin yol üze kim anlar destūr tileyürler sénde olar baylar tapladılar 

(RKT 29/65b2=9:93). 

sende: “sende” < sen+de  
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Iđmas-biz sende öŋdin yā Muĥammed meger erenler, vaĥy ıđıldı anlar tapa 

(AKT 32a/6=21:7). Mundaġoķ yarlıġ ıđlur saŋa anlarķa kim sendä öŋdün taŋrı 

küsüş bütün işlig (TİEM 73 382r/8=42:3). 

4.1.2.6. Ayrılma Hali  

séndin: “senden” < sén+din  

Sen aŋar kim eşitmez hem körmez hem asıġ ķılmaz séndin nerse (RKT 

31/16b3=19:42). Eger yalġanķa nisbet ķılsalar séni, yalawaçlar séndin aşnu 

(ÖKT 139a/2=A:184). Aydı: biz sınaduķ ķavmuŋnı sindin soŋ taķı azdurdı 

anlarnı Sāmirį (HKT 306a/4=19:85).  

sendin: “senden” < sen+din  

Neteg kim kāfir bol tidi, aytdı: Men bįzār men sendin, men ķorķar men 

Teŋridin (AKT 82b/10=59:16). Mundın açtımız sendin örtügüŋni seniŋ közüŋ 

bükün yitig turur (TİEM 73 382b/6=50:22). 

4.1.2.7. Soru Hali  

sen mü: “sen mi”  

Anıŋ üze ‘aźāb kelimesi sen mü ķurtġarur sen anı kim ot içinde turur (RKT 

34/90a2=39:19). Aydılar: sen mü sen Yūsuf? Aydı: men Yūsuf taķı bu 

ķarındaşım (HKT 236b/7=12:90). Ey Mūsā, ya sen mü kemşür-sen ya ađu 

miz mü bolalım aşnu kemşiglilerdin? (AKT 22a/2=20:65). Ayur sen mü rāst 

sözlüglärdin mü sän (TİEM 73 326v/7=37:52). 

4.1.2.8. Yön Gösterme Hali 

saŋar: “sana doğru” < saŋ+(a)r(u)  

Kältürmäzlär saŋa bir mäŝäl mägär kältürdimiz saŋar yaraşı körklügräki aça 

bälgürtmäk (TİEM 73 264v/3=25:33). 
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4.1.3. Üçüncü Teklik Kişi Zamiri  

Tablo 4.4 Üçüncü Teklik Kişi Zamiri  

III. Teklik Kişi  

Zamiri 

TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Yalın Durum Ol Ol Ol  Ol Ol 

İlgi Durumu Anıŋ Anıŋ Anıŋ  Anıŋ Anıŋ 

Yükleme Durumu Anı Anı Anı  Anı Anı 

Bulunma/Kalma 

Durumu 

Anda Anda  Anda  Anda Anda 

Ayrılma/Çıkma 

Durumu 

Andın Andın Andın  Andın Andın 

Yönelme Durumu Aŋa Aŋa Aŋa  Aŋa Aŋa 

Yön Gösterme 

Durumu 

Aŋar Aŋar  Aŋar  Aŋar X 

Eşitlik Durumu Ança Ança  Ança  Ança X 

Vasıta Durumu Anın Anın  Anın  Anın  X 

 

4.1.3.1. Yalın Hal 

ol: “o”  

Bilmezler mü ol Taŋrı kéŋ ķılur rūzįni kimke kim  tilese hem tarutur (RKT 35/-

8a3=39:52). Aydılar bu ol kim taķı rūzį bérildük aşnudın taķı kelindiler ya‘nį kö-

rildiler anıŋ birle oħşaşġan (ÖKT 4b/2=B:25). İrmes ol kim irse kim ķılur anıŋ 

cezāsı (HKT 12b/3=2:85). Ammā ol kim berildi bitiġi saġ yanındın dostlarnı özinge 

oķıya (AKT 104a/4=69:19). Käldilär ök lūŧ eli üzä ol kim yaġduruldı yawuz 

yaġmur (TİEM 73 264r/1=25:40). 
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4.1.3.2. İlgi Hali  

anıŋ: “onun” < an+(ı)ŋ  

Uluġlamaķ anı yer ķamuġ anıŋ mülki içinde ķopmaķ küninde (RKT 

35/15b2=39:67). Aydılar bu ol kim taķı rūzį bérildük aşnudın taķı kelindiler 

ya‘nį körildiler anıŋ birle oħşaşġan (ÖKT 4b/3=B:25). Anıŋ içinde ķa-

raŋķuluķlar taķı ötgün bar taķı yıldırım bar (HKT 3b/6=2:19). Fermānlaġıl iwiŋ 

bođunınġa namāznı, śabr ķılġıl anıŋ üze (AKT 26a/5=20:132). Sürçäk sözläri 

bitidi anı ol imlā ķılur anıŋ üzä ertä keçä (TİEM 73 264r/5=25:5). 

4.1.3.3. Yükleme Hali  

anı: “onu” < an+ı  

Tükel ķılnur ķamuġ et-öz anı kim ķıldı ol Taŋrı bilgenrek anı kim ķılur siz (RKT 

35:17b3=39:70). Taķı Teŋri çıķarġan turur anı kim örter erdiŋiz (ÖKT 

18a/1=B:72). Taŋrınıŋ ‘ahdini, berkitımişdin soŋra taķı keserler anı kim buyurdı 

Taŋrı anıŋ birle kim ulansa (HKT 5a/5=2:27). Yoķ kim yaratdı anı, şi‘r ķoşdaçı 

turur (AKT 32a/4=21:5). Ol kün tergäy miz anlarnı anı kim tapnurlar taŋrıda 

ađınķa ayur silär (TİEM 73 262r/9=25:17). 

4.1.3.4. Yönelme Hali  

aŋa: “ona” < aŋ+a  

Eđgülük ķolmaķdın ķaçan tegse aŋa yawuzlıķ buŋalur umınçsız bolur (RKT 

35/75b3=41:49). Taķı bolmaŋ küfr ketürgenniŋ evveli aŋa (ÖKT 9a/5=B:41). Taķı 

nirde kim bolsaŋız ewrüŋ yüzleriŋizni aŋa ķarşu; bolmasun kişilerge siziŋ üze 

hüccet (HKT 22a/2=2:150). Ķıldımız aŋa anıŋ oġlını bir nişān orunluġlarġa (AKT 

36b/8=21:91). Anlar kim tandılar taŋrınıŋ bälgüläriŋä aŋa tuşmaķķa anlar 

umınçsız boldılar (TİEM 73 290v/1=29:23). 

4.1.3.5. Bulunma Hali  

anda: “onda” < an+da  

Azu tuttılar mu anda ađın dostlar Taŋrı ol dost ol tirgüzer ölüglerni ķamuġ neŋ 

üze küçlüg uġan ol (RKT 36/5a1=42:9). Nirge kim ewrülseŋiz anda Teŋriniŋ 

rızāsı (ÖKT 28b/3=B:115). Ol vaķtın kim kemşildiler andın, yirde tar, 

ķoşulmışlar; ündediler anda yoķalmaķnı (HKT 346a/2=25:13). Bar anlarġa kim 

anı kim tilerler anda, taķı ķatımızda ziyāde (AKT 51b/5=50:35). Aġturdılar yärni 
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ettilär binālar anda üküşräk ettilär binālar käldi anlarķa yalavaçları bälgülär birlä 

(TİEM 73 294v/9=30:9). 

4.1.3.6. Ayrılma/Çıkma Hali  

andın: “ondan” < an+dın  

Anlar kim bitmezker aŋar anlar kim taptılar ķorķuġlılar andın bilürler (RKT 

36/13a3=42:18). Tegme bir kez kim rūzį bérildiler andın mįvedin rūzį (ÖKT 

4b/2=B:25). Taķı yiŋ andın kiŋrü ķayda kim tileseŋiz taķı yawumaŋız bu 

yıġaçķa bolġay siz küç ķılġanlardın (HKT 6a/6=2:35). Ol kün yarılġay yer, 

andın bular terkin çıķa kelgey (AKT 52b/5=50:44). Näçä kim ķılsalar kim 

çıķmaķları andın äwrä yandurulġay içrä aytılġay anlarķa (TİEM 73 

302r/9=32:20). 

4.1.3.7. Vasıta Hali  

anın: “onunla” < an+(ı)n  

Soŋlattı olarķa iki yüzlügni köŋülleri içinde ol künke tegi kim körerler anı anın 

kim ħilāf ķıldılar anı, anın kim yalġanlıķ ķılur erdiler (RKT 29/55b3=9:77). Ol, 

anlarıŋ yanutı tamuġ-ol anın kim tendiler, tutdılar belgülerimni (AKT 

8b/3=18:106). İrmez menim ķatımda, ol kim iwe tileyür siz anın birle irmez 

ĥükm, meger taŋrıġa (HKT 130a/7=6:57). Anlarķa ķın turur aġrıtġalı anın yalġan 

sözlär ärdilär (TİEM 73 3r/4=2:20). 

4.1.3.8. Yön Gösterme Hali  

aŋar: “ona doğru” < aŋ+(a)r(u)  

Ziyān ķılmaz siz aŋar nerse Taŋrı ķamuġ neŋ üze uġan ol (RKT 29/30b1=9:39). 

Taķı ĥaķįķat üze ol nirde kim bolsaŋız ewrüŋ yüzleriŋizni aŋar ķarşu (HKT 

21a/4=2:144). Niçe kim keltürsemiz aŋar meŋzer ulam artuķluķ (AKT 

8b/7=18:109). Taŋrı yolındın tanmaķ aŋar aġırlıġ mäzgitkä çıķarmaķ anıŋ 

bođunı andın uluġraķ taŋrı üskindä (TİEM 73 26r/5=2:217). 

4.1.3.9. Eşitlik Hali  

ança: “onca, öylece, o şekilde” < an+ça  

Eger körseler erdi ança ķorķķaylar tapmaķ yoķ tutlur anlar yaķın orundın (RKT 

33/61b3=34:51). Taķı öldürüşmeŋ anlar birle Mescid-i Ĥarām ķatında ançaġa 
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tegrü kim öldürüşgeyler siziŋ birle anıŋ içinde (HKT 28a/4=2:191). Yād ķıl ķara 

balıķ eşi, ança kim bardı erse öwken, sizindi kim tar ķılmaķımıznı anıŋ üze 

(AKT 36b/2=21:87). Yalġan bolsa anıŋ üzä yalġanlıķı ägär köni bolsa teggäy 

silärkä bir ança andın kim va‘dä berür silärkä (TİEM 73 343r/3=40:28). 

4.1.4. Birinci Çokluk Kişi Zamiri  

Tablo 4.5 Birinci Çokluk Kişi Zamiri 

I. Çokluk Kişi  

Zamiri 

TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Yalın Durum Biz Biz Biz Biz Biz 

İlgi Durumu Biziŋ 

X  

Biziŋ 

X  

Biziŋ 

Bizim 

Biziŋ 

Bizim  

Biziŋ  

X  

Yükleme Durumu Bizni Bizni Bizni Bizni Bizni 

Bulunma/Kalma 

Durumu 

Bizde X  Bizde X X 

Ayrılma/Çıkma 

Durumu 

Bizdin Bizdin Bizdin Bizdin Bizdin 

Yönelme Durumu Bizke Bizke Bizge Bizge Bizge 

 

4.1.4.1. Yalın Hal  

biz: “biz”  

Nişān olarķa biz kötürdümiz olarnıŋ ‘ayāllerini tolu yüklüg kemi içre (RKT 

34/7b3=36:41). Taķı biz arıġlar miz seniŋ ögmekiŋ birle taķı arıġlayur miz séni 

(ÖKT 6b/2=B:30). Taķı ĥaķįķat üze biz eger tilese Taŋrı könülgenler biz (HKT 

10b/2=2:70). Biz aça berdimiz saŋa ya Muĥammed açmaķ açuķ tā yarlıķasa saŋa 

Teŋri (AKT 41a/2=48:1). Sözläşsälär ot içindä ayġay küçsüzlär anlarķa kim 

uluġsıġlıķ ķıldılar biz ärdimiz silärkä (TİEM 73 345v/5=40:47). 

4.1.4.2. İlgi Hali  

biziŋ: “bizim” < biz+(i)ŋ  
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Her-āyine ķamuġ biziŋ üskümizde ĥāżır ķılınmışlar (RKT 34:4a1=36:32). 

Tilegil biziŋ üçün İđiŋdin çıķarsun bizge nersedin ündürür yer (ÖKT 

14a/4=B:61). Tilegil biziŋ üçün İđiŋdin çıķarsun bizge ol nirsedin kim ündürür 

yér yaşındın (HKT 9a/3=2:61). Biziŋ ķatımızda kitāb, saķlanmış dįvdin perįdin, 

İblįsdin; teġayyur bolmaġay (AKT 49a/2=50:4). Küçün ärdilär biziŋ 

bälgülärimizkä tanarlar ärdi (TİEM 73 349v/8=41:15). 

bizim: “bizim” < biz+im  

Pes yalġan ķıldı bizim yalavaçlarımıznı, şek ķıldılar anlarıŋ işleringe (AKT 

63a/8=54:36). Eđgülük ķıldı taŋrı, bizim üze ĥaķįķat üze kim saķınsa taķı śabr 

ķılsa, ĥaķįķat üze taŋrı (HKT 236b/9=12:90). 

4.1.4.3. Yükleme Hali  

bizni: “bizi” < biz+ni  

Ķopġurdı bizni yatġu yerimizdin bu ol turur kim va‘de ķıldı Taŋrı (RKT 

34/12a1=36:52). Aydılar; tutar musuz bizni yobı (ÖKT 16b/2=B:67). Aydılar: 

tutar mu siz bizni yobı? Aydı: sıġnur men Taŋrıġa kim bolsam bilmegenlerdin 

(HKT 10a/5=2:67). Eger ķıynamasa bizni Teŋri anı kim aytur biz (AKT 

77a/9=58:8). Hälāk ķılmaz bizni mägär zamānä yoķ anlarķa mundın biligdin 

ärmäslär mägär seznürlär (TİEM 73 367v/3=45:24). 

4.1.4.4. Yönelme Hali  

bizke: “bize” < biz+ke  

Ermez bizke siziŋ üze ĥüccet kendü erdiŋiz bođun ĥadin taş boynaġu (RKT 

34/23a3=37:30). Ekki yüzlüg tişilär anlarķa kim kertgündilär körüŋ bizkä 

yaruķluķ alalım (TİEM 73 397r/5=57:13). 

bizge: “bize” < biz+ge  

Aydılar arıġlıķ saŋa hįç bilig yoķ bizge meger ol kim ögrettiŋiz bizge (ÖKT 

7a/1=B:32). Tilegil biziŋ üçün İđiŋdin çıķarsun bizge ol nirsedin kim ündürür 

yér yaşındın (HKT 9a/3=2:61). İđiyā ķılmaġıl bizge fitne ya‘nį maŋa ‘aźāb 

ķılmaġıl bu kāfirler ileyinde (AKT 84a/19=60:5). 
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4.1.4.5. Ayrılma/Çıkma Hali  

bizdin: “bizden” < biz+din  

Berdimiz aŋar bođnını hem olar tegni olar birle soyurķamaķ bizdin pend ħıred 

iđileriŋe (RKT 34/63b3=38:43). Taķı yüklemegil biziŋ üze aġır yükni neteg 

kim yüklediŋ anı anlar üze kim bizdin aşnu (ÖKT 90b/3=B:286). Yüklemegil 

biziŋ üze aġır yükni neteg kim yüklediŋ anı anlar üze kim bizdin aşnu (HKT 

46b/7=2:286). Taķı bizdin ezgüler ve müsülmānlar taķı bizdin ayru ol (AKT 

110b/15=72:11). Yarlıķaġıl bizni biziŋ ķadaşlarımıznı anlar kim aşundılar 

bizdin kertgünmäkkä ķılmaġıl köŋüllärimiz içindä (TİEM 73 403r/9=59:10). 

4.1.4.6. Bulunma Hali  

bizde: “bizde” < biz+de  

Ançaķ bilgey-sizler, kim turur bizde ķatıġraķ ķıyınlıķ, kiçrek ķalġanraķ (AKT 

22a/10=20:71). Azu bar mu anlarnıŋ taŋrıları yıġsa anlarnı bizdä ađın umaslar 

yārį bermäkkä kändü özläriŋä (TİEM 73 237r/4=21:43). 

4.1.5. İkinci Çokluk Kişi Zamiri  

Tablo 4.6 İkinci Çokluk Kişi Zamiri 

II. Çokluk Kişi  

Zamiri 

TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Yalın Durum Siz Siz Siz Siz Siz 

İlgi Durumu Siziŋ Siziŋ Siziŋ Siziŋ Siziŋ 

Yükleme Durumu Sizni Sizni Sizni Sizni Sizni 

Bulunma/Kalma 

Durumu 

Sizde Sizde Sizde Sizde Sizde 

Ayrılma/Çıkma 

Durumu 

Sizdin Sizdin Sizdin Sizdin Sizdin 

Yönelme Durumu Sizke Sizke Sizge Sizge Sizge 
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4.1.5.1. Yalın Hal  

siz: “siz”  

Ançada va‘de bérür sizke Taŋrı iki ögürde birini ol kim sizke ārzūlar siz 

sewdüŋüz (RKT 28/67a3=8:7). Taķı siz bilirsüz (ÖKT 9b/3=B:42). Ķılmaŋ 

Taŋrıġa miŝller ya‘nį ħilāf ķılġan miŝller taķı siz bilür siz (HKT 4a/6=2:22). 

Andaġ tegşürgem sizni siziŋ kibi ħalķlarġa taķı yaratġay-men sizni bir türlüg siz 

anı bilmez-siz (AKT 70a/17=56:61). Oş siz äränlär oşbu äränlär ĥüccät ķılıştı-

ŋız ol närsä içindä kim sizkä anıŋ birlä (TİEM 73 44v/3=3:66). 

4.1.5.2. İlgi Hali  

siziŋ: “sizin” < siz+(i)ŋ  

Eger çıķsalar siziŋ içiŋizde arturmazlar sizke meger artuķluķ éwitgeyler erdi 

(RKT 29/35b2=9:47). Yād ķılıŋlar nimetimni ol kim eđgülük ķıldım siziŋ üze 

(ÖKT 9a/2=B:40). Aydılar: Biz siziŋ birle ĥaķįķat üze biz masħara ķılġanlar biz 

(HKT 3a/8=2:14). Andaġ tegşürgem sizni siziŋ kibi ħalķlarġa taķı yaratġay-men 

sizni bir türlüg, siz anı bilmez-siz (AKT 70a/17=56:61). Aydı siziŋ va‘däkä 

bäzäk küni terilgäy kişilär kün yađlur vaķtda yüz äwürdi fir‘avn terdi alını 

(TİEM 73 230v/8=20:59). 

4.1.5.3. Yönelme Hali  

sizke: “size” < siz+ke  

Ançada va‘de bérür sizke Taŋrı iki ögürde birini ol kim sizke ārzūlar (RKT 

28/67a2=8:7). Bildürüŋ toķuşnı taŋrıdın taķı yalawaçındın ägär ķaytsaŋız sizkä 

mallārıŋıznıŋ başları küç ķılmas siz (TİEM 73 36r/5=2:279). 

sizge: “size” < siz+ge  

Ayduķ; iniŋler andın ķamuġ taķı eger kelse sizge mindin köni yol (ÖKT 

8b/2=B:38). Taķı ol nirse sizge sınaġ bar İđiŋizdin uluġ (HKT 7b/5=2:49). 

İnanıŋ Teŋrige taķı ilçüsinge ezgülük ķılıŋ, andın kim ķıldı sizge ħalįfeler anda 

(AKT 72b/11=57:7). 

4.1.5.4. Ayrılma/Çıkma Hali  

sizdin: “sizden” < siz+din  

Köŋlin azu küçün hįç peźįrlenmez sizdin siz erür siz bođun fāsıķlar (RKT 

29/39a2=9:53). Taķı bildiŋiz anlar kim ĥaddin keçtiler sizdin şenbelemek 
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içinde (ÖKT 16a/2=B:65). Ol kim yarattı sizni taķı anlar kim sizdin aşnu (HKT 

4a/3=2:21). Bu kün alınmas sizdin fidā anlardın kim küfr ketürdiler (AKT 

74a/7=57:15). Bolsun sizdin bir ögür ündäyürlär yaħşılıķ tapa taķı buyrurlar 

äđgülük birlä (TİEM 73 48r/5=3:104). 

4.1.5.5. Bulunma Hali  

sizde: “sizde” < siz+de  

Anlar teg kim sizde öŋdin erdiler (RKT 29/48b1=9:69). Dost tutar mu sizde 

biriŋiz kim bolsa aŋa ħurma yıġaçlarındın taķı üzümlerindin aķar astındın 

arıķlar (ÖKT 83b/2=B:266). Dost tutar mu sizde biriŋiz kim bolsa aŋa būstān 

ħurmā yıġaçlarındın taķı üzümlerindin (HKT 42a/8=2:266). Izmadımız kim 

sizde öŋdin kim hįç yalawaç meger kim yarlıġ keldi (AKT 33a/3=21:25). 

4.1.5.6. Yükleme Hali  

sizni: “sizi” < siz+ni  

Taŋrı sizni ol yarlıķaġanlarda yarlıķaġanraķı ol (RKT 30/10a2=12:92). Neteg 

küfr ketürürsüz Teŋriġa taķı erdiŋiz ölügler tirgürdi sizni (ÖKT 5b/5 =B:28). 

Taķı ķışmazlar ķıtāl ķılurlar siziŋ birle ançaġa tegrü kim ķaytarġaylar sizni 

dįniŋizdin (HKT 32a/3=2:217). Andaġ tegşürgem sizni siziŋ kibi ħalķlarġa taķı 

yaratġay-men sizni bir türlüg, siz anı bilmez-siz (AKT 70a/17=56:61). Ayġıl 

menim iđim bilür sizni kök içindä yär içindä ol eşitgän bilgän yoķ kim aydılar 

bulġayuķ ķatıķ ķarıķ tüşlär (TİEM 73 235v/7=3:104). 

4.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi Zamiri  

Tablo 4.7 Üçüncü Çokluk Kişi Zamiri 

III. Çokluk Kişi  

Zamiri 

TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Yalın Durum Olar 

Anlar 

Olar 

Anlar  

Olar 

Anlar 

X  

Anlar 

X  

Anlar 

İlgi Durumu Olarnıŋ  

Anlarnıŋ  

Olarnıŋ 

Anlarnıŋ  

X  

Anlarnıŋ 

X  

Anlarnıŋ 

X  

Anlarnıŋ 

Yükleme Durumu Olarnı Olarnı Olarnı X  X  
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Anlarnı Anlarnı  Anlarnı Anlarnı Anlarnı 

Bulunma/Kalma 

Durumu 

Olarda 

Anlarda 

Olarda 

Anlarda  

Olarda 

Anlarda 

X  

Anlarda  

X  

Anlarda 

Ayrılma/Çıkma 

Durumu 

Olardın 

Anlardın 

Olardın  

Anlardın  

Olardın 

Anlardın 

X  

Anlardın 

X  

Anlardın 

Yönelme Durumu Olarķa 

Anlarķa 

Olarķa 

Anlarķa  

Olarġa  

Anlarġa  

Olarġa  

Anlarġa 

X  

Anlarġa 

Eşitlik Durumu Anlarça X X  Anlarça  Anlarça  

 

4.1.6.1. Yalın Hal  

olar: “onlar” < ol+(a)r  

Belgüler yulduzlar birle olar köni yolķa barırlar (RKT 30/37b3=16:16). Bular, 

ħalķ içinde olar yawuz gürūhlardın turur (AKT 140a/10=98:6). Ärdim anlar üzä 

tanuķ olar içindä bar ärginçä män ķaçan cānım aldıŋ ärsä ärdiŋ sän küđäzçi anlar 

üzä (TİEM 73 95r/3=5:117). 

anlar: “onlar” < an+lar  

Anlar kim bittiler bilürler ĥaķįķat üze ol ĥaķ turur anlarnıŋ İđisindin (ÖKT 

5a/1=B:26). Ĥaķįķat üze anlar kim örterler anı kim indürdi Taŋrı kitābdın taķı 

bedel ķılurlar anıŋ birle az bahānı (HKT 24b/8=2:174). Nelük keltürmesler 

anlar üze bir ĥüccet belgülüg? (AKT 1b/3=18:15). Ärdim anlar üzä tanuķ olar 

içindä bar ärginçä män ķaçan cānım aldıŋ ärsä ärdiŋ sän küđäzçi anlar üzä 

(TİEM 73 95r/3=5:117). 

4.1.6.2. İlgi Hali  

olarnıŋ: “onların” < ol+(a)r+nıŋ  

Koŋurdı Taŋrı olarnıŋ ullarındın yer töşeklerindin tüşti olarnıŋ üze (RKT 

30/39b2=16:26). Taķı ayurlar beş altınçları olarnıŋ ıtları sezikin örtüglügni 

(TİEM 73 216r/7=18:22). 

anlarnıŋ: “onların” < an+lar+nıŋ  

Anlar kim bittiler bilürler ĥaķįķat üze ol ĥaķ turur anlarnıŋ İđisindin (ÖKT 

5a/2=B:26). Bitiŋdi siziŋ üze rūze; neteg kim bitiŋdi anlarnıŋ üze kim sizdin 
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aşnu turur (HKT 26a/7=2:183). anda gürūh, sorarlar anlarġa anlarnıŋ 

saħįrelerini ya‘nį gürūh-ı zebāniyeler sorar (AKT 97a/9=67:8). Ayurlar beş 

yetti säksinçläri olarnıŋ ıtları turur, ayġıl iđim bilgänräk turur anlarnıŋ sanını 

(TİEM 73 216r/7=18:22). 

4.1.6.3. Yükleme Hali  

olarnı: “onları” < ol+(a)r+nı  

Azu tutsa olarnı tezginmekleri içinde ermes olar unmas ķılıġlılar (RKT 

30/52b2=16:46). Unamadılar kim ķonuķ tutsalar olarnı (AKT 6b/4=18:77). 

Ayur ündäŋlär mäniŋ ortaķlarımnı anlarnı kim aydıŋızlar oķıġaylar olarnı yanut 

bermägäylär anlarķa (TİEM 73 218v/9=18:52). 

anlarnı: “onları” < an+lar+nı  

 

Andın soŋra uġradı kök tapa tüz ķıldı anlarnı yitti kökni (ÖKT 6a/3=B:29). 

Taķı öldürüŋ Taŋrı yolı içinde anlarnı kim öldürürler sizlerni (HKT 

27b/9=2:190). Anı kim tek tuta bilmesler ya‘nį saķlayu bilmesler anlarnı 

havāda meger Teŋri saķlar (AKT 98a/7=67:19). Ol kün ayur ündäŋlär mäniŋ 

ortaķlarımnı anlarnı kim aydıŋızlar oķıġaylar olarnı yanut bermägäylär 

anlarķa (TİEM 73 218v/9=18:52). 

4.1.6.4. Yönelme Hali  

olarķa: “onlara” < ol+(a)r+ķa  

Tansalar anı kim bérdimiz olarķa inçrünüŋler munu bilgey ök sizler (RKT 

30/56a3=16:55). Hergiz bulmaġay sen aŋa yārįçi olarġa mu ülüş bar, 

erkliglikdin? (HKT 84b/2=4:53). Beşāret turur, bergil olarġa aġrıtġuçı ķıyın 

birle (AKT 128b/7=84:24). Yalġanķa tuttılar oķ munu kälgäy olarķa ol sawlar 

anıŋ birlä eliglär ärdilär (TİEM 73 367v/3=26:6). 

anlarġa: “onlara” < an+lar+ġa  

Aydı; ey Ādem ħaber bérgil anlarġa atları birle (ÖKT 7a/2=B:33). Taķı ol 

vaķtın kim aytıldı anlarġa: uyuŋ aŋa kim indürdi Taŋrı (HKT 24a/7=2:170). 

Įmān keltürdiler, ķıldılar eđgülükler anlarġa turur būstānlar, aķar anıŋ altındın 

arıķlar (AKT 129b/23=85:11). Ançada aydı anlarķa ķadaşları nūĥ yalavaç 

ķorķmaz mu silär (TİEM 73 270v/9=26:106). 
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4.1.6.5. Bulunma Hali  

olarda: “onlarda” < ol+(a)r+da  

Soŋ ķaldı olarda kiđin yawuz ħalf mįrās aldılar bitigni alurlar (RKT 

28/43b3=7:169). Yer üzekini, etdük bezek aŋar, sınamaķ üçün anlarnı olarda 

ķayusı ezgürek işliġ (AKT 1a/4=18:7). Fir‘avn bođunınıŋ ķılķı täg anlar kim 

olarda öŋdün ärdilär (TİEM 73 136r/6=8:52). 

anlarda: “onlarda” < an+lar+da  

Ançaġa tegi ol vaķtın kim ĥāzır boldı anlarda biringe ölüm, aydı; (ÖKT 

151a/1=N:18). Nek körer mü-sen anlarda hįç bir kimerse, ya eştür mü sen 

anlarda ün? (AKT 160a/9=19:98). Yana anlarda kim kertgünür aŋar yana 

anlarda kimi kertgünmäs aŋar säniŋ iđiŋ bilgänräk turur (TİEM 73 

157r/8=10:40). 

4.1.6.6. Ayrılma/Çıkma Hali  

olardın: “onlardan” < ol+(a)r+dın  

Köŋülleriŋe kim tandılar ķorķunçnı uruŋlar boyunları üstün uruŋ olardın 

tegme ernek uçlarını (RKT 28/70b3=8:12). Ķaçan kim sıŋardın kitsesenler 

olardın, ol kim tapnurlar meger Teŋrige (AKT 1b/4=18:16). Ançada kitsä 

silär olardın tapunmaslar mägär taŋrıķa sıġnıŋlar üŋürkä yađġay (TİEM 73 

215r/9=18:16). 

anlardın: “onlardan” < an+lar+dın  

Ayırt kemişmes miz anlardın biri arasında taķı biz aŋa boyun sügenler (ÖKT 

34b/5=B:136). Ol vaķtın kim bįzār boldı anlar kim uyduruldılar anlardın 

kim uydılar kördiler ķın (HKT 23b/9=2:166). Yumdarġaymız anlarnı 

ķozmaġaymız anlardın biregüni (AKT 4a/10=18:47). Keniktürsä miz 

anlardın ķınnı sanlıġ gürūhlarķa ayurlar oķ ne yıġar anı yıġmas anı bilgil 

(TİEM 73 163v/6=11:8). 

4.1.6.7. Eşitlik Hali  

anlarça: “onlarca” < an+lar+ça  

Körerler anlarnı iki anlarça köznüŋ körmeki taķı Teŋri ķutlandurur yārįsi birle 

kimni tilese (ÖKT 94a/1=A:13). Körerler anlarnı iki anlarça köznüŋ körmeki 

taķı Taŋrı ķuvvetlendürür yārįsi birle (HKT 48b/4=3:13). Taŋrı yolı içindä 
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taķı bir ögür tanġan körärlär anlarnı ekki anlarça közniŋ körmäki (TİEM 73 

39r/4=3:13). 

4.2. İşaret Zamirleri 

İşaret yoluyla ve göstermek suretiyle nesneleri n yerini tutan kelimelerdir. Yalın halde 

kullanıldığı durumlarda sıfat işlevini yüklenir. Zamir olarak kullanıldığı durumlarda ise 

üzerine ad durum eklerini alarak kullanılır.  

4.2.1. Teklik Hali 

Tablo 4.8 İşaret Zamirler/Teklik Hali 

İşaret 

Zamirleri/Teklik 

Hali 

 

TİEM 73 

 

RKT 

 

AKT 

 

HKT 

 

ÖKT 

Yalın Durum Bu Bu  Bu Bu Bu 

İlgi Durumu Munuŋ Munıŋ Munuŋ Munuŋ Munıŋ 

Yükleme Durumu Munı Munı  Munı Munı Munı 

Bulunma/Kalma 

Durumu 

Munda Munda  Munda Munda Munda 

Ayrılma/Çıkma 

Durumu 

Mundın Mundın   Mundın Mundın Mundın 

Yönelme Durumu X X  Muŋa Muŋa X 

Yön Gösterme 

Durumu 

Muŋar X  X X X 

Eşitlik Durumu X Munça  Bunça X X 

 

 



181 

 

4.2.1.1. Yalın Hal  

bu: “bu”  

Mūsā belgülüg mu‘cizātlarımız birle aydılar: ermez bu meger cādūluķ ķoşulmış 

(RKT 32/24b3=28:36). Tegdiŋiz siz iki ançaġa aydıŋız neteg bu (ÖKT 

133b/5=A:165). Ol vaķtın kim keldi anlarġa Mūsā āyetlerimüz birle açuķluķ ĥālda 

aydılar: irmez bu meger siĥr çatılmış (HKT 372a/1=28:36). Bu sūre içinde yād 

ķıldı taķı keldi, aytur: āħiret yigrek. aytdı, bu turur (AKT 131a/3=87:17). utru 

kälgäy anlarķa färiştälär bu turur künüŋizlär ol kim va‘dä ķılınmış ärdiŋizlär 

(TİEM 73 241v/4=21:103). 

4.2.1.2. İlgi Hali 

munıŋ: “bunun” < mu+nıŋ  

Eşitimiz ök eger tilese-miz ayġatımız munuŋ meŋizlig etmez (RKT 

28/81a1=8:31). Ayturlar; ne turur ol kim tiledi Teŋri munuŋ birle mesel (ÖKT 

5a/4=B:26). Eger muŧŧali‘ bolunsa munuŋ üze kim müstaĥiķ boldılar iki tanuķ 

öngin ķoparlar ol ikisiniŋ ornında (HKT 120b/8=5:107). Ya taķı buyrur anlarķa 

tüşleri munuŋ birle; ya taķı anlar irür (AKT 57a/9=52:32). Ol atadı silärni 

müsälmānlar munda öŋdün munuŋ içindä bolsa yalavaç tanuķ silär üzä (TİEM 

73 284v/7=22:78). 

4.2.1.3. Yükleme Hali  

munı: “bunu” < mu+nı  

Anıŋ körlügrekini munı körkitür men sizke yarlıġdın çıķıġlılarķa (RKT 

28/23b3=7:145). Taķsįr ķılmaslar sizge fesād yanındın süwdiler munı kim 

emgendiŋiz siz (ÖKT 121a/4=A:118). Ĥaķįķat üze Taŋrı ĥarām ķıldı munı 

(HKT 143b/1=6:150). Sizler yeme köz tutuŋ, munu bergil bilgey sizler taķı tįz 

bilgey-siz (AKT 26a/10=20:135). Tiläsä taŋrı ıđġay ärdi bir färiştäni 

eşitmädimiz munı ozaķı atalarımız içindä (TİEM 73 249r/6=23:24). 

4.2.1.4. Yönelme Hali  

muŋa: “buna, burada” < mu+ŋ+a  

ĥaķįķat üze men küfr ketürdüm muŋa kim ortaķ ķoştuŋız méni aşnudın (HKT 

249a/8=14:22). Kāfirler mundın aŋa andın muŋa tüşerler tidüki ol turur (AKT 

66b/1=55:44). 
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4.2.1.5. Bulunma Hali  

munda: “bundan, buradan” < mu+n+da   

Anıŋ birle kim yalġan tuttılar munda öŋdin andaġuķ tamġa urur (RKT 

27/3a2=7:101). Biz munda olturġanlarmuz (ÖKT 209b/4=M:24). Barġıl sen 

taķı İđiŋ ikegü toķuşuŋ biz munda olturġanlar (HKT 108b/1=5:24). Ol kün 

ya‘nį eger bu kün munda küfr ķatlaşdursaŋız erte neteg tapulur? (AKT 

114a/5=73:17).  Ol atadı silärni müsälmānlar munda öŋdün munuŋ içindä 

bolsa yalavaç tanuķ (TİEM 73 284v/7=22:78). 

4.2.1.6. Ayrılma/Çıkma Hali  

mundın: “bundan” < mu+n+dın  

Érür sen ġaflet içinde mundın açġay-miz séndin örtügüŋni seniŋ közüŋ bu 

kün yiti (RKT 37/74b2=50:21). Mundın soŋra kim keldi anlarġa açuķ 

ĥüccetler (ÖKT 118a/1=A:105). Kim kim küfr ketürse mundın soŋra sizdin 

azdı yolnuŋ tüzini (HKT 106b/3=5:12). Ĥaķķā andaġ, mundın pend soŋra 

turur saŋa (AKT 125a/9=80:11). Hälāk ķılmaz bizni mägär zamānä yoķ 

anlarķa mundın biligdin ärmäslär mägär seznürlär (TİEM 73 367v/3=45:24). 

4.2.1.7.  Yön Gösterme Hali  

muŋar: “buna, buna doğru” < mu+ŋ+(a)r(u)  

Köndürdi bizni muŋar ärmädimiz yolķa oŋulġu ägär köndürmäsä bizni taŋrı 

(TİEM 73 116v/4=7:43). 

4.2.1.8. Eşitlik Hali  

munça: “bunca, bu kadar” < mu+n+ça  

Uraġutlar arasında neçeme ĥarįślıķ ķılsa siz emitmeŋ munça emitmek (RKT 

26/88a2=4:129). 

bunça: “bunca, bu kadar” < bu+n+ça  

Kündüz köŋül meşġūl bolur ħalķ iştigāli birle, kiçe bunça işġāldin ĥālį turur 

(AKT 113a/14=73:6). 
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4.2.2. Çokluk Hali 

Tablo 4.9 İşaret Zamirleri/Çokluk Hali 

İşaret 

Zamirleri/Çokluk 

Hali 

 

TİEM 73 

 

RKT 

 

AKT 

 

HKT 

 

ÖKT 

Yalın Durum Bular 

Munlar 

Bular 

X  

Bular 

Munlar 

Bular  

Munlar 

X  

Munlar 

İlgi Durumu Bularnıŋ 

X 

Bularnıŋ  

X  

Bularnıŋ 

X  

Bularnıŋ  

Munlarnıŋ 

Bularnıŋ  

X  

Yükleme Durumu Bularnı 

X 

X 

X 

Bularnı 

X  

X 

Munlarnı 

X 

Munlarnı 

Bulunma/Kalma 

Durumu 

X X  X X   X 

Ayrılma/Çıkma 

Durumu 

Bulardın 

X 

X  

X  

Bulardın 

Munlardın   

X 

Munlardın  

X 

X  

Yönelme Durumu Bularķa 

X 

X  Bularġa X X 

Yön Gösterme 

Durumu 

X  X X X X 

Eşitlik Durumu X X  X X X 

Vasıta Durumu X X  X X X 

 

4.2.2.1. Yalın Hal 

bular: “bunlar” < bu+lar  

Abruġlar anıŋ arasında bular birle yoķ olar (RKT 29/97b2=4:143). Bular, ħalķ 

içinde olar yawuz gürūhlardın turur (AKT 140a/10=98:6). Nätäg bolġay ķaçan 

kältürsä miz tegmä bir gürūhdın tanuķ kältürgäy miz bular üzä tanuķ (TİEM 73 

63v/3=4:41). 
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munlar: “bunlar” < mu+n+lar  

Anlarġa kim tandılar uş munlar könirek anlardın kim bittiler yol yanındın 

(ÖKT 163b/1=N:51). Aydı: munlar ķızlarım eger irseŋiz ķılġanlar (HKT 

255b/5=15:68). Yana ķođı kemişdiler başları üze: Herāyne bilmes mü-sen 

munlar sözlemesler? (AKT 35a/5=21:65). Ay silär munlar silär oķnur silär 

yetürmäkiŋizlärkä taŋrı yolı içindä silärdä kim baħįllıķ ķılur kim baħįllıķ ķılsa 

baħįllıķ ķılur özindin (TİEM 73 375v/7=47:38). 

4.2.2.2. İlgi Hali 

bularnıŋ: “bunların” < bu+lar+nıŋ  

Seçtimiz aŋar ol işni kim bularnıŋ ķuđruķları kesilmiş ol taŋ başında kirgenler 

(RKT 30/28a2=15:66). Bir ümmetdin tanuķ birle taķı kelse miz seniŋ birle 

bularnıŋ üze tanuķ (ÖKT 160a/2=N:41). Tigme bir ümmetdin tanuķ birle taķı 

kelse miz seniŋ birle bularnıŋ üze tanuķ? (HKT 82b/8=4:41). Teŋri ta‘ālā 

ķıyāmet küni kökdeki teŋizlerni ķamuġ ot ķılġay ve tamuġnı bularnıŋ birle 

ıssıġ ķılġay (AKT 55b/10=52:56). Ađırdımız  ĥükm ķılduķ aŋar ol işni kim 

bularnıŋ ķuyruķları käsilmiş turur taŋ başındalar (TİEM 73 194v/7=15:66). 

munlarnıŋ: “bunların” < mu+n+lar+nıŋ  

Taķı vaĥy ķılduķ anıŋ tapa ol işni ĥaķįķat üze munlarnıŋ soŋı kesilmiş 

turur irtelegenler (HKT 255b/4=15:66). 

4.2.2.3. Yükleme Hali  

bularnı: “bunları” < bu+(n)+lar+nı  

Çın erijländürdüm bularnı taķı atalarını ançaķa tegi käldi anlarķa çınlıķ 

yalavaç bälgürtügli (TİEM 73 359r/2=43:29). 

munlarnı: “bunları” < mu+lar+nı  

Ayġay yüŋül uśluġlar kişilerdin; neŋ ewürdi munlarnı ķıblelerindin ol kim 

(ÖKT 36a/5=B:142). Ayġay yüngül usluġlar kişilerdin: Ne neŋ ewürdi 

munlarnı ķıblelerindin (HKT 20b/2=2:142). Bularıŋ Teŋrisi bularġa; taķı 

saķlar bularıŋ Teŋrisi bularnı tamuġ ‘aźābındın (AKT 56a/4=52:18). 
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4.2.2.4. Yönelme Hali  

bularġa: “bunlara” < bu+lar+ġa  

Bularġa bolġay sidr tidüki bāġ yıġaçı bolur Maĥżūd tikensiz, yumşaķ bolur. 

Tükeli yinür (AKT 69a/8=56:28). Ķamuġķa artuķluķ berür miz bularķa ol 

mü‘min turur taķı bularķa ol kāfir turur iđiŋ bergänindin (TİEM 73 

207v/2=17:20).  

4.2.2.5. Ayrılma/Çıkma Hali  

bulardın: “bunlardın” < bu+lar+dın  

Ol kim teger kāfirlerġa köŋline ya‘nį bulardın köydürür köŋline siŋinçe 

(AKT 142b/4=104:7). Andaġoķ indürdimiz saŋa bitigni. Anlar kim berdimiz 

anlarķa bitigni kertgünürlär aŋar bulardın kimi kertgünürlär aŋar (TİEM 73 

292v/4=29:47). 

munlardın: “bunlardan” < mu+n+lar+dın  

Anlar kim birdük anlarġa kitābnı, biterler aŋa taķı munlardın, biter aŋa 

(HKT 383b/2=29:47). Taķı be-dürüstį ve rāstį, yalġandurdı anlar kim 

munlardın öŋ (AKT 98a/2=67:18). 

4.3. Dönüşlülük Zamirleri  

Dönüşlülük zamirleri “kendü” ve “öz” sözcükleridir. Diğer zamirlerden farklı olarak 

üzerlerine iyelik eki alabilmektedir. Dönüşlülük zamirleri şahıs zamirleriyle birlikte kullanıl-

dığı durumlarda anlatım bozukluğu oluşturmaz, aksine şahıs zamirlerindeki anlamı güçlen-

dirir. Diğer zamirlerden farklı olarak üzerine iyelik eklerini alabilir.  

Tablo 4.10 Dönüşlülük Zamiri 

Dönüşlülük 

Zamirleri  

TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Yalın Durum Öz 

Kendü 

Öz 

Kendü 

Öz 

Kendü 

Öz 

X  

Öz 

X  

İlgi Durumu Özniŋ X  Özlerinüŋ Özleriniŋ  Özleriniŋ 

Yükleme Durumu Özni Özni   Özini Özini Özini 
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Bulunma/Kalma 

Durumu 

Özüŋde  Özde   X X X 

Ayrılma/Çıkma 

Durumu 

Özindin 

X  

Özindin 

X  

Özindin 

Kendüŋizdin  

Özindin 

X  

Özindin 

X  

Yönelme Durumu Özüŋke Özüŋe  Özine Özümge Öziŋe 

 

4.3.1. Yalın Hal  

kendü: “kendi”  

Kendü taŋlar sen olar füsūslanurlar (RKT 34/19a3=37:12). Ol kişi kim ķorķar 

ol yerde İđisindin, yıġar kendü tenin tiledüki hevāsındın (AKT 124b/4=79:40). 

Bilgil ol kim yawuķluķ ol anlarķa oş kigürgäy ök anlarnı taŋrı kändü raĥmäti 

içiŋä (TİEM 73 149r/9=9:99). 

öz: “kendi, kendisi”  

Ol kim küđezse öz bođını yawuz ķındın ķıyāmet küninde aylur žālimlerķa (RKT 

34/94b1=39:24). Sözlediŋiz anıŋ birle tişileriŋiz tilemekiŋiz yā örtüŋ öz içiŋizde 

(ÖKT 70a/3=B:235). Taķı yimeŋ māllarını öz māllarıŋız birle ĥaķįķat üze ol irdi 

yazuķ uluġ (HKT 75a/5=4:2). Taşlayu öldürgey sizlerni ya yandurġay sizlerni olar 

öz dįnleri içinge (AKT 2a/7=18:20). Tiläyür taŋrı çıķarmaķ yaraġlıġını öz 

yarlıġları birlä kässä tanıġlılar soŋını (TİEM 73 132r/7=8:7). 

4.3.2. İlgi Hali  

özleriniŋ: “kendilerinin” < öz+ler+i+niŋ  

Ĥaķįķat üze anlar kim öldürdiler anlarnı ferişteler özleriniŋ küç ķılġanları 

hālinde aydılar (ÖKT 179a/1=N:97). Ĥaķįķat üze anlar kim öldürdiler 

anlarnı firişteler, özleriniŋ küç ķılġanları (HKT 91b/5=4:97). Tutdılar 

antlarnı ķalķan saŋa tā özlerinüŋ ten ve mālları amān bulmaķ üçün pes 

ķayttılar (AKT 90a/11=63:2). Män iđiŋ män suçulġıl ekki na‘lıŋnı, sän arıġ 

özniŋ içindä sän anıŋ atı ŧuvā turur (TİEM 73 229r/1=20:12). 
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4.3.3. Yükleme Hali  

özini: “kendini” < öz+i+ni  

Uraġutnı eger bérse özini peyġāmberķa eger tilese (RKT 33/13a1=33:50). Taķı 

kim raġbetsizlik ķılur İbrāhim dįnindin meger ol kim yüŋülledi özini (ÖKT 

33a/1=B:130). Taķı kişilerdin kim irseyi bar kim satar özini isteyü Taŋrınıŋ 

ħoşnūdluķını (HKT 30b/1=2:207). Kim kim beklese özini baħįllıķdın pes anlar 

nįk-baħtlardın turur (AKT 81b/6=59:9). Ķođmış yıġaç täg saķnurlar tägmä özni 

anlar üzä anlar düşmänd tururlar (TİEM 73 410v/5=63:4). 

4.3.4. Yönelme Hali  

özüŋe: “kendisine” < öz+(ü)ŋ+ge  

Taŋrı yolı içinde fermānlanmaz meger özüŋge ĥarįś ķılġıl (RKT 

26/51a3=4:84). Kim kim körse öziŋe ök taķı kim kim közsiz bolsa anıŋ üze ök 

(ÖKT 225a/4=E:104). Taķı bįzārlıķ birle tanuķluķ birmez men özümge (HKT 

232b/2=12:53). Hįç ne kim kendü özine Teŋri meşiyyetindin ayru ne erse ķılsa 

kāfir bolur (AKT 126b/3=81:29). Oķıġıl bitigni tap özüŋkä bükün säniŋ üzä 

saķışçı (TİEM 73 207r/3=17:14). 

4.3.5. Bulunma Hali  

özde: “kendinde” < öz+de  

Ey Mūsā! Seniŋ İđiŋ suçuġıl iki na‘leynniŋni sen özde arıġ ŧuvā atlıġ (RKT 

31/39a2=20:12). Ŝämūd bođunı anlar kim küsärilär taşnı özüŋdä fir‘avn  

ķazġuķlar iđisi (TİEM 73 442v/5=89:9). 

4.3.6 Ayrılma/Çıkma Hali  

özindin: “kendinden” < öz+(i)n+din  

Saranlıķ ķılur özindin Taŋrı muŋsuz sizler çıġayla eger yüz ewürse siz (RKT 

37/25b3=48:38). Taķı ķorķutur sizni Teŋri özindin taķı Teŋri raĥmet ķılġan 

ķullarġa (ÖKT 99a/3=A:30). Taķı ķorķutur sizni Taŋrı özindin (HKT 

50b/9=3:28). Muĥammed munı özindin yalġan çıķarur tidiler (AKT 

105a/1=69:37). Azu ayurlar mu özindin attı anı tep ayġıl kältürüŋlär on sūrä 

aŋar mäŋzär özdin ķoşulmışlar (TİEM 73 164r/4=11:13). 
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kendüŋizdin: “kendinizden” < kendü+ŋiz+din 

Iġay yalının siziŋ üze otdın baķırdın, inti‘ām alubilmegey-siz ya‘nį 

kendüŋizdin yıġamaġay-siz (AKT 66a/4=55:35). 

4.4. Soru Zamirleri  

Varlıkları soru yoluyla karşılayan zamirlerdir. Bazı soru zamirleri asıl soru zamiri olsa 

da bazıları ise ad durum eklerinin kalıplaşması yoluyla türemiştir. Bir ismin yerini soru 

yoluyla belirttiği durumlarda yahut yalın halde kullanıldığı kimi durumlarda sıfat işlevini 

karşılar.  

Tablo 4.11 Soru Zamirleri 

Soru  

Zamirleri   

TİEM 73 RKT AKT HKT ÖKT 

Yalın Durum Kim 

Ne 

Ķayu  

Kim  

Ne/é 

Ķayu 

Kim 

Ne 

Ķayu 

Kim 

Ne/é 

Ķayu 

Kim 

X  

Ķayu 

İlgi Durumu Kimnüŋ Kimnüŋ Kimüŋ  X  X 

Yükleme Durumu Kimni 

Neni 

Kimni  

Néni  

Kimni 

X 

Kimni 

Néni  

Kimni 

Néni  

Bulunma/Kalma 

Durumu 

Ķayda 

X 

Ķayda  

X  

Ķayda 

X 

Ķayda 

Ne/érde 

Ķayda 

Ne/érde  

Ayrılma/Çıkma 

Durumu 

Kimdin 

Ķaydın 

X 

X  

Ķaydın  

X  

X  

X 

X 

Kimdin 

Ķaydın 

Nérdin 

Kimdin  

X  

Nérdin  

Yönelme Durumu Kimke Kimke  Kimge Kimge Kimge 

Eşitlik Durumu Neçe Neçe Néçe Neçe Neçe 
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4.4.1. Kim  (Teklik Hali) 

4.4.1.1. Yalın Hali  

kim: “kim”  

Ya‘ķūb oġlanları üze ol kim öldürse et-özni et-özsüz azu fesād ķılmasa yer içinde 

ançaķlı öldürdi (RKT 27/41a3=5:32). Taķı müjde bérgil anlarġa kim bittiler taķı 

ķıldılar eđgü amellerni (ÖKT 183b/4=B:25). Kim kim ĥāżır bolsa sizdin ay içinde 

rūze tutsun (HKT 26b/6=2:185). Pes neteg kim bildürdi aŋa, ayttı: kim ħaber beri 

saŋa munı? (AKT 95a/13=66:3). Kim äwrülsä silärdin dįndin ölsä ol tanıġlı ärkän 

anlar turur (TİEM 73 26r/7=2:217). 

4.4.1.2. Yükleme/Belirtme Hali 

kimni: “kimi” < kim+ni  

Kökler hem yerler mülki yarlıķayur kimni tilese ķınayur kimni tilese ol Taŋrı 

ķamuġ neŋ üze küçlüg uġan (RKT 27/46a3=5:40). Taķı Teŋri hās ķılur raĥmeti 

birle kimni tilese (ÖKT 25a/4=B:105). Köndürür kimni tilese köni yol tapa 

(HKT 20b/4=2:142). Ķutġardımız anlarnı kimni tilesemiz, helāk ķıldımız ortaķ 

ķatıġlılarnı (AKT 32a/9=21:9). Yoķ säniŋ üzä anlarnı köndürmäk ançası bar 

taŋrı yolķa köndürür kimni tiläsä (TİEM 73 35r/8=2:272). 

4.4.1.3. İlgi Hali   

kimnüŋ: “kimin” < kim+nüŋ  

Ķur’ānnı fermānındın kimnüŋ üze tilese ķullarındın ķorķıtġu üçün talāķ 

küninde (RKT 38/21a1=59:6). ħaber birür mü men sizge, kimnüŋ üze kim 

iner iblįsler (HKT 360a/4=26:221). Ünder köni yolġa, kimüŋ te’emmüli taķı 

tefekküri bolsa ol Ķur’ān içinde (AKT 110a/6=72:2). Ayġıl kimnüŋ turur ol 

kim köklär içindäki yär içindäki (TİEM 73 96r/8=6:12). 

4.4.1.4. Yönelme Hali  

kimke: “kime” < kim+ke  

Aŋar kökler kiritleri hem yerleriŋ yazar rūzįni kimke tilese hem tarutur ol 

ķamuġ neŋi bilgen (RKT 36/7a3=42:12). Yarlıġ ıđıldı maŋa bu oķıġu ķorķutsa 

män silärni anıŋ birlä kimkä tegsä (TİEM 73 97r/1=6:19). 
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kimge: “kime” kim+ge  

Teŋri mülknüŋ erkligi birür sen mülkni kimge tileseŋ tutar sen mülkni kimdin 

kim tileseŋ? (ÖKT 97b/4=A:26). Taķı Taŋrı rūzį ķılur kimge kim tilese sansız 

(HKT 31a/2=2:212). Nersedin, meger destūr bermişdin soŋ Teŋri ta‘ālā, kimge 

tilese taķı rāzį bolsa (AKT 59b/11=53:26). 

4.4.1.5. Ayrılma/Çıkma Hali 

kimdin: “kimden” < kim+din 

Teŋri mülknüŋ erkligi birür sen mülkni kimge tileseŋ tutar sen mülkni kimdin 

kim tileseŋ? (ÖKT 97b/4=A:26). Birür sen mülkni kimge tileseŋ taķı tartar 

sen mülkni kimdin kim tileseŋ (HKT 50b/2=326). Tegrür anı kimkä tiläsä 

äwrär anı kimdin tiläsä yaruķlukı elätü yazar közlärni (TİEM 73 

259v/3=24:43). 

4.4.2. Kimler  (Çokluk Hali) 

4.4.2.1. Yalın Hali 

kimler:  “kimler” < kim+ler  

Ayġıl ķamuġ köz tutuġlı silär köz tutuŋlar, harayna bilgäy silär kimlär turur 

köni yol iđiläri (TİEM 73 235v/1=20:135). 

4.4.2.2. Yükleme Hali 

kimlerni: “kimleri” < kim+ler+ni  

Taķı kimlerni kim saķlasaŋ yawuz işlerdin, ol kün, raĥmet ķıldıŋ aŋa (HKT 

447a/4=40:9). 

4.4.2.3. Ayrılma/Çıkma Hali 

kimlerdin: “kimlerden” < kim+ler+din  

Taķı kim küç ķılġanraķ ol kimlerdin kim çattı taŋrı üze yalġannı, yā 

yalġanġa nisbet ķıldı ĥaķnı, ol vaķtın kim keldi aŋa (HKT 385a/8=29:68). 

4.4.2.4. Yönelme Hali  

kimlerge: “kimlere” < kim+ler+ge  

Taķı aşaķ ķılġıl ķanatıŋnı, ol kimlerge kim uydı saŋa bitgenlerdin (HKT 

360a/1=26:215). 
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4.4.3. Ķayu  

4.4.3.1. Yalın Hal 

ķayu: “hangi, ne” < ķa+yu  

Ķaçan oķınsa olar üze nişānlarımız belgülüg aydılar anlar kim tandılar anlarķa 

kim bittiler iki ögürde ķayusı eđgürek ađaķın turmaķ taķı körlügrek orunluġ 

(RKT 31/28b2=19:73). Ayġıl: “adaŋ Allāh lafžın, yā adaŋ rahmān lafžın; 

ķayusın adasaŋız, aŋa atlar körklügrek (HKT 281a/8=18:110). Pes oķıŋ ol kim 

āsān irür Ķur’āndın  ya‘nį oķıŋ namāzda ķayusı sizge āsānraķ kelse (AKT 

114b/2=73:20). Ol iđi yarattı ölümni tiriglikni bälgürtgü üçün silärni silärdä 

ķayusı eđgü işligräk ol turur küşüş örtgän (TİEM 73 416v/3=67:2). 

4.4.3.2. Bulunma Hali  

ķayda: “nerede, nasıl” < ka+yu+da  

Aydı: İđim ķayda bolur maŋa oġul erür uraġutum ķısır bütünlükin tegdim 

(RKT 31/6a3=19:8). Teŋri bilgenrek ķayda ķılur risāletlerini (ÖKT 

231a/3=E:124). Aydı: Ey İđim, ķayda bolur maŋa oġul? (AKT 12a/1=19:8). 

Mįrāŝ berdi biziŋkä yärni orun tutalım uştmaħda ķayda tiläsä miz nämä eđgü 

yanut (TİEM 73 341v/1=39:74). 

4.4.3.3. Ayrılma/Çıkma Hali  

ķaydın:  “nereden, nasıl” < ķa+yu+dın  

Olarnıŋ aytıķını aġızları birle meŋzetürler anlarnıŋ aytıķıŋa tandılar munda 

burun öldürdi olarnı Taŋrı ķaydın bulġanur sizler (RKT 29/23a2=9:30). Ay 

Ādem! Ķarār ķılġıl sen taķı cüftüŋ uçmaķda: yiŋ ķaydın kim tileseŋiz taķı 

yawumaŋ bu yıġaçġa (HKT 147b/7=7:19). Aytsa sän anlarķa kim törütti 

anlarnı ayġaylar oķ taŋrı ķayudın yalġanķa tutlur silär (TİEM 73 

362r/9=43:87). 

4.4.4. Né/e 

Kimi örneklerde kapalı e olarak tabir edilen e<i arası ses olarak bilinen “é” ve “e’ye” 

rastlanmaktadır. Her iki şekle de aynı eserde rastlamak mümkündür.   
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4.4.4.1. Yalın Hali 

Né/e: “ne, niçin”  

Anıŋ üze bir bođunnı bođundın kim içrür erdiler hem buldı olarda öngin iki 

uruġutnı kim sürerler ikegü aydı: né ol siziŋ işiŋiz? (RKT 32/16a1=28:23). Taķı 

anlar kim kāfir boldılar ayturlar; ne turur ol kim tiledi Teŋri munuŋ birle mesel 

(ÖKT 5a/3=B:26). Aydı: anıŋ meŋizlig Taŋrı ķılur ne kim tilese (HKT 

52b/2=3:40). Ne boldı sizge, nafaķa ķılmaz-siz Teŋri ‘azze ve celle yolı içinde? 

(AKT 73a/4=57:10). Yüz äwürmäs ibrāhįm dįnidin mägär ne ħıräđlik ķılsa öziŋä 

(TİEM 73 15v/2=2:130). 

4.4.4.2. Yükleme Hali  

néni: “neyi” < né+ni  

Néni kim keldürse sen anı bizke nişāndın cādūlıķ ķılmaķ üçün bizke anıŋ birle 

ermez-miz (RKT 28/14b2=7:132). Ĥaķįķat üze Teŋri ĥükm ķılur néni kim 

tileyür (ÖKT 268a/2=M:1). Ayġıl: Néni kim ħarc ķılsaŋız eđgülikdin ataġa 

anaġa taķı yaķınraķlarġa tegi yetįmlerge (HKT 31b/4=2:215). Aydı anıŋ 

mäŋizlig taŋrı yaratur näni kim tiläsä (TİEM 73 4v/6=3:47). 

4.4.4.3. Eşitlik Hali  

neçe: “nice, ne kadar” < ne+çe  

Neçe yoķattımız anlarda burun bođundın hįç körer mü sen olardın kim erseni 

azu eştür mü sen olarda ün (RKT 31/35b3=19:98). Öldürdi anı Teŋri yüz yıl 

andın soŋ ķopġardı anı aydı: neçe kéçtiŋ? (ÖKT 80a/4=B:259). Sorġıl Ya‘ķūb 

oġlanlarınġa néçe birdük anlarġa nişāndın açuķ (HKT 30b/8=2:211). Tidim 

kim peyġāmberler néçe erdiler? (AKT 131a/4=87:19). Näçä üküş eldin yoķ 

yođun ķıldımız anı käldi aŋar esizlikimiz tünlä birlä azu anlar uđıġlılar ärkän 

(TİEM 73 112v/8=7:4). 

4.4.4.4. Bulunma Hali  

nerde: “nerede” ne+(e)re+de  

Nerde kim bolsaŋız teggey sizge ölüm taķı eger bolsaŋız kötrülmiş berk yerler 

içinde (ÖKT 171b/1=N:78). Taķı öldürüŋ anlarnı nérde kim bulsaŋız (HKT 

28a/1=2:191). 
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4.4.4.5. Ayrılma/Çıkma Hali 

nérdin: “nereden” < ne+(e)re+din  

Aydı: ey Meryem saŋa nérdin bu? Ol aydı; Teŋri ķatındın (ÖKT 

101a/1=A:37). Aydı: Ay Meryem! Nérdin saŋa bu? Aydı: ol Taŋrı ķatındın 

(HKT 52a/3=3:37). 

4.5. Belirsizlik Zamirleri  

Varlıkları belirsiz bir şekilde karşılayan zamirlerdir. Üzerine iyelik eklerini ve ad 

durum eklerini aldığında zamir işlevi kullanılır. yalın halde kullanıldığı bazı durumlarda sıfat 

işlevindedir.  

barça: “bütün, hep, bütünü, hepsi” < bar+ça  

Yime étig gevher yinçü ornatıġlıġ ermez ol barça meger yaķın tiriglik 

yawuķraķ turur yime ol ajun seniŋ iđiŋ üskinde saķnuķlarķa turur (RKT 

36/51b2=43:35). Nevmįd bolmaŋ Taŋrınıŋ raĥmetindin ĥaķįķat üze Taŋrı 

yarlıķar yazuķlarnıŋ barçasını (HKT 443b/4=39/53). Körkütdimiz ök aŋar 

nişānlarımıznı, barçanı; yalġan tutdı taķı unamadı (AKT 21b/1=20:56). 

İđiŋizlärniŋ ķayu ni‘mätiŋä tanar silär barçaları bar kim yär üzä alķınçı turur 

(TİEM 73 392v/8=55:26). 

biregü: 1. “biri, birisi, her biri” < bir+e-gü  

Ey peyġāmber uraġutları ermez siz biregü teg uraġutlardın eger saķınsa sizler 

(RKT 32/1b2=33:32). Taķı eger bolsaŋız sökeller yā sefer üze bolsaŋız yā 

keldi biregü sizdin aşaķ yerdin (ÖKT 160b/4=N:43). Taķı ortaķ koşmasun 

İđisiniŋ ķulluķı birle biregüni (HKT 293a/3=18:110). Aytdılar: ınanduķ aŋa 

taķı ortaķ ķoşmaġaymız İđimizge biregüni (AKT 110a/8=72:2). 

2. diğer kişi. Kötürmez hįç kötrügli taķı biregü yüküni (RKT 34/82a3=39:7). 

biri: “biri, birisi” < bir+i  

Ol kim ĥükm ķıldı anıŋ üze ölümni taķı ıđur taķı birini atanmış zamānķa tegi 

bütünlükin anıŋ içinde (RKT 35/1b2=39:42). Ey körmez mü sen niteg ķıldı seniŋ 

Teŋriŋ fįl iđilerine? Sekiz fįl erdi, biri atı maĥmūd (AKT 142b/8=105:1). 

ķayusı: “bazısı, kimisi” < ķa-y-u+sı  

İki ögürde ķayusı eđgürek ađaķın turmaķ taķı körklügrek orunluġ (RKT 

31/28b2=19:73). İki vaķtın ķayusını ötesem küç ķılmaķ yoķ menim üze (HKT 

371a/3=28:28). Biz ķıldımız yer üzekini, etdük bezek aŋar, sınamaķ üçün 

anlarnı olarda ķayusı ezgürek işliġ (AKT 1a/4=18:7). 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

ZARFLAR/BELİRTEÇLER 

Zarf, dilbilgisi terimi olarak Arapça kökenlidir. Türkçede ise karşılığı belirteçtir. Yapı 

olarak isim soylu sözcüklerdir. Cümle dışında tek başlarına isim olan bu kelimeler, cümle 

içinde bir fiilin yahut sıfatın anlamını tamamladığı veya nitelediği durumlarda “zarf” adını 

alır. Fiilin veya sıfatın anlamını durum, yer-yön, miktar ve zaman yönünden tamamlar. 

Türkçede kullanılan sıfatların birçoğu aynı zamanda zarf olarak da kullanılmaktadır. Bu 

nedenle bir sözcüğün sıfat mı, zarf mı, olduğu incelenirken cümledeki işlevi ve diğer 

sözcüklerle ilişkisi göz önünde bulundurulur.  

Konu ile ilgili olarak Şirvan Kalsın Harezm Türkçesi Grameri -İsim- adlı eserinde; 

“cümle içinde fiillerin, fiilimsilerin veya sıfatların anlamlarını etkileyen, bazen güçlendirip 

bazen de kısıtlayan sözcükler” olarak nitelendirir. Bu sözcüklerin asıl kullanım yerinin 

fiillerin yanı olduğunu belirtir. Bir sözcüğün cümlede zarf görevi yüklenmesi fillere 

etkileriyle anlaşılır
94

. Günay Karaağaç ise; “Varlık ve eylem adları, varlık ve eylemleri 

tanımlamazlar, onlara yalnızca işaret ederler. Eylemlerin özelliklerine ad olan her türlü söz, 

söz öbeği veya cümle zarf olarak kullanılabilir
95

.” diyerek bu konuda görüş belirtir.   

5.1. Hal (Durum) Zarfları 

Durum zarfları fiilde bildirilen iş, oluş ve hareketin durumunu belirten zarflardır. 

Niteleme sıfatları da durum zarfı olarak kullanılabilmektedir. Buradaki ayırt edici husus, 

cümledeki işlevi ve diğer sözcüklerle olan ilişkisidir.  

aġır: “kadar, miktar, ağırlık”  

Anıŋ bilmeki iđim üskinde ol açmaz anı vaķtiŋe tegi meger aġır boldı kökler 

hem yerler içinde. (RKT 28/56b1=7:187). Ĥaķįķat üze ol uluġ turur yanį aġır 

kelgen turur (ÖKT 10a/3=B:45). Açmas anı vaķtınġa meger ol aġır boldı kökler 

içinde taķı yér içinde (HKT 168b/6=9:187). Ve ammā ol kişiler kim aġır kelse 

terāzūsı, anıŋ ol turur, ‘ayş içinde bolġay (AKT 141b/6=101:6). Kimnüŋ aġır 

bolsa tartġuları anlar tururlar anlar ķurtuluġlılar (TİEM 73 113r/3=7:8). 

andaġ: “öyle, evet öyle, o şekilde” < an+ı+teg 

                                                 
94

 Kalsın, 2013: 145. 
95

 Karaağaç, 2012: 427. 
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Rāstlıķ içre yandruġlılar andaġ teprer teg andın anlarnıŋ terileri. (RKT 

34/93b1=39:23). Ĥaķķā kim andaġ tegül kim ol sanur, kemişgeyler anı tamuġ 

içine (AKT 142b/3=104:4). İndürmez biz firiştelerni, meger ĥaķ birle taķı 

bolmadılar, andaġ irse, öyülmişler (HKT 252b/7=15:8).Aydı bir gürūh anlar 

kim tandılar anıŋ bođunındın ägär uđu barsa silär şu‘aybķa silär andaġ ärsä 

ziyān ķılıġlı silär (TİEM 73 121r/6=7:90). 

arıġ: “temiz” < arı-ġ  

Cāvidāneler anıŋ içinde ulaşu, olarķa anıŋ içinde cüftler arıġ ķılınmış (RKT 

26/8b3=4:57). Oķıyur anlarnıŋ üze nişānlarıŋnı taķı ögretür anlarġa Ķur’ān’nı 

taķı şeri‘atnı taķı arıġ ķılur anlarnı (ÖKT 32b/5=B:129). Taķı cüftler arıġ 

ķılınmış; taķı ħoşnūdluķ Taŋrıdın (HKT 49a/3=3:15). Boldıŋızlar yaramas 

Teŋrige kim tutsa oġul ķız arıġ turur ol (AKT 13a/7=19:35). Käräkmäz yaramaz 

taŋrıķa kim tutmaķ hįç oġul ķız arıġ turur (TİEM 73 225r/1=19:35). 

berk: “hikmetli, sağlam”  

Ol levĥü’l-maĥfūz içinde biziŋ üskümizde yüksek berk turur. (RKT 

36/37b2=43:4). Ayġıl ägär silär ärklig bolsa silär iđimnüŋ yarlıķamaķınıŋ 

ħazįnäläriŋä andaġ ärsä bärk tutgay ärdiŋizlär bermäk ķorķınçında (TİEM 73 

213v/5=17:100). 

çın: 1. “doğru, hak, gerçek”  

Çın aydı Taŋrı taķı ķur’ān uluġluķı birle. (RKT 34/46b2= 38/1). Çın aydı anlarķa 

Hārūn munda öŋdin: Ey ķavm, sınandıŋızlar (AKT 23b/6=20:90). Aydı oķ 

anlarķa hārūn munda öŋdün ay bođunum çın sınaldıŋızlar anıŋ birlä (TİEM 73 

232v/9=20:90). 

2. doğru söyleyen, doğru kişi, samimi kişi.  

Bütünlükin anlar kim ündeyürler Taŋrıda ađındın ķullar mu erür sizler teg ündeŋ 

olarnı icābet ķılsunlar sizke eger çın erse sizler (RKT 28/60a5=7:194). Vāy 

ķatıġlıķ bizinge, çın erdimiz ġāfilluķ içinde mundın kim bolmışmız (AKT 

37a/3=21:97). Ayġaylar ay vāy bizkä kim ķopġardı bizni bu uđıġu yärimizdin 

va‘dä ķıldı rūzį berigli taŋrı çın aydı ıđılmışlar (TİEM 73 323v/3=36:52). 

ķatıġ: “katı, sert, haşin, çetin, şiddetli, korkunç” < ķat-(ı)ġ 

Yime sındurdılar bıçıġlarını yırattımız olarnı taķı ķıldımız köŋüllerini ķatıġ 

ađnaturlar kelimeni orunlarındın unıttılar (RKT 27/28a1=5:13). Andın soŋ 

ķatıġ boldı köŋülleriŋiz andın soŋra (ÖKT 18a/4=B:78). Teŋriġa ķamuġ taķı 

ĥaķįķat üze Teŋri ķını ķatıġ (ÖKT 43b/3=B:165). Andın soŋ ķatıġ boldı 
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köŋülleriŋiz andın soŋra ol taşlar meŋizlig yā taķı ķatıġraķ (HKT 10b/9=2:74). 

Boldı anlar üze ozuķ, ķatıġ boldı köŋülleri; taķı köp erdi anlardın fāsıķlar 

(AKT 74a/11=57:17). Ägär ķolsa silärdä anı ķatıġ ķılur silärkä baħįllıķ ķılur 

silärkä taķı çıķarur öçiŋizlärni (TİEM 73 375v/6=47:37). 

terk: “çabuk, tez”  

Keçürgil olardın ayġıl: ķođtum silerni terk bolġay kim bilgeyler (RKT 

36/74a3=43:89). Taķı terk ķılmaz Teŋri ta‘ālā hįç nefsni, ķaçan kelse ölüm aŋa 

(AKT 92a/6=63:11). Ayġıl ol turur kim yarlıķaġan kertgündümiz aŋar anıŋ üzä 

köŋül urdumız tärk bilgäy silär (TİEM 73 417r/7=67:29). 

yaħşı: “iyi, hayırlı, daha iyi, güzel, hoş”  

āħiret ķını uluġraķ turur eger bilür erseler olarķa yaħşı erdi (RKT 

34/95b3=39:26). Śabr ķılġıl yā Muĥammed kāfirleriŋ cefāsınġa, śabr-ı nįk yaħşı 

bolur tā ol vaķt anlar helāk bolurlar (AKT 106a/11=70:5). Satġın aldı mıśr 

kändindä öz uraġutıŋa aġır yaħşı tutġıl anıŋ özini bolġay kim asıġ ķılġay biziŋkä 

(TİEM 73 174v/7=12:21). 

5.2. Miktar (Azlık-Çokluk) Zarfları 

Azlık-çokluk zarfları karşılaştırmaya dayanan ölçü, miktar ve derece bildirirler. Fiilleri 

miktar, derece ve ölçü yönünden sınırlayan zarflardır.  

artuķ: “fazla” < art-(u)ķ  

Taŋrı yolı içinde mālları birle özleri birle artuķ ķıldı Taŋrı toķuşġanlarķa 

mālları birle et-özleri birle (RKT 26/63a1=4:95). Anlarġa kim körklüglük 

ķıldılar körklügni taķı artuķ (HKT 203b/6=10:26). Artuķ ķıldımız, yol 

körkütdimiz Muĥammed atı birle. İđi yād ķılu yarlıķadı (AKT 19a/12=20:1). 

Miŋäşmädük içrülür bir suw birlä artuķ ķılur miz ämärisi ämäri üzä yemişlär 

içindä (TİEM 73 183v/2=13:4). 

az: “az, sayıca ve miktarca az”  

Közleriŋiz içinde azķına az körkitür sizlerni olar (RKT 29/4b1=8:44). Sürdi anlarnı 

Teŋri küfrleri birle taķı ingen az biterler (ÖKT 270b/2=B:88). Sürdi Taŋrı anlarnıŋ 

küfrleri birle taķı ingen az biterler (HKT 13a/2=2:88). Taķı mühlet bergil anlarġa az 

ya‘nį az ķoyup turur kim anlarġa ‘aźāb ķılġay-men (AKT 113b/9=73:11). Aydılar 

köŋüllärimiz ķalıġlı turur yoķ kändü sürdi olarnı tanuķları birlä az turur 

kertgünürlär (TİEM 73 10v/8=2:88). 
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azķına: “az, azıcık, çok az, pek az”  

Külmesünler azķına, ıġlasunlar üküş yanut anı kim kazġanur erdiler (RKT 

29/58b3=9:82). Ya‘nį kün soŋında bir sā‘at ya ertede bir sā‘at azķına bolmış 

(AKT 124b/8=79:46). Körür mü sen anı kim äwrüldi berür azķına käsdi (TİEM 

73 388r/8=53:34). 

ķatıġ: “çok” < ķat-(ı)ġ 

Zaman bérür men olarķa bütünlükin meniŋ ĥįlem ķatıġ ķawį turur (RKT 

28/54a3=7:183). Taķı ķatıġ ķılmaġıl namāznuŋ oķımaķın, taķı aķru oķumaġıl 

anıŋ birle (HKT 281a/9=17:110). Ve ne bular, aśĥābu’l-meş’eme; ya‘nį ķatıġ 

bolġay bularıŋ ‘aźābı (AKT 68a/13=56:9). Küđä bergäy män anlarķa mäniŋ 

tutmaķım iŋän ķatıġ turur (TİEM 73 419v/9=68:45). 

neçe: “nice, bir hayli” < ne+çe 

Neçe yoķattımız olarda burun ķarndın olar ķavįraķ olardın tutmaķın keziler 

kendler içinde (RKT 37/78b1=50:36). Öldürdi anı Teŋri yüz yıl, andın soŋ 

ķopġardı anı aydı; neçe kiçtiŋ? (ÖKT 80a/4=B:259). Öldürdi anı Taŋrı yüzyıl 

andın soŋ ķopardı anı aydı: niçe kiçtin? (HKT 40b/9=2:259). Ey andaġ sanurlar 

kim hįç kimerse körmedi anı, niçe kim yalġan ķılmış bolġay, niçe ķılmış nerse 

sözler (AKT 134b/20=90:7). Sorġıl taŋrı ķulınıŋ oġlanıŋa näçä berdimiz anlarķa 

bälgüdin bälgülüg (TİEM 73 25r/4=2:211). 

neçeme: “her ne kadar, son derece, nice” < ne+çe+me  

Neçeme yoķattımız olarda burun ögürdin ündediler yoķ ķaçıp ķurtulmaķ 

(RKT 34/47a3=38:3). Çıķarsa yaraġlıġnı yoķ yođun ķılsa yaraġsıznı näçämä 

tilämäsä yazuķluġlar ya‘nį kāfirlär (TİEM 73 132r/4=8:8). 

üküş:  “çok, pek çok, çoğu, bir çoğu”  

Ġanįmetler üküş alurlar anı erür Taŋrı ‘azįz bütün işlig. (RKT 3740a1=48:19). 

Azdurur anıŋ birle üküşni, taķı köndürür anıŋ birle üküşni (ÖKT 5a/4=B:26). 

Andaġ kim birbirine tegmiş bolur ve yemişler üküş bolur (AKT 66b/7=55:48). 

5.3. Yer-Yön Zarfları  

Fiildeki iş, oluş ve kılışın yerini ve yönünü belirleyen zarflardır.  

ara: “ara, arasında ” < a-r-a  

Üküş eşitgenler yalġannı üküş yégenler ĥarāmnı eger kelseler saŋa ĥükm ķılġıl 

olar ara könilik birle Taŋrı sewer könilik ķılganlarnı (RKT 27/49b1=5:42). Ol 

ikegüdin anı ayırt kemişürler anıŋ birle artuķı cüfi arasında (ÖKT 24a/2=B:102). 
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Ĥaķįķat üze ol inek turur irmes ķarı taķı irmes yigit orta yaşlıġ anıŋ arasında 

(HKT 10a/8=2:68). İkigün būstānlar berdi ķazġançını, eksütmedi andın nerse 

aķıttımız anlar iki ara arıķlar (AKT 3b/3=18:33). Kertüsizlik ķıldılar oķ taŋrıķa 

munda öŋdün älig berdi anlar ara taŋrı bilgän bütün işlig (TİEM 73 137v/9=8:71). 

kirü: “arka, sırt, art”  

Bezenildi Fir‘avnķa ‘ameliniŋ yawuzlıķı kirü yıġıldı yoldın (RKT 

35/46a1=40:37). Biz mü ölgeymiz taķı bolġaymız topraķ, ol kirü yanduru tiril-

geymiz, ıraķ söz turur (AKT 49a/1=50:3). Kördi ärsä anı täpränür andaġ ķalı ol 

yılan täg äwrüldi ķayra äwrülü kerü baķmadı (TİEM 73 274r/4=27:10). 

utru: “ön, ön taraf, karşı”  

Ey Mūsā utru barġıl ķorķmaġıl sen įmįnlerdin sen (RKT 32/21b3=28:31). Iđdımız 

anıŋ tapa öz feriştemizni ya‘nį Cebrā’ilni, yüzi utru aŋa bir kişi teg tüz boyluķ 

(AKT 12a/9=19:17). Ķaçan aytılsa anlarķa ķorķuŋlar anı kim silärniŋ utru turur 

ymä silärniŋ arķaŋızlarda (TİEM 73 322r/3=36:45). 

yaķın: “yakın, en yakın, yakında”  

Anıŋ birle vaĥy ıđur maŋa İđim ol yaķın éşitgen turur (RKT 33/61b2=34:50). 

Men yaķın men icābet ķılur men du‘ā ķılġannıŋ du‘āsını ķaçan kim ündese 

méni (ÖKT 50a/4=B:186). Ĥaķįķat üze men yaķın men icabet ķılur men (HKT 

27a/1=2:186). Sevenü olturur ferşler üzre, ol barçın bolġay istebraķdın ve ol 

būstān aġaçları yemişi yaķın bolġay (AKT 66b/15=55:54). Anlar kim tuttılar 

anda ađınnı dostlar tapunmasmiz anlarķa mägär yaķın ķılsalar bizni taŋrıķa 

yawumaķ (TİEM 73 334r/2=39:3). 

yoķaru: “yukarı” < yoķ+(ġ)aru  

Taŋrı sizlerke ķaçan ayılsa yoķaru olturuŋ yoķaru olturuŋlar (RKT 

38/7a2=58:11). Aşaķ ķılġan yoķaru kötürgen; ya‘nį bir niçeni aşaķķa indürür 

tamuġķa tegrür (AKT 68a/1=56:3). İndürdi kökdin ya‘nį bulıtdın suwnı aķtı 

özilär anıŋ täŋinçä birlä kötürdi aķın köpüki yoķaru aşıġlı (TİEM 73 

184v/9=13:17). 

5.4. Zaman Zarfları 

Fiilde belirtilen iş, oluş ve hareketin ne zaman gerçekleştiğini belirtir.  

aşnu: “önce”  

Helāk yoķ ķılur sen olarnı aşnu méni (RKT 28/31b1=7:155). Mundaġ oķ aydılar 

anlar kim munlardın aşnu turur anlarnıŋ sözi meŋizlig (ÖKT 29a/5=B:118). 
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Sordı anı erenler sizdin aşnu; andın soŋ boldılar aŋa küfr ketürgenler (HKT 

120a/3=5:102). Ya biziŋ atalarımız kim aşnu öldiler, tirile mü? (AKT 

70a/3=56:48). Aydı ol kim anıŋ üskindä bilig bitigdin män kältürgäy män anı 

saŋa yapmazda aşnu seniŋ közüŋ (TİEM 73 276r/4=27:40). 

burun: “önce”  

Aydı: ey kāşkį men ölsem munda burun, bolsam ĥayż çöpreki unutılmış (RKT 

31/90b2=19:23). Ol ol anıŋ birle kim burun keçürdi eligleriŋiz (ÖKT 

138b/1=A:182). Keldi sizge yalavaçlar mindin burun, açuk hüccetler birle taķı 

ol nirse birle kim aydıŋız (HKT 72a/3=3:182). Helāķ ķıldımız anlarda burun 

uluslar bođunların, yörürler anlar üze orunları içre? (AKT 25b/9=20:128). 

Körmäzlär mü biz ķıldımız tünni amrulsalar anıŋ içindä kündüzni burun 

bälgülüg (TİEM 73 279r/6=27:86). 

emdi: “şimdi, görüleceği gibi, takdir edilir ki, ama”  

Emdi anlar kim bittiler Taŋrıķa taķı yapıştılar aŋar her-āyine kigrür olarnı 

raĥmeti içinde (RKT 27/14a3 =4:175). Aydılar; emdi keldiŋ ĥaķķ birle (ÖKT 

17b/4=B:71). Emdi mübāşeret ķılıŋ anlarġa taķı isteŋ anı kim bitidi Taŋrı sizge 

(HKT 27a/6=2:187). Biz ya‘nį  yulduzlar oldurda ärdimiz ol olduruġlardın 

tıŋlaġu üçün kim tıŋlasa ämdi bulġay anı ot etgülük anuķ (TİEM 73 

424r/8=72:9). 

erte: “sabah, tan vakti”  

Ot ‘arża ķılnurlar anıŋ üze erte hem kéçe (RKT 35/50b2=40:46). Taķı yād ķılġıl 

İđiŋni köp taķı namāz ķılġıl kiçede taķı ertede (ÖKT 102a/2=A:41). Taķı yād 

ķılġıl İđiŋni üküş taķı namāz ķılġıl kiçe taķı érte (HKT 52b/6=3:41). Taķı tünle 

tesbįĥ ķılġıl aŋa taķı yulduzlar soŋında ya‘nį erte namāzı farįżası, sünneti (AKT 

58a/4=52:49). Śavma‘adın ya‘nį toķışġu yärdin imlädi anlarķa kim täsbįĥ ķılıŋlar 

ertä taķı keçä (TİEM 73 233v/4=19:11). 

kéçe: “gece”  

Biz musaħħar ķıldımız taġlarnı anıŋ birle tesbįĥ ķılurlar kéçe hem kün tuġmış 

vaķtta (RKT 34/52b1=38:18). Taķı yād ķılġıl İđiŋni köp taķı namāz ķılġıl kéçede 

taķı ertede (ÖKT 102a/2=A:41). Biz musaħħar ķılduķ taġlarnı anıŋ birle tesbįĥ 

ķılurlar kéçede taķı kün yaruķ bolmışı vaķda (HKT 433a/8= 38:18). Pes kesilmiş 

teg boldı; ya‘nį bu būstān kesilmiş teg boldı ķara boldı, kiçe ķaraŋķusı kibi 

(AKT 100b/10=68:20). Śavma‘adın ya‘nį toķışġu yärdin imlädi anlarķa kim 

täsbįĥ ķılıŋlar ertä taķı keçä (TİEM 73 233v/4=19:11). 
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kiđin: 1. “sonra, yakında”  

Tirgüzür-miz anıŋ birle yerni ölmişde kiđin mundaġuķ ħalķnıŋ tirilmeki (RKT 

33/69b2=35:9). Aŋar-ol biziŋ utrumızda nime biziŋde kiđin, ne kim bu iki araķı 

ol (AKT 14b/10=19:64). 

2. arka, art.  

Seniŋ birle alsunlar uruş sāzlarını ķaçan secde ķılsalar bolsunlar siziŋ 

kiđinleriŋizdin kelsün (RKT 26/69a3=4:102). Bilür ne kim anlarıŋ yüzi utru 

bolsa ne kim anlarda kiđin (AKT 24b/8=20:110). 

kün: 1. “gün”  

Köz tutġıl ol kün keldrür kök belgülüg tütünni (RKT 36/76b3=44:10). Ol kün 

aķarur yüzler taķı ķararur yüzler (ÖKT 118a/2=A:105). Küygül ol künge kim 

kelür kök tütün birle açuķ (HKT 473b/3=44:10). Ĥaķįķatda Teŋri ķoparur kim 

ķıyāmet kün gūrlerdin (AKT 40b/5=22:7). Bütünlükün säniŋ iđiŋ ađrar säçär 

anlar ara ķıyāmät kün anıŋ içindä ärdilär anıŋ içindä taraşuķ bolurlar (TİEM 73 

205v/1=16:124). 

2. gündüz.  

Yime tün kün barmaķı kelmeki içre ol kim ıđtı Taŋrı kökdin rūzįdin tirgüzdi 

anıŋ birle (RKT 36/90a2=45:5).  

3. güneş.  

Körmesler mü kökni üstünin, neteg ķaldurup tururmız anı? Taķı yulduz ay kün 

birle bezedimiz anı (AKT 49a/6=50:6). Yāđ ķılġıl kitāb içinde Meryemni, ol 

vaķt kim saçlındı ħāś kişilerindin, kün toġuşı sıŋar orundın (HKT 294b/5-

=19:16). Ķaçan tegdi ärsä kün batışıġķa buldı anı batar isig bulaķ içindä (TİEM 

73 221r/6=18:86). 

kündüz: “gündüz”  

Anlarķa kim boynaġuluķ ķıldılar: kendü tün kündüz mekri (RKT 

33/50a3=34:33). Anlar kim ħarc ķılurlar māllarını tünle taķı kündüzle 

örtüglüg taķı āşķārā anlarġa sevābları anlarnıŋ İđisi ķatında (ÖKT 

86b/2=B:274). Ĥaķįķat üze tünnüŋ kündüznüŋ biri biri soŋınça yörimeki 

içinde taķı ol kim yarattı Taŋrı kökler içinde taķı yér içinde (HKT 

200b/6=10:6). Aytdı Nūĥ: İđim, men ündedim ķavmım tevĥįdge kiçe kündüz 

(AKT 108a/16=71:5). Kigrür tünni kündüz içrä ymä kigrür kündüzni tün içrä 

(TİEM 73 396r/9=57:6). 
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tün: 1. “gece”  

Biz indürdümiz mübārek tün içinde biz erür-miz ķorķutuġlılar (RKT 

36/75a1=44:3). Yerni yaratmaķı içinde taķı tün kün biri biri soŋınça yürütmeki 

içinde taķı ol kimi kim yürü turur (ÖKT 42b/3=B:164). Ĥaķįķat üze tünnüŋ 

kündüznüŋ biri biri soŋınça yörimeki içinde taķı ol kim yarattı Taŋrı kökler içinde 

taķı yér içinde (HKT 200b/6=10:6). Taķı tün kim ķaçan ķaraŋķu kelürde ayturlar, 

śubĥ kim ķaçan erte bolur (AKT 126a/6=81:17). Kigrür tünni kündüz içrä ymä 

kigrür kündüzni tün içrä (TİEM 73 396r/9=57:6). 

2. dün.  

Ol kim yārį tiledi andın tün muŋadıp ķutġaru ķolar anı aydı aŋar Mūsā: sen yolsuz 

sen belgülüg (RKT 32/12b3=28:18). Nā-gāh ol vaķtın ol kim yārį tiledi andın tün 

kurtarmaķ tileyür (HKT 369b/9=28:18). Taķı and yād ķılur-men şafaķ ĥaķķı üçün, 

ol kim oyaķsa ķızarur, tün kelür taķı ol nerseler (AKT 128b/2=84:17).  

5.5. Soru Zarfları  

Kendilerinden sonra gelen fiilleri soru yoluyla belirten zarflardır. Eylemdeki zamanı, 

işi, sebebi ve sonucu soru yoluyla belirten zarflardır.  

ķaçan: “ne zaman”  

İđimiz nişānlarıŋa ķaçan keldi erse bizke İđimizā ķoya bérgil biziŋ üze (RKT 

28/10b1=7:126). Men yaķın men icābet ķılur men du‘ā ķılġannıŋ du‘āsını 

ķaçan kim ündese méni (ÖKT 50a/5=B:186). Taķı ķaçan kim ĥükm ķılsa işni 

ĥaķįķat üze aytur aŋa: Bolġul! (HKT 17a/2=2:117). Ayur kişiler: ķaçan 

öldürülsemiz yana mu çıķarılġay gūrdin tirig? (AKT 15a/3=19:66). Ķaçan 

aytılsa aŋar ķorķġıl tep taŋrıķa tutar anı ‘ārĥmnt? (TİEM 73 24v/7=2:206). 

kayu: “hangi, nasıl” ka+y+u 

näçä yolı kämşilsä anıŋ içiŋä ķayu ayġay anlarķa tamu ärkligläri kälmädi mü 

silärkä ķorķıġlı (TİEM 73 416r/2=34:8). 

neçük: “nasıl” < ne+çük 

Taŋrıda ađın rūzį bérse sizke kökdin ve yerdin Taŋrı yoķ meger ol neçük 

ewrülür sizler? (RKT 33/65b3=35:3). Bu sābıķlarıŋ orında derecede tefāvütleri 

bolġay, neçük enbiyālarıŋ tefāvütleri bar turur (AKT 68b/1=13:14). Yeŋlär 

andın näçük ķayuda tiläsä silär taķı aytıŋlar yazuķımıznı tökä bergil tep (TİEM 

73 127r/9=7:161). 
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nelük: “niçin, neden” < ne+lük 

Ol kim aydıŋız, nelük öldürdüŋüz olarnı eger çın erse sizler (RKT 

25/27b1=3:183). Nelük aymadıŋ ançada kim kirdiŋ būstānıŋge, aydıŋ anı kim 

tilese Teŋri küçi yoķ (AKT 3b/8=18:39). Ķaçan kältürmäsä sän olarķa bir 

bälgü ayurlar ägär nälük üđürmädiŋ anı (TİEM 73 131r/5=7:203). 

neteg: “nasıl, ne gibi” <ne+teg 

Tuttumız anı hem sülerini atımız olarnı teŋiz içiŋe baķġıl neteg boldı 

żālimlerniŋ soŋı (RKT 32/27a3=28:40). Neteg köndürür Teŋri ol erenlerni kim 

kāfir bolmışlar bitimişlerdin soŋra taķı tanuķluķ bérdiler (ÖKT 113a/3= A:86). 

Baķġıl neteg yalġan aydılar özleri üze: azdı yanį ġāyib boldı anlardın ol kim 

irdiler yalġan çatarlar (HKT 126a/5=6:24). Aydılar: neteg sözlermiş kim irse 

bişik içinde kiçig oġlan? (AKT 13a/2=19:29). Yana ķıldımız silärni keđin kälip 

başlaġlı yär içindä anlarda keđin baķalım biltürälim nätäg işlär silär (TİEM 73 

154r/8=10:14). 
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ALTINCI BÖLÜM 

SIFATLAR 

İsimleri niteleyen ve varlıkların sayısını, miktarını, zamanını belirten sözcüklere sıfat 

denir. Tek başlarına anlamları yoktur, kendilerinden sonra gelen ismi nitelemesi yahut 

belirtmesi sonucu anlam kazanırlar. Hacıeminoğlu, sıfatlarla ilgili olarak tek başlarına isim 

olduğunu, cümle içinde kendilerinden sonra gelen ismi nitelediklerinde yahut belirttiklerinde 

“sıfat” görevi yüklendiğini belirtir
96

. Konu ile ilgili olarak Günay Karaağaç: Varlık ve eylem 

adları, varlık ve eylemleri tanımlamazlar, onlara yalnızca işaret ederler. Varlıkların 

özelliklerine ad olan her söz, söz öbeği veya cümle sıfat olarak kullanılabilir. Sıfat nitelik 

adıdır97. 

6.1. Niteleme Sıfatları  

Varlıkların yapısal özelliklerini ortaya koyarlar. Tek başlarına isimdir, kendilerinden 

sonra gelen varlıkların rengini, durumunu, biçimini belirttikleri durumda sıfat özelliği kaza-

nırlar.  

6.1.1. İsimlerin Niteleme Sıfatı Olarak Kullanılması 

Nitelik bildiren kimi isimler sıfat olarak kullanılır ve nitelediği ismin rengini, 

durumunu, biçimini belirtir.  

 açuķ: “açık, görünen”  

Sésizgsiz her-āyine Taŋrı bilür anı kim yaşrurlar yime anı kim açuķ āşķārā 

ķılurlar (RKT 30/38a3=16:23). Ĥaķįķat üze anlar kim küfr ketürdiler Teŋriniŋ 

açuķ ĥüccetleriŋe anlarġa ķın bar ķatıġ (ÖKT 91b/2=A:4). Köni yol kişilerge 

taķı açuķ hüccetler köni yoldın taķı ayırt kemişgen (HKT 26b/5=2:185). Taķı 

bar erdi Mūsāġa, ol vaķtda ıđduķ Fir‘avnġa açuķ ĥüccet birle (AKT 

54a/9=51:38). Tanuķluķ berdilär kim ĥaķįķat üzä yalawaç rāst taķı käldi 

anlarķa açuķ ĥuccätlär (TİEM 73 46v/4=3:86). 

aġır: “kadar, miktar, ağırlık”  

Olardın aġır yüklerini ol kim ġullarını erdi (RKT 38/34b1=7:157). Taķı 

yüklemegil biziŋ üze aġır yükni neteg kim yüklediŋ anı anlar üze kim bizdin 

                                                 
96

 Hacıeminoğlu, 2013: 54.  
97

 Karaağaç, 2012: 426.  
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aşnu (ÖKT 90b/2=B:286). Yüklemegil biziŋ üze aġır yükni neteg kim yüklediŋ 

anı anlar üze kim bizdin aşnu (HKT 46b/7=2:286). Kim yüz ewürse andın, ol 

kötürgey ķıyāmet küni aġır yük (AKT 24a/9=20:100). Ķođu berür anlardın aġır 

yüklärini ol aġır yüklär ķatıġlıķlar ärdi anlar üzä (TİEM 73 126v/6=7:157). 

arıġ: “temiz” < ar-(ı)ġ  

Bulmasa sizler suw, teyemmüm ķılıŋlar arıġ topraķķa sürüŋler yüzüŋüzke iki 

elgiŋizke (RKT 26/19a3=4:43). Teyemmüm ķılıŋ arıġ topraķġa, arıġ topraķġa 

taķı mesh ķılıŋ yüzleriŋizni taķı eligleriŋizni (ÖKT 16a/1=N:43). Aşaķ yérdin yā 

cimā ķılsaŋız tişilerni taķı bulmasaŋız suwnı teyemmüm ķılıŋ arıġ topraķġa taķı 

mesh ķılıŋ yüzleriŋizni (HKT 83a/7=4:43). Aydı: bütünlükün kim men yalawaç 

men iđiŋdin ançaķ baġışlar saŋa bir arıġ oġul (AKT 12b/2=19:19). Körmäs mü 

sän nätäg urdı taŋrı bir mäŝäl bir arıġ söz ħurmā yıġaçı täg anıŋ köki bäk 

bäkümiş turur (TİEM 73 190r/6=14:24). 

beđük: “büyük”  

Keldürgil anı eger erse sen çın könilerdin kemişti tayaķını ançada ol beđük 

yılan belgülüg (RKT 28/5b2=7:107). Bir äwün ändāzäsiçä ispändāndın bolsa 

bir bäđük taş içindä azu köklär içindä azu yärlär içindä kältürür anı taŋrı 

(TİEM 73 299r/8=31:16). 

berk: “sağlam, sıkı”  

Yād ķılıŋlar Taŋrınıŋ ni‘metini siziŋ üze taķı berk bıçıġnı ol kim üstüvār ķıldı 

sizke (RKT 27/23a2=5:7). Taķı eger bolsaŋız kötrülmiş berk yerler içinde 

(ÖKT 171b/2=N:78). Tayınsaŋız mundın soŋra kim keldi sizge açuķ hüccetler 

biliŋ ĥaķįķat üze Taŋrı yiŋgen berk işlig (HKT 30b/4=2:209). İđimnüŋ 

yarlıķamaķınıŋ ħazįnäläriŋä andaġ ärsä bärk tutgay ärdiŋizlär bermäk 

ķorķınçında ärür kişilär bärk tutġan (TİEM 73 213v/6=17:100). 

eđgü:  “iyi kişi, hayırlı insan, salih insan”  

Eđgü uraġutlar boyun suġanlar, küđezgenler ġaybķa, anıŋ birle kim küđezdi 

(RKT 26/11b1=4:34). Ĥaķįķat üze anlar kim bittiler taķı ķıldılar eđgü işlerni 

taķı peyveste ķıldılar (ÖKT 87b/4=B:277). Taķı anlar kim bittiler taķı ķıldılar 

eđgü işlerni kiwürgey miz anlarnı būstānlarġa aķar altındın arıķlarr (HKT 

95a/6=4:122). Taķı mü’min, eđgü iş işlerler, eygülük bulup yüzleri körklüg 

bolup ay kibi (AKT 131a/16=88:7). Kim umar ärsä iđisiŋä tuşmaķnı ķılsun 

eđgü iş ortaķ ķatmasun iđisiŋä tapunmaķķa kim ärsäni (TİEM 73 

222v/9=18:110). 
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ķatıġ: “katı, sert, haşin, şiddetli, korkunç”  

Küç éttiler ķatıġ ķın birle anıŋ birle kim yarlıġdın erdiler (RKT 

28/41b3=7:165). Küfr ketürdiler ķınayur men anlarnı ķatıġ ķın dünyāda taķı ol 

cihānda (ÖKT 105b/3=A:56). Taķı saķnıŋ Taŋrıdın taķı biliŋ ĥaķįķat üze Taŋrı 

ķatıġ ķını (HKT 29a/4=2:196). Ündense siz ķavimlar tapa küçeylik eyesi, ķatıġ 

toķuş ķılur siz anlar birle (AKT 42b/2=48:16). ‘Arablardın harayna ündägäy 

silär bir bođun tapa ķatıġ küç iđiläri toķışġay silär anlar birlä (TİEM 73 

377v/3=48:16). 

köni: 1. “gerçek, doğru, hak”  

Ķaçan kim keldi erse ‘Įsā belgülüg ĥüccet birle aydı: rāstlıķ üze keldim sizke 

köni söz birle (RKT 36/63b3=43:63). Yād ķılġıl bitig içinde İdrįsni kim ol erdi 

köni sözlüg sawçı (AKT 14a/10=19:56). Yāđ ķılġıl bitig içindä idrįsni ol ärdi 

köni sözlüg sawçı (TİEM 73 226r/6=19:56). 

2. doğru, doğru söyleyen, doğru yolda olan.  

Yigrentürdi silerke Taŋrını barlamamaķnı taķı yarlıġdın çıķmaķnı taķı ‘āsį 

bolmaknı anlar ol olar köniler (RKT 37/58b3=49:7). Kitāb eyelerindin köni 

ümmet oķıyurlar Teŋriniŋ āyātnı (ÖKT 120a/1=A:113). Anlar köni yol üze 

anlarnıŋ erkligindin taķı anlar, anlar ħayr içinde ķalġanlar (HKT 2b/2=2:5). Ne 

kim kelmedi saŋa uzġıl maŋa, köndüreyin saŋa köni yolnı (AKT 13b/6=19:38). 

körksüz: “çirkin, kötü”  

Anlar kim ķaçan ķılsalar körksüz işni azu küç ķılsalar özleringe yād ķılurlar 

(RKT 25/6b3=3:135). Taķı bolsun bir ögür ündeyürler yaşılık tapa taķı 

buyurur eđgülük taķı yıġarlar körksüz işdin (ÖKT 17b/4=A:104). İrdiler 

yıġlınmazlar yanį biri birin yıġmazlar körksüz işdin ķıldılar anı (HKT 

116b/8=5:78). Ey Meryem, keltürdüŋ oķ ne erse uluġ körksüz iş ya‘nį atasız 

oġul (AKT 12b/10=19:27). Taķı bolsun sizdin bir ögür ündäyürlär yaħşılıķ 

tapa taķı buyrurlar äđgülük birlä taķı yıġarlar körksüz işdin (TİEM 73 

48r/6)3:104). 

yaħşı: “iyi, hayırlı, güzel, hoş”  

Barça anıŋ tapa aġar yaħşı söz yime eđgü iş kötrür (RKT 33/70a2=35:10). Taķı 

buyururlar eđgülük birle taķı yıġarlar körksüz işdin taķı iwerler yaħşı işler 

içinde (ÖKT 120a/4=A:114). Yaħşı tişiler ŧā‘at ķılġanlar saķlaġanlar örtüglügni 

ol nirse birle kim saķladı Taŋrı (HKT 81b/3=4:34). Aydıŋlar aŋar söz yaħşı 

yumşaķ bolġay kim ol pend tutġay ya ķorķġay tip (AKT 20b/8=20:44). Kim 
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tiläsä aġırlıġ taŋrıķa turur aġırlıġ ķamuġ barça aŋar aġar yaħşı söz eđgü iş 

kötrür anı (TİEM 73 317v/1=35:10). 

yawuz: “kötü”  

Ançaķa tegi ķaçan kelseler bizke ayġay ey ķaşkį meniŋ ara seniŋ ara iki 

maşrıķ ve maġrıb ıraķınça néme yawuz iş turur ol (RKT 36/53b1=43:38). 

Yiŋilgey siz yıġılġay siz tamuġ tapa. Taķı neme yawuz töşek turur (ÖKT 

93b/2=A:12). Ay kāşkį menim aramda taķı seniŋ araŋda maşrıķ taķı maġrib 

yıraķlıķı bolsa neme yawuz ķoldaş (HKT 469b/3=43:38). Bütünlükün kim 

anlar erdiler yawuz bođun, fısķ ķonende (AKT 35b/4=21:74). Ay kāşkį ärsä 

menli ara senli ara kün batşıġdın kün tuġuşuġ yıraķlıķıça nemä yawuz ķoldaş 

eş ol (TİEM 73 360v/6=43:38). 

6.1.2. Renklerin Niteleme Sıfatı Olarak Kullanılması 

Doğu Türkçesi Kur’an tercümelerinde kullanılan renk isimleri, cümle içinde niteleme 

sıfatı işlevindedir. 

aķ: “ak, beyaz”  

Taķı yiŋ taķı içiŋ açuķ bolġınça sizge aķ yiplük yanį fecr-i śādıķ ķara yiplükdin 

(ÖKT 51a/1=B:187). Taķı yiŋ taķı içiŋ açuķ bolġınça sizge aķ yiplük ya‘nį fecr-i 

śādıķ ķara yiplükdin (HKT 27a/8=2:187). Ķolı ve budı yoġun bolur aķ yinçü kibi 

bolur (AKT 67a/3=55:56). 

çaķır: “çaķır, gök, mavi”  

Ol kün kim ürlür borġu içiŋe térer-miz yazuķluġlarnı ol kün çaķır közlügler 

(RKT 31/70a1=20:102). Ķulpsuz kūzeler birle taķı burunluġ iđişler birle, taķı 

aķ çaķır ayaķı, revān aķġandın (HKT 511b/2=56:18). Ol kün ürülgey borġu 

içre tirgeymiz yazuķluķlarnı ol kün kim çaķır közlüg (AKT 24b/1=20:102). Ol 

kün ürlür borġu içrä tergäy miz yazuķluġlarnı ol kün içrä çaķır közlüglär 

(TİEM 73 233v/3=20:102). 

ķara: “kara, siyah”  

Mundaġuķ cüftlen durġay miz ķara közlüg kéŋ közlüg uraġutlar (RKT 

36/87b1=44:54). Ya‘nį fecr-i śādıķ ķara yiplükdin ya‘nį fecr-i kāźibdin taŋdın 

(ÖKT 51a/2=B:187). Taķı yiŋ taķı içiŋ açuķ bolġınça sizge aķ yiplük ya‘nį 

fecr-i śādıķ ķara yiplükdin (HKT 27a/8=2:187). Közleri ķara yipek kibi bolur 

ĥįç köz andaġ körmedük tururlar (AKT 67a/4=55:56). İđiŋizlärniŋ ķayu 
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ni‘mätiŋä tanar silär ķara közlüg yıġılmışlar çadırlar içindä (TİEM 73 393r/8-

=55:72). 

yaşıl: “yeşil”  

Taķı keđerler tonlar yaşıl, yufķa barçındın taķı ķalıŋ barçındın tayaġanlar anıŋ 

içinde (HKT 285b/2=18:31). Sevenü olturġaylar yastuķlar üzre, yaşıl renglig 

ķalıŋ töşek bolġay, körklüg (AKT 67b/7=55:76). Yeti sämüz inäklärni yeyür 

anlarnı yeti aruķ sıġır ađın yeti buġday başları yaşıl kök ađınlar ķuruġlar 

(TİEM 73 177r/3=12:43). 

6.1.3. Pekiştirilmiş Renk İsimlerinin Sıfat Olarak Kullanılması 

Niteledikleri isimlerin sıfat derecelerini kuvvetlendiren kelimelerdir.  

ķap ķara: “kapkara, simsiyah”  

Sewünçi bérilse biregüke tişi birle bolur anıŋ yüzi ķap ķara ol öwke birle 

(RKT 30/57b1=16:58). Taķı çıķarduķ anıŋ birle meyveler, türleŋen reŋleri; 

taķı taġlardın aķ ħaŧ taķı ķızıl ħaŧlar, türleŋen reŋleri taķı ķap ķara (HKT 

417b/5=35:27). Säwünç berilsä olarda birisi tişi birlä bolur anıŋ yüzi ķap 

ķara ol öfkä birlä saķınçlıġ ol (TİEM 73 199v/8=16:58). 

6.1.4. İkilemelerin Sıfat Olarak Kullanılması 

türlüg türlüg: “türlü türlü”  

ol ol iđi yarattı būstānlar yađınç balmışlar yađınç balmaduķlar ĥurmā 

yıġaçı äkin türlüg türlüg yemişi zäytūn yıġaçı nār oħşaşıġlı oħşaşmaġlı 

(TİEM 73 109r/8=6:141). 

6.2. İşaret Sıfatları  

Esasında işaret zamirleridir, fakat kendilerinden sonra bir ismi işaret yoluyla 

belirttiklerinde sıfat özelliği kazanırlar.  

bu: “bu, işte bu”  

Bütünlükin bu kāfir uluġluķ ķıldı yer içinde ķıldı (RKT 32/4a2=28:4). Taķı ermes 

erkek bu tişi meŋizlig (ÖKT 100a/5=A:36). Oķuġul bitigiŋni tap özüŋ bu kün 

seniŋ üze saķış ķılġan (HKT 272a/5=17:14). Çınoķ bizge turur ol cihān taķı bu 

cihān; ya‘nį bu dünyā maŋa turur (AKT 135b/22=92:13). Aydımız ay ādäm 

amrulġıl sän cüftüŋ birlä uştmaħda yeŋlär andın ķayda tiläsä silär yaķın kelmäŋlär 

bu yıġaçķa bolġay silär küç ķılıġlılardın (TİEM 73 5v/3=2:35). 
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ol: “o”  

Bu yek işindin erür ol yaġı, ol yolsuz ķılıġlı belgülüg (RKT 32/11b1=28:15). 

Andın āyetler berkitilmiş ol āyetler kitābnuŋ aslı (ÖKT 92a/3=A:7). Taķı kāfir bo-

lurlar ol nirsege kim andın öngin turur taķı ol ĥaķ rāstlaġan ol nirsege kim 

anlarnıŋ birle turur (HKT 13b/1=2:91). Çınoķ bizge turur ol cihān taķı bu cihān; 

ya‘nį bu dünyā maŋa turur (AKT 135b/22=92:13). Yārį tiläŋlär särinmäk birlä 

namāz birlä bütünlükün ol uluġ turur mägär ķorķuġ beriglilär üzä (TİEM 73 

6r/7=2:45). 

6.3. Sayı Sıfatları  

Esasında her biri isim olmasına rağmen, bir ismi nitelediklerinde sıfat özelliği 

kazanırlar. Niteledikleri isimlerin miktarını, ölçüsünü belirten yapılardır. Necmettin 

Hacıeminoğlu, yalın halde kullanıldıkları zaman sadece birer isim olduğunu, bir ismi 

nitelediği zaman “sayı sıfatı” görevi yüklendiğini belirtir
98

.  

6.3.1. Asıl Sayı Sıfatları 

bir: “bir”  

Ķaçan tegse olarķa bir musįbet anı kim ilgerü ıđtı (RKT 26/35a1=4:62). Ögür 

öldürüşür Teŋriniŋ yolı içinde taķı bir ögür tanġan (ÖKT 94a/1=A:13). Tigme bir 

kez kim yaruttı anlarġa yöridiler anıŋ içinde (HKT 3b/9=2:20). Uluġ boldı bir söz 

çıķar aġızlarındın; aymaslar meger yalġan (AKT 1a/1=18:5). Kim ägär ämįn 

tutsaŋ anı bir altun birlä ötämägäy anı saŋa mägär ulamtılıķ ķılsaŋ anıŋ üzä 

turuķup (TİEM 73 45r/8=3:75). 

iki: “iki”  

Ol sizke iki yüzlügler içinde iki ögür Taŋrı töpen ķıldı (RKT 26/53b2=4:88). Erdi 

sizge nişān iki ögür içinde kim satġaştılar (ÖKT 93b/5=A:13). Taķı analar 

emdürürler oġlanlarnı iki yıl tükel ol kim tiledi kim tükel ķılsa emmekni (RKT 

35a/5=2:233). Toķıġıl ya‘nį toķıdı anlarġa bir meŝel iki er birle ķıldımız ikide 

birisinge iki būstān üzümlerdin (AKT 3b/1=18:32). Aydı ekki ärän anlardın 

ķorķarlar erinç berdi taŋrı ol ekki üzä kiriŋlär anlar üzä ķapuġķa ķaçan kirsä silär 

aŋar silär uttaçı silär (TİEM 73 83r/6=5:23). 

 

 

                                                 
98

 Hacıeminoğlu, 2013: 62. 
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ķırķ: “kırk”  

Tükel boldı İđisiniŋ belgülüg ķılınmış vaķtı ķırķ tün taķı aydı Mūsā ķarındaşı 

Hārūnġa (HKT 162a/6=7:142). Taķı aydılar  bu iki söz arasında ķırķ yıl keçti 

(AKT 124a/11=79:25). Otuz tün tükäl ķıldımız anı on birlä tükäl boldı iđisiniŋ 

vaķtı ķırķ tün içindä (TİEM 73 124v/5=7:142). 

on iki: “on iki”  

Açıldı andın on iki yul bildi tigme bir kişiler içgü yirlerini taķı kölige ķılduķ 

anlar üze bulutnı (HKT 165a/9=7:160). Bilgeyler tā kişiler ne ketürdükün 

ħayr şer taķı munı sūret içinde on iki ħaślet turur (AKT 126a/5=81:14). 

Bütünlükün aylar sanı taŋrı üskindä on ekki ay taŋrı bitigi içindä ol kün 

yarattı köklärni (TİEM 73 142v/1=9:36). 

otuz: “otuz” 

 Va‘de ķıldımız Mūsāķa otuz tün tükel ķıldımız anı on birle tükel boldı (RKT 

28/20b2=7:142). Taķı va‘de ķılıştuķ Mūsā birle otuz tünni taķı tükel ķılduķ anı 

on birle (HKT 162a/5=7:142). Ķırnaķlar kim emçeki biter bolġay ya‘nį on beş 

yaşında bolġay, yiġitler otuz yaşda bolġay (AKT 123a/4=78:33). Vaķt 

ķođuştımız mūsā yalavaç birlä otuz tün tükäl ķıldımız anı on birlä tükäl boldı 

iđisiniŋ vaķtı ķırķ tün içindä (TİEM 73 124v/4=7:142). 

sekkiz: “sekiz”  

Sekkiz cüft ķoylardın iki taķı keçilerdin iki (ÖKT 237b/2=E:143). Sekiz cüft: 

ķoylardın taķı keçilerdin iki (HKT 142a/2=6:143). Ey körmez mü-sen niteg 

ķıldı seniŋ Teŋriŋ fįl iđilerine? Sekiz fįl erdi, biri atı maĥmūd (AKT 

142b/8=105:1). Bu inşirāĥ sūräsi säkiz āyät turur mäkkädä inmiş turur ol iđi atı 

birlä baġırsaķ yarlıķaġan (TİEM 73 444r/8=94). 

tört: “dört”  

Endāze ķıldı anıŋ içinde rūzįlerini tört kün içinde berāber tileglilerke (RKT 

35/77a2=41:10). Helāl ķılındı sizge tiweniŋ sıġırnıŋ ķoynıŋ keçiniŋ tört ađaķlıġ 

(ÖKT 267b/5=M:1). Anlarġa kim ant içerler tişilerindin tört aynıŋ küymeki e-

ger ķaytsalar ĥaķįķat üze (HKT 33b/4=2:226). Taķı ayturlar: tamuġda üç yüz 

dere bar, tegme derede üç yüz iw bar, tegme iwde tört yılan bar uluġ (AKT 

123a/1=78:25). Ol ķunçuylar käldürür çalpaķ işni ķunçuylarıŋızdın tanuķ ķoluŋ 

anlar üzä tört tanuķ silärdin (TİEM 73 60r/3=4:15). 
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üç: “üç”  

Nişānıŋ ol kim sözlemegey-sen bođun birle üç tün tükel (RKT 31/7a2=19:10). 

Kim kim bulmasa üç künnüŋ rūze tutmaķ ĥacc içinde taķı yetiniŋ (ÖKT 

54b/3=A:19). Kim kim bulmasa üç künniŋ rūze tutmaķı ĥac içinde (HKT 29a/1-

=2:196). Eger andaġ bolmasa sizler, borç berilmegenler, cān bermegey erdiŋiz ta-

ķı andın buları üç öġür ķıldı (AKT 71b/8=56:86). Kim bulmasa rūzä tutmaķ üç kün 

ol turur antlarıŋıznıŋ käffāräti ķaçan andıķsa silär (TİEM 73 91r/6=5:89). 

yetti: “yedi”  

Andın soŋra uġradı kök tapa tüz ķıldı anlarnı yitti kökni (ÖKT 6a/3=B:29). 

Andın soŋ uġradı kök tapa tüz ķıldı anlarnı yéti köklerni taķı ol ķamuġ nirseni 

bilgen turur (HKT 5b/1=2:29). Ol Teŋri turur kim yaratdı yeti köklerni taķı 

anıŋ miŝli yerni ya‘nį anıŋ kibi yeti ķat (AKT 95a/2=65:12). Aydı mälik män 

körür män yeti sämüz inäklärni yeyür anlarnı yeti aruķ sıġır ađın yeti buġday 

başları yaşıl kök ađınlar ķuruġlar ( TİEM 73 177r/3=12:43). 

6.3.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Asıl sayı isimleri üzerine getirilen +nç, +inçi, +ünçi ekleri ile yapılır. Niteledikleri 

ismin sırasını ifade eder.  

ikinç: “ikinci”  

Tandılar ikiniŋ ikinçi ançada ol iki ġār içinde ançada aytur éşiŋe. (RKT 

29/31a1=9:40) Bütünlükün kim ol bir ün bolġay, ürerler ya‘nį nefħa ikinçi 

borġu (AKT 124a/1=79:13). Anlar kim tandılar ekkiniŋ ekkinçi ançada olar 

ekkägü üŋür içindä ançada ayur (TİEM 73 143r/3=9:40). 

üçünçi: “üçüncü”  

Küfr ketürdi anlar kim aydılar; ĥaķįķat üze Teŋri üçnüŋ üçünçisi (ÖKT 

201b/2=M:73). Küfr ketürdi anlar kim aydılar: ĥaķįķat üze Taŋrı üçnüŋ 

üçünçisi (HKT 116a/4=5:73). Bu cevāb üçünçi ŧa‘nenüŋ cevābı turur kim 

aytdılar (AKT 89a/8=62:9). Tandı oķ kertgünmädi ök anlar kim aydı taŋrı üç 

turur üçünç ol tep (TİEM 73 89v/3=5:73). 

törtinçi: “dördüncü”  

Beytü’l-ma‘mūr birle; ve ol ābādān iw üküş ħalķlı ve ol bir iw, törtinçi kökde 

‘arş berāberine turur (AKT 55b/4=52:4). Harayna ayurlar üç törtinçläri 

olarnıŋ ıltarı (TİEM 73 216r/7=18:22). 
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6.3.3. Üleştirme Sıfatları  

Sayı isimleri üzerine getirilen +(x)r, +(x)n ekleriyle yapılır. Eklendiği sayı isimlerinde 

genellikle “pay, hisse” ifade eder.  

ikirer: “ikişer”  

Ķanatlar iđisi ikirer ikirer üçer üçer törter törter arturur törütmek içre né kim 

tilese (RKT 33/63b3=35:1). Ögdi taŋrıķa köklärni törütügli yärlärni ķılıġlı 

färiştälärni yalavaçlıķķa ķanatlar iđisi ekkirär üçär törtär (TİEM 73 

316v/3=35:1). 

ikin: “ikişer”  

Anı kim ĥelāl boldı sizge tişilerdin; ikin ikin taķı üçin üçin taķı tördin tördin 

(ÖKT 144b/3=N:3). Öksüzler içinde nikāĥ ķılıŋ anı kim ĥelāl boldı sizge 

tişilerdin ikin ikin taķı üçün üçün taķı törtin törtin (HKT 75a/8=4:3). 

törter: “dörder”  

Ķanatlar iđisi ikirer ikirer üçer üçer törter törter arturur törütmek içre né kim 

tilese (RKT 33/64a1=35:1). Ögdi taŋrıķa köklärni törütügli yärlärni ķılıġlı 

färiştälärni yalavaçlıķķa ķanatlar iđisi ekkirär üçär törtär (TİEM 73 

316v/3=35:1). 

tördin: “dörter”  

Anı kim ĥelāl boldı sizge tişilerdin; ikin ikin taķı üçin üçin taķı tördin tördin 

(ÖKT 144b/3=N:4). Öksüzler içinde nikāĥ ķılıŋ anı kim ĥelāl boldı sizge 

tişilerdin ikin ikin taķı üçün üçün taķı törtin törtin (HKT 75a/8=4:3). 

üçer: “üçer”  

Ķanatlar iđisi ikirer ikirer üçer üçer törter törter arturur törütmek içre né kim 

tilese (RKT 33/64a1=35:2). Ögdi taŋrıķa köklärni törütügli yärlärni ķılıġlı 

färiştälärni yalavaçlıķķa ķanatlar iđisi ekkirär üçär törtär (TİEM 73 

316v/3=35:1). 

üçin: “üçer”  

Anı kim ĥelāl boldı sizge tişilerdin; ikin ikin taķı üçin üçin taķı tördin tördin 

(ÖKT 144b/3=N:3). Öksüzler içinde nikāĥ ķılıŋ anı kim ĥelāl boldı sizge 

tişilerdin ikin ikin taķı üçün üçün taķı törtin törtin (HKT 75a/8=4:3). 

 

 



212 

 

6.4. Soru Sıfatları 

né/e:  “ne, niçin”  

Ol, ol erdi kim indürdi kökdin sizke andın içgü andın né yıġaç otlatur sizler 

anıŋ içinde (RKT 30/34a3=16:10). Ayturlar: saŋa ne neŋ ĥelāl ķılındı anlarġa 

ayġıl: ĥelāl ķılındı sizge (HKT 104b/2=5:4). Yalġandurdılar taķı uzdılar 

hevālarınġa ve ne iş kim ezelde ķażā ķılduķ (AKT 62a/1=54:3). Yüz äwürmäs 

ibrāhįm dįnidin mägär ne ħıräđlik ķılsa öziŋä (TİEM 73 15v/2=2:130). 

ķayu: “hangi”  

Ol kim seniŋ saġ elgiŋde turur siŋürsün anı kim ķıldılar bütünlükin anı kim 

ķıldılar cādūnıŋ étigi ķurtulmaz cādū ķayu yerde kim kelse (RKT 

31/55b2=20:69). Taķı vefā ķılġanlar ‘ahdleringe ķayu vaķtın kim ‘ahd ķılsalar 

taķı śabr ķılġanlar dervįşlik içinde (HKT 25b/2=2:177). Ey Teŋriniŋ ķayu 

türlüg ni’metlerin yalġan ķılur-siz? (AKT 64b/10=55:13). Yarattı taŋrı närsädin 

mägär bolġay yawumış bolġay urulmış vaķtları ķayu sözkä anda keđin kertgü-

nürlär (TİEM 73 129v/6=7:185). 

né/eçe: “nice, bir hayli” < ne+çe  

Neçe üküş uluşdın ol ķatıġraķ küçün seniŋ élidin ol kim çıķardı (RKT 

37/11a3=47:13). Anlar kim sézerler ĥaķįķat üze anlar Taŋrınıŋ satġaşġanları 

tururlar: néçe az ögürdin (HKT 38b/4=2:249). Teŋri ta‘ālā fermānı niçe er 

bularġa tegse ķız bolur (AKT 69a/17=56:37). Bilür anı kim näçä uruġ yär 

içindä taķı anı kim çıķar andın anı kim inär kökdin anı kim aġar anıŋ içindä 

(TİEM 73 317v/9=34:2). 

neteg: “nasıl” < ne+teg  

Neteg kāfir bolur siz taķı sizler oķunur siziŋ üze Teŋriniŋ āyātı taķı içiŋizde 

yalawaçı (ÖKT 116b/3=A:101). Neteg küfr ketrür siz Taŋrıġa? Taķı irdiŋiz 

ölügler tirgürdi sizni (HKT 5a/7=2:28). Sıŋar ķılar sizni bolsa sizge düşmanlar 

ya‘nį neteg dost bolur sizge (AKT 83b/14=60:2). Baķmazlar mu kökkä 

täpälärindä nätäg binā ķıldımız anı taķı  bäzädimiz anı yoķ aŋar hįç yaruķ 

(TİEM 73 381r/1=5:6). 

6.5. Belirsizlik Sıfatları 

ađın: “başka, -den başka, diğer”  

Yime kéŋlik kim erdiler anıŋ içinde temāşā ķılıġlılar, mundaġuķ mįrās 

bérdimiz anı ađın bođunķa (RKT 36/81a3=44:28). Bular bođunumuz tutdılar 
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anıŋda ađın İđiler (AKT 1b/2=18:15). Bulmadımız anıŋ içindä bir äwdä ađın 

boyun bermişlärdin (TİEM 73 384r/3=51:36). 

barça: “bütün” < bar+ça  

Iđmatımız séni meger yıġġan barça kişilerni müjdeçi hem ķorķutġuçı (RKT 

33/46b2=34:28). Bu dünyā kökünüŋ pes ve lįkin barça kökler birle münāķat 

ķıldı (AKT 108b/14=71:16). Iđmadımız seni mägär barça kişilärkä säwünç 

berdäçi ķorķuttaçı yoķ kim kişilärdä üküşräki bilmäslär (TİEM 73 

313r/7=34:28). 

tegme: “her, bütün, hep, hepsi, her şey”  

Köŋülleriŋe kim tandılar ķorķunçnı uruŋlar boyunları üstün uruŋ olardın 

tegme ernek uçların (RKT 28/70b3=8:12). Taķı yaydı anıŋ içinde tegme bir 

yürigendin taķı yellerniŋ çewürmeki içinde (ÖKT 43a/1=B:164). Taķı eger 

ayrılışsalar bayıtġay Taŋrı tégme birni baylıķdın taķı irdi Taŋrı kiŋ ĥikmet 

birle iş ķılġan (HKT 96b/2=4:130). Yana tiler tegme er anlardın kim taķılmış 

suĥuf (AKT 118b/8=74:52). Tägmä yolı kälsä silärkä yalavaç tilämäs birlä 

ätözüŋüzlär uluġsıġlıķ ķıldıŋızlar bir ķayunı yalġan tuttuŋızlar (TİEM 73 

10v/7=2:87). 

ķamuġ: “bütün, her, her bir, hepsi, herkes”  

Belgürtmek üçün ķamuġ din üze neçeme unamasa ortaķ ķatıġlılar (RKT 

28/24b3=9:33). Ayturlar: bittük aŋa ķamuġ İđimüz ķatındın (HKT 

48a/1=3:7). Resūl aytur kim ķıyāmet küni ķamuġ ħalķ melāmeti özinge bolur 

(AKT 118b/18=75:2). Ol ol iđi kim ıđtı yalavaçnı köni yol birlä yaraşı dįn 

birlä āşkārā ķılsa anı ķamuġ dįnlär üzä (TİEM 73 14r/4=9:33). 

hįç: “hiç, hiç bir”  

Taŋrıķa hem yalavaçıŋa yoķ eđgülük ķılġanlar üze hįç yol ol Taŋrı örtgen ulaşu 

yarlıķaġan ol (RKT 30/64b3=9:91). Aydılar arıġlıķ saŋa hįç bilig yoķ bizge meger 

ol kim ögrettiŋiz bizge (ÖKT 7a/1=B:32). Kim kim uġrasa Ka‘bege yā ziyāretķa 

hįç yazuķ yoķ anıŋ üze kim tezginse ol ikisiŋe (HKT 22b/8=2:158). Yoķ 

kāfirlerġa hįç ķuvvet kim anı ‘aźābdın yıġsa ve hiç nuśret yoķ (AKT 

130a/13=86:10). Käräkmäz yaramaz taŋrıķa kim tutmaķ hįç oġul ķız arıġ turur. 

(TİEM 73 225r/1=19:35). 
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YEDİNCİ BÖLÜM 

EDATLAR / İLGEÇLER 

Edat, Arapça asıllı bir kelime olup “alet, vasıta” anlamlarına gelmektedir. Türkçede ise 

bu yapıları “ilgeç” olarak adlandırmaktayız. Gramer terimi olarak ilgeçler; tek başlarına 

anlamları olmayıp cümledeki diğer kelime ve kelime guruplarıyla; zaman, mekan, yön, 

benzerlik vb. yönlerden ilgiler kuran sözcük yapılarıdır. Necmettin Hacıeminooğlu edatları 

“cümle içinde tek başlarına anlamları olmayıp, ancak cümledeki diğer kelime ve kelime 

gurupları arasında çeşitli ilgi kurmaya yarayan alet sözler, vasıtalar” olarak tanımlar
99

.  

Çekime girmeyen kalıplaşmış yapılardır. Edatların işlevi ile ilgili olarak Necmettin 

Hacıeminoğlu; “Çekime girmeyen donmuş ve kalıplaşmış sözlerdir. Bu özellikleriyle isim 

çekim eklerine yaklaşırlar. Bu bakımdan denilebilir ki edatlar isim çekim eklerinin gördüğü 

görevlerin bir kısmını yüklenmiştir.” şeklinde açıklar
100

. Dilde çekim ekleri dışında gramer 

görevli bütün sözcükler edat olarak değerlendirilmiştir. Buna göre; bağlaçlar, ünlemler ve 

çekim edatları “edat” kapsamı içinde değerlendirilmiştir.  

Edatların kökeni konusu, Türk dilinde en tartışmalı konulardan birisidir ve kesin 

sonuca bağlanabilmiş değildir. Kimi dilbilimciler; Türk dilinde edatların, isimlerin 

kalıplaşarak işlevini kaybetmesi sonucu ve fiil kök ve gövdelerine zarf-fiil eklerinin 

eklenmesi sonucu oluştuğu yönünde görüşler öne sürmüşlerdir. Şimdi bunlardan birkaçına 

değinmek istiyoruz.  

Zeynep Korkmaz, edatların oluşu ile ilgili olarak; “Türkçede doğrudan doğruya edat 

türeten bir ek yoktur. Bunun için dil ya başka dillerden alıntılama yoluna gitmiş yahut 

kalıplaşma yoluna başvurmuştur. Bildiğimiz gibi ad çekim ekleri dilin geçici görev yüklenen 

ögeleridir. Bunların sayı ve işlevleri oldukça sınırlıdır. İşte ad çekim ekleriyle karşılanamayan 

bu işlevler için edatlar devreye girmiştir. Türkçede edat türeten ekler bulunmadığı için de dil 

bu göreve en elverişli şekillerden yararlanmıştır. Bunlar da belirli ad çekim ekleri almış 

adların veya zarf-fiillerin kalıplaşma evresinden geçerek bir anlam aşınmasına uğramasıyla 

oluşmuştur101.” Şeklinde görüş öne sürer.  

Diğer öne sürülen görüşlerden birisi de edatların esasında birer cümle oldukları, ancak 

zamanla kalıplaşmasıyla ve işlev aşınması sonucu edatları ortaya çıkardığı yönünde görüşler 

öne sürülmüştür. Bu konu ile ilgili olarak Süleyman Efendioğlu; “Çekim edatları hariç, 

                                                 
99

 Hacıeminoğlu, 2013: 75. 
100

 Hacıeminoğlı: 2013: 77. 
101

 Korkmaz, 2014, 896.  
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Türkçede kullanılan edatların birçoğu, bağlama edatları aslında birer cümle oldukları halde 

zamanla aşınmaya uğramış, anlamlarını kaybederek kalıplaşmıştır102
.” Görüşünü öne sürer.  

7.1. Çekim Edatları 

İsimlere gelerek bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında zaman, mekan, 

sebep, tarz ve benzerlik yönünden ilgi kuran edat yapılarıdır. Tek başlarına anlamları yoktur, 

sadece isimlerden sonra gelerek bağlı olduğu isim sayesinde anlam kazanırlar.  

Çekim edatları genellikle ait oldukları isimlerin hal eki almış şekilleriyle kullanılırlar. 

Bu özelliği edatın anlamsal ve yapısal işlevinden kaynaklanmaktadır.  

7.1.1. Fiilden Türeyen Çekim Edatları 

Fiilden türeyen çekim edatları, genellikle ünlü zarf-fiil eklerinin kalıplaşması sonucu 

oluşmuştur. Türk dilinde fiilden türemiş edatları; çekim edatları ve bağlama edatları oluştur-

maktadır.  

ađın: “başka, -den başka, diğer” < ađ-(ı)n  

Olarnı açıtġan ķının hem bulmazlar Taŋrıda ađın dost ap yāriçi (RKT 27/13b3 

=4:173). Bolmadı aŋar bir gürūh kim basut berseler aŋar, Teŋride ađın (AKT 

4a/4=18:43). İđiŋizlärdin uđu barmaŋlar anda ađın iş ärkligläri ya‘nį dostlarķa az 

turur ol kim pänd tutar silär (TİEM 73 112v/7=7:3). 

2. dışına, dışında, başka.  

Destūr bérilse sizke ŧaām tapa baķıġlılarda ađın anıŋ vaķtiŋe ançası bar (RKT 

33/16a3=33:53). Ķorķutġıl anıŋ birlä anlarnı ķorķarlar kim terilsälär iđiläriŋä 

yoķ anlarķa anda ađın dost (TİEM 73 99v/6=6:51). 

3. ayrı olarak, ayrı ayrı, başka başka.  

Ol kim ķıldı sizke yerni béşik hem kigürdi sizlerni anıŋ içinde yollar hem ıđtı 

kökdin suw çıķardımız anıŋ birle cüftler otlardın ađın ađın (RKT 

31/50a1=20:53). Ay zindānnıŋ ekki eşläri ađın ađın taŋrılar mu yegräk yā bir 

taŋrı mu tiläkçä iş ötgürügli (TİEM 73 176v/4=12:39). 

ara
103

: “arasında” < *ar-a  

                                                 
102

 Efendioğlu, 2006: 193.  
103

 Esasında kökeni tartışmalı olan bir edattır. Gabain isim kökenli edat olarak kabul etse de Brockelmann fiil 

kökenli edat olarak kabul eder. Hem bir çekim edatı olan, hem de isim hal eklerini alarak bir isim gibi kullanılan 

“ara” sözü, şekil bakımından -ra cihet ekiyle yapılmış bir mekan zarfını hatırlattığı gibi, bir zarf-fiili de 

düşündürmektedir. Bu edatın ar- fiil kökünden -a zarf-fiil ekiyle yapılmış olması ihtimali daha kuvvetlidir. 

(Hacıeminoğlu, 2013: 81). İsim kökenli edatların vasıta hal eki ve iyelik ekleriyle türemesi özelliği göz önünde 

bulundurulursa -a zarf-fiil ekiyle türemiş olma ihtimali kuvvetlidir. Ayrıca Doğu Türkçesi dönemi Kur’an 
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ĥükm ķılur siziŋ ara ķopmaķ küninde hem (RKT 26/9b2=4:141). Ayġay irdi; 

tamām bolmaduķ meŋizlig siziŋ araŋızda taķı anıŋ arasında dostluķ (HKT 

87a/1=4:73). Ķılġıl biziŋ ara senli ara belgülüg bir va‘de ħilāf ķılmayalım (AKT 

21b/3=20:58). Ägär tiläsä silär kertüsizlik saŋa kertüsizlik ķıldılar oķ taŋrıķa 

munda öŋdün älig berdi anlar ara taŋrı bilgän bütün işlig (TİEM 73 

137v/9=8:71). 

aşnu:  “-den önce” < aş(ı)n-u  

Ol bitig kim ıđtı anda aşnu kim kim tansa Taŋrıķa hem ferįşteleriŋe kitāblarıŋa 

yalavaçlarıŋa soŋ künke çın-oķ azdı azmaķ ıraķ (RKT 26/93a1=4:136). 

Mundaġ oķ aydılar anlar kim munlardın aşnu turur anlarnıŋ sözi meŋizlig 

(ÖKT 29a/5=B:118). Ħarc ķılıŋ ol nirsedin kim rūzį ķılduķ sizge; mundın aşnu 

kim kelgey (HKT 39b/3=2:253). Aydılar: Ey Mūsā, ya sen mü kemşür-sen ya 

ađu miz mü bolalım aşnu kemşiglilerdin? (AKT 22a/2=20:65). Oķımaķdın 

ötälmişdä aşnu saŋa anıŋ yarlıġı ayġıl iđimä arturġıl maŋa biligni (TİEM 73 

234r/4=20:114). 

bérü: “-den beri, -den itibaren” < ber-ü  

Taŋrıda ađınķa ol kim ewürmesler olarķa rūzį bérü köklerdin yerlerdin nerse 

umaslar (RKT 30/68a1=16:73). On yıl berü bu tayaķ menim birle turur, 

kimerse iđisi kelmedi (AKT 28b/31=20:135). 

kirü: “-den sonra” < kir-ü  

kizlemezler ök anı kirü arķalarında satġın aldılar aŋa az bahānı, néme yawuz ol 

kim satġın alurlar (RKT 25/28b2=3:187 ). Bir ünin ürer, ķamuġ cān ilgerü taķı 

bir ünin kirü tirülürler (AKT 123b/11=79:7). 

ķođı: “-den aşağı, -a doğru”  < ķođ-ı  

Anıŋ birle türlügler anlardın ķađġurmaġıl olarnıŋ üze ķođı tutġıl ķanatıŋnı 

kirtgünüglilerke (RKT 30/31a2=15:88). Belgülüg ķıldı sizlerge anıŋ içinde 

yollar, ķođı ıđdı kökdin suw (AKT 21a/7=20:53). Üküş ķıldılar anıŋ içindä 

artaķlıķnı, ķođı tökdi anlar üzä seniŋ iđiŋ ‘aźāb ķamçısını (TİEM 73 

422v/6=89:13). 

oza: “önce, -den önce, -den beri” < oz-a  

                                                                                                                                                         
Tercümelerinde ünlü eklerle türetilen isim kökenli edatlara rastlanmamış olması konunun ciddi örneklerindendir. 

Ancak Hacıeminoğlu’nun hal ekleriyle türemiş edatlar bahsinde değindiği özelliklerden hareketle adın “başka” < 

a+dın edatına rastlanması konunun zayıf yönüdür. Bilindiği gibi Türkçede tek bir sesten oluşan isim köklerine 

(ıgaç “ağaç” < ı+gaç, ı “orman” örneğinde olduğu gibi) tarihsel metinlerde rastlanmaktadır.  Bu nedenle *a bir 

isim kökü ve ona eklenen +ra yön ekiyle türemiş bir edat olma ihtimali de kuvvetledir.  
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Ayġıl: keldi sezā yime oza törütmez bātılnı yana tirgüzmez (RKT 

33/61a1=34:49). Mundaġoķ belgürtdimiz seniŋ üze sawlardın ne kim oza 

keçmişde (AKT 24a/8=20:99). Bütünlükün anlar oza käçti anlarķa bizdin 

eđgülüg anlar andın ıraķ ķılınmışlar (TİEM 73 241v/2=21:101). 

tapa: “-a, -a doğru” < tap-a  

Ançada ķaçtı kemi tapa toluġ yüklüg (RKT 34/38a2= 37:140). Ayġıl anlarġa 

kim küfr ketürdiler yiŋilgey siz yıġılġay siz tamuġ tapa (ÖKT 93b/4=A:12). Ol 

vaķtın kim ķaçtı kemi tapa toluġ kemi tapa (HKT 430b/6=37:140). Biz ķozı 

ıđdımız sizler tapa bir bitig, anıŋ içinde yazdıŋız sizleriŋ uluġluķıŋızlar (AKT 

32a/10=21:10). Dünyā içrä āħirät içrä baġlasun yıp kök tapa yana kässün 

baķsun näk elätür mü anıŋ alı nä kim öfkä käldürsä aŋar (TİEM 73 

243v/3=22:15). 

tegi: “kadar” < teg-i  

Ķaynayur ķarınlar içinde ķaynar isig suw teg tutuŋlar süđrüŋler anı tamuġnuŋ 

ortasıŋa tegi (RKT 36/86a2=45:47). Andın soŋ tükel ķılıŋ rūzeni tünge tegi taķı 

mübāşeret ķılmaŋ taķı sizler (HKT 27a/9=2:187). ķalem birle kim ‘ālem aśtunda 

irür, taķı kāyinatı tā ķıyāmetķa tegi ol bitiyü turur (AKT 99a/8=68:1). Välâkin 

ärijländürdük atalarını anlarnı ançaķa tegi kim unuttılar yāđ ķılmaķnı (TİEM 73 

263v/3=25:18). 

teg(i)re: “çevre, etraf, -a kadar, -a değin” < teg-(i)r-e  

Taŋrıdın keldürge sizler maŋa anı meger kim tegre ķapsalsa sizler (RKT 

30/2a2=12:66). Biz anutdımız küç ķılıġlılarġa ot tegre ķapsar anlarnı anıŋ 

serāy-perdesi (AKT 3a/5=18:29). Andaġ ärmäs kim ķazġansa esizlikni tegrä 

ķapsasa anı yazuķı muŋluķı anlar tururlar (TİEM 73 9v/8=2:81). 

teg(ü)rü: “kadar, değin” < teg-(ü)r-ü  

Eger anlar śabr ķılsalar ançaķa tegrü kim çıķar anlar tapa; bolġay erdi eđgü 

anlarķa (AKT 45b/5=49:5). Taķı sınaŋ öksüzlerni, ançaġa tegrü ol vaķtın 

kim tegseler nikāĥķa (HKT 75b/6=4:6). Yeŋlär içiŋlär ançaķa tegrü 

bälgürginçä silärkä ürüŋ yip ķara yipdin taŋ atmaķdın (TİEM 73 

22r/7=2:187). 

ut(u)ru: “ön, ön taraf, karşı, -a doğru” < ut(u)r-u  

Ermez ol meger ķorķutġuçı sizke utru turur ķatıġ ķın (RKT 33/60a1=34:46). 

Iđdımız anıŋ tapa öz feriştemizni ya‘nį Cebrā’ilni, yüzi utru aŋa bir kişi teg 
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tüz boyluķ (AKT 12a/9=19:17). Ol aŋar kim ķorķsa mäniŋ utru turmaķımķa 

taķı ķorķsa mäniŋ yanıġımķa (TİEM 73 189r/7=14:14) 

üze: 1. “üst, üzeri, -a/-e, -a hakkında, -da/-de, arasında” < üz-e  

Bitig içre ol bütünlükin Taŋrı üze āsān ol (RKT 33/72a1=35:11). Taķı ol vaķtın 

kim yanį zikr ķılġıl yanį aydı seniŋ İđin feriştelerge ĥaķįķat üze men ķılġan men 

yerde halįfe (ÖKT 6a/5=B:30). Taķı peyġāmberlerķa taķı birdi mālnı sevmeki 

üze yawuķluķ eyeleriŋe taķı yetįmlerge taķı miskįnlerge (HKT 25a/8=2:177). 

Anlar tururlar anlar, ezgülük ķıldı Teŋri anlar üze sawçılardın (AKT 

14b/1=19:58). Anlar berdilär biligni anda öŋdün ķaçan oķılsa anlar üzä tüşärlär 

saķaķları birlä yüknü (TİEM 73 214r/5=17:107). 

 2. üstüne.  

Anlarnıŋ üze yazuķ birle taķı zulm ķılmaķ birle (ÖKT 46a/5=B:85). San öngin 

künler üze taķı anlar üze kim küçleri yiter aŋa yuluġ bir dervįşniŋ ŧa ‘āmı (HKT 

26b/1=2:184). Irġatġıl yā Meryem seniŋ tapa ħurmā yıġaçını, ançoķ tüşsün seniŋ 

üze (AKT 12b/7=19:25). Ķaçan ni‘mät bersä miz kişilär üzä yüz äwrär täzär bir 

sıŋardın (TİEM 73 212r/7=17:83). 

3. içinde, arasında.  

Taķı bulduķ anı uluġ boġazlasan nirse birle taķı ķođduķ anıŋ üze soŋraķılar üze 

(HKT 429b/5=37:108). 

7.1.2. İsimden Türeyen Çekim Edatları 

İsim köklerinden vasıta hal eki eklerinin kalıplaşması sonucu türeyen edatlardır. Bu 

kategoride değerlendirilen edatlar; kuvvetlendirme bildiren edatlardır
104

. Örneklerde de 

değinildiği gibi isimlerden sonra gelerek zaman, yön, bulunma, farklılık ve sebep ifade 

ederler.  

burun:  “önce” < bur+(u)n  

Neçe yoķattımız anlarda burun bođundın hįç körer mü sen olardın kim erseni 

azu eştür mü sen olarda ün (RKT 31/35b3=19:98). Ol ol anıŋ birle kim burun 

keçürdi eligleriŋiz (ÖKT 138b/1=A:182). Aydı: keldi sizge yalavaçlar mindin 

burun açuķ ĥüccetler birle taķı ol nirse birle kim aydıŋız (HKT 72a/3=3:183). 

Teşbįĥ ķılġıl İđiŋ ĥamdı birle toġmasdın burun kün, batmasdan burun (AKT 

                                                 
104

 İsim köklerinden genellikle vasıta hali eki (uçun, önin, gibin vb.), iyelik eki (kibi, öni vb.), cihet eki (içre, 

sonra vb.) ve bazen de diğer hal ekleriyle teşkil edilmişlerdir. Kuvvetlendirme, soru ve çekim edatları daha çok 

bu şekilde türemiştir. Bilhassa mekan, zaman ve cihet bildiren kelimeler, isim kökenli edatların çoğunluğunu 

teşkil eder. (Hacıeminoğlu, 2013: 76) 
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26a/1=20:130). Azu yorımazlar mu yär içindä körsälär nätäg ärdi anlarnıŋ 

yanışları anlarda burun ärdilär ķatıġraķ anlardın küçün (TİEM 73 

320v/3=35:44). 

içre: “içinde, içine” < iç+re  

Eger saķınsa sizler artuķluķ ķılmaŋ aymaķ ŧama ķılġay ol kim köŋli içre ig ol 

aytıŋlar aymaķ eđgü bütün söz (RKT 32/2a2=33:32). Eger erdi erse ol iki içre 

Teŋri, meger Teŋride taşnı, artaġaylar erdi (AKT 32b/10=21:22). Aş mu berür 

miz anlarķa ķolsa ärdi taŋrı aş bergäy ärdi anlarķa ärmäz silär mägär yolsuzluķ 

içrä bälgülüg (TİEM 73 322r/6=36:47). 

kiđin: 1. “-den sonra, -den öte, arkada, öte tarafta” < kiđ+(i)n  

Tandılar olar aŋar kiđin bilgeler (RKT 34/44a2=38:170). Bilür ne kim anlarıŋ 

yüzi utru bolsa ne kim anlarda kiđin (AKT 24b/8=20:110). Ançada ‘arża 

ķılındı anıŋ üzä ekindidä keđin üç ađaķın turuġlı  körklüglär (TİEM 73 

331r/9=38:31). 

2. arka, ard.  

Yana ıđtı siziŋ üze ġamda kiđin įmįnlikni, uđķu kim umızmaķ kelip örter bir 

ögürni sizdin (RKT 25/16b3=3:153). 

öŋin
105

: 1. “başka, -den başka, diğer, gayrı” <öŋ+i+n  

ķoylarım üze hem maŋa anıŋ içinde ĥācetler öŋin turur (RKT 31/41a1=20:18). 

Awnuŋ ĥelāl ķılġanlarıdın öŋin taķı siz ĥarāmlar (ÖKT 268a/1=M:1). Eger bolsa 

irdi ikisi içinde tapunġular Taŋrıdın öŋin bozulġay irdi ikisi (HKT 

312a/3=21:22). Taķı kim istäsä islāmdın öŋin dįnni ķabūl ķılınmaġay andın taķı 

ol ol cihān içindä yoķalġanlardın (TİEM 73 46v/2=3:85). 

2. başkası, diğeri.  

Tatsunlar anı isig suw taķı tamuġluķlardın aķġan taķı öŋin türlüg anıŋ 

meŋzeşikindin (HKT 436a/3=38:57). 

üçün
106

: 1. “için, dolayısıyla sebebiyle, maksadıyla, yüzünden” < üç+(ü)n  

                                                 
105

 Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri adlı eserinde iyelik eki ile türemiş edatlar arasında “öni” örneğini 

verir. (Hacıeminoğlu, 2013: 76).  Bu tür örneklere Kur’an Tercümelerinde rastlamak mümkün değildir. Burada 

dikkat çeken asıl durum ise (önin < ön+i+n) vasıta hali eki ile türeyen edatlar bahsinde, edatın  en dikkat çekici 

örneği oluşturmasıdır. Kur’an tercümelerinde kalın ünlülü (uçun) biçimlerine rastlanmasa da sonraki dönemlerde 

yazılan tarihsel metinlerde kalın ünlülü örneklerine rastlamak mümkündür.   
106

 İsim kökünden vasıta hali eki ile teşkil edilmiş edatlardandır. (Hacıeminoğlu, 2013: 76). Konuya değinen bir 

başka araştırmacı ise Mehmet Vefa Nalbant’tır. Nalbant “Köken bakımından “üç” isminden geldiği düşünülen 

“uçun” edatı bu biçimiyle hiçbir tarihi Türk dili metninde yer almamıştır. Köktürk harfli metinlerde ince sırada 

yer alan ünsüzlerle yazılmasından dolayı “üçün” şeklinde okunan sözcük, Arap harfli metinlerde hiçbir ayırıcı 

işaret olmamasına rağmen Köktürk harfli metinlerden olsa gerek “üçün”  şeklinde okunmuştur” der. Edatın 

kökeni ile olarak da uç “nihayet, son” ismini kabul eder. (Nalbant, 2012: 90)  
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Arıtmaķ üçün Taŋrı anlarnı kim bittiler (RKT 25/10a3=3:141). Meger mundın 

soŋra keldi anlarġa ilm ĥased üçün aralarında (ÖKT 95b/5=A:19). Kesiŋ 

ikisiniŋ eliglerini yanut üçün anıŋ birle kim ķazġandılar (HKT 110a/7=5:37). 

Yā Muĥammed, bularıŋ üçün ķayġurmaġıl, selāmetlıķ boldı Teŋri ‘aźābındın 

(AKT 71b/12=56:90). Iđtı taŋrı bir ķarġa üşäyür yär içindä kömgü üçün ölügni 

nätäg kömär ķađaşınıŋ uwutnı (TİEM 73 84r/1=5:31). 

2. -ıncaya kadar.  

Taŋrı meger müjde sizke amrulsun üçün köŋülleriŋiz anıŋ birle, yārį yoķ (RKT 

25/3a1=3:126). Ol künlär täzgindürür miz anı kişilär arasında taķı taŋrı bilsün 

üçün anlarnı kim bittilär taķı tutsun üçün sizdin tanuķlar (TİEM 73 

51r/8=3:140). 

3. dolayısıyla, sebebiyle.  

Sımaķları üçün bütünlüklärini ķıldımız köŋüllärini ķatıġ (TİEM 73 

81v/7=5:13). 

üstün: 1. “üst, üzeri, üstte, üstünde” < üst+(ü)n  

Töşeklerindin tüşti olarnıŋ üze şiftar öçek üstünlerindin keldi (RKT 

30/40a1=16:26). İki tişinin ülüşi meŋizlig eger bolsalar tişiler ikidin üstün 

anlarġa ķođġan nerseniŋ iki ülüşi (ÖKT 147a/4=N:11). Tuttı anlarnı ķatıġ ün 

kün toġar vaķtġa kirgen ĥālda ķılduķ üstünini astınını (HKT 255b/9=15:74). 

Yalawaçımız aytdı: ‘İlliyyįn, yeti ķat kökdin üstün turur, ‘arş altında (AKT 

127b/8=83:18). Mädyän känti iđiläri üstün astın boldaçılar käldi anlarķa 

yalavaçları bälgülär birlä (TİEM 73 146r/7=9:70). 

2. fazla, daha fazla, çok.  

Eger bolsa tişiler ikidin üstün anlarġa ķođġan nirseniŋ iki ülüşi (HKT 

76b/3=4:11). Rūzį bergen Teŋri arşda üstün turmış turur, yaratmaķ üze (AKT 

19a/14=20:5). Bolsa ķunçuylar ekkidä üstün anlarķa üçdä ekki ülüş negü kim 

ķođtı ägär bolsa bir aŋar yarım (TİEM 73 59r/3=4:11). 

7.1.3. Birleşik Kelime Yapıların Kalıplaşmasıyla Oluşan Çekim Edatları 

birle: 1. “ile, birlikte, beraber” < bir+il-e Ayurlar aġızları birle anı kim yoķ köŋülleri i-

çinde, ol Taŋrı bilgenrek anı kim kizleyürler (RKT 25/23a2=3:167). Yoķ İđi 

meger ol hikmet birle iş ķılġan, ol ol kim yiŋen (ÖKT 92a/1=A:7). Taķı ĥüc-

cetleşti ķavmı aydı: ĥüccetleşür mü siz menim birle (HKT 133a/5=6:80). Ķa-

tıġ küçlig ķılu bergil anıŋ birle menim arķamnı (AKT 20a/6=20:31). Ķaçan 
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berdi ärsä anlarķa artuķluķındın saranlıķ ķıldılar anıŋ birlä yüz äwürdilär anlar 

yüz äwrüglilär (TİEM 73 147r/3=9:76). 

2. dolayı, sebebiyle. Taķı ķışmazlar ķıŧāl ķılurlar siziŋ birle ançaġa tegrü kim 

ķaytarġaylar sizni (HKT 32a/3=2:217). Keldiŋ mü bizge çıķarġalı bizni yeri-

mizdin yalġançılıķıŋ birle ey Mūsā? (AKT 21b/2=20:57). Kälgäy ök anlarķa 

tawuşsuz anlar bilmäzlär ewitürlär seni ķın birlä (TİEM 73 292r/5=29:54). 

7.1.4. Kökeni Bilinmeyen Çekim Edatları 

teg: “gibi” < te-g
107

  

Azu saķındıŋız anlar teg ķazġandılar yawuzluķlarnı (RKT 36/99a2=45:21). Aydı; 

anıŋ teg Teŋri ķılur neni kim tilese (ÖKT 101b/4=A:40). Anlar kim meger anlarnı 

bulmazlar meger ŧāķatlarnı taķı yobılayurlar anlardın yobılamış teg ķıldı (HKT 

192b/2=9:79). Andaġ ķoyu yaşıl bolġay, ķara renglü teg körinür (AKT 

67a/15=55:64). Suw içgü aġırlıġ mäzgitni ābdān ķılmaķ ol kişi täg kim kertgündi 

taŋrıķa keđinki künkä ķatıġlandı taŋrı yolı içindä (TİEM 73 140v/2=9:19). 

7.2. Kuvvetlendirme Edatları  

Cümle içinde karşılaştırma görevi görürler. 

çın: 1. “doğru, hakiki, gerçek”   

Aydı: eger bir belgü keldürdüŋ erse keldürgil anı eger erse sen çın könilerdin 

(RKT 28/56a2=5:106). Ayurlar: Ķaçan bolġay bu va‘de, eger erse sizler çın 

sözlegliler (AKT 4a/2=21:38). Oş kigürgäy ök anlarnı taŋrı kändü raĥmäti içiŋä 

çın taŋrı yazuķ örtgän yarlıķaġan (TİEM 73 149r/9=9:99). 

hem: 1. “ve, hem”  

Üstüvārlıķ hem diyet ısparlanmış iđisiŋe (RKT 26/60a1=4:92). Ol Teŋri yaratdı 

köklerni taķı yerni, yana ınanmaslar hem bütmesler (AKT 57b/2=52:36). 

Barçaları bar kim yär üzä alķınçı turur, ķalıġlı mäŋgülüg andın uluġluķ iđisi häm 

uluġluķ iđisi aġırlıġ iđisi (TİEM 73 392v/9=55:27).  

2. hem hem: “ne…ne de”  

Hem asıġ ķılmaz olardın mālları hem ‘ayālları Taŋrıdın nerse (RKT 

38/11b1=58:17).  

                                                 
107

 Necmettin Hacıeminoğlu edatın kökenini; “Türkçenin her sahasında farklı şekillerde inkişaf etmek suretiyle 

kullanılan bir edattır. Yapı bakımından te- fiilinden türemiş bir ismi düşündürmektedir. Kelimenin Çağatay 

Türkçesinde dek/dik telaffuzları ile gelişmiş olması te- fiilinin mevcudiyetini kuvvetlendiriyor.” şeklinde 

açıklamaktadır. (Hacıeminoğlu, 2013: 92.) 
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3. hem yana “hem de”  

Hem yana nişān olarķa şeb çıķarur-miz anıŋdın kündüzni ançada olar ķaraŋķu 

içre (RKT 34/6a1=36:37). 

4. hem yime “hem de”  

Çıķarġay-miz oķ séni ey Şu‘ayb hem yime anlarnı kim bittiler seniŋ birle 

élimizdin azu yanġa sizler biziŋ içiŋ (RKT 28/2b1=7:88).  

keđ: 1. “daha, çok daha”  

Kim kim boyun susa Taŋrıķa hem yalavaçķa bu ögür anlar birle kim ni‘met 

bérdi Taŋrı olar üze peyġāmberlerdin keđ çın sözlegliler hem şehįdşer, 

eđgülerdin körklüg bu ögür ķoldaş (RKT 28/58b2=4:69). Taķı keldiŋiz bizge 

yalġuzlar neteg kim yarattuķ sizni evvel keđde (ÖKT 246a/1=E:94). 

2. etkili, dokunaklı.  

Bilür Taŋrı né ol köŋülleri içinde, yüz ewürgil olardın pend bérgil olarķa, ayġıl 

olarķa özleri içinde keđ aymaķ (RKT 26/36a3=4:63). 

ma: “da/de, dahası”  

İndürdi anı bilmek birle hem ferįşteler tanuķluķ bérürler ma tap Taŋrı tanuķ 

(RKT 27/9a1=4:166). Ol yaħşıraķ turur sizge ŝevāb ve taķı ma kerek irür 

günāhdın (AKT 77b/11=58:12). Kaçan körsälär ma anı kim va‘dä ķıldılar 

harayna bilgäylär män kim ol küçsüzräk (TİEM 73 425r/4=72:24). 

neçeme: 1. “her ne kadar, son derece, nice”  

Neçeme bolsa sizler ediz yüksek ükekler içinde eger tegse olarķa bir 

eđgülük ayurlar (RKT 26/46b2=4:78). Çıķarsa yaraġlıġnı yoķ yođun ķılsa 

yaraġsıznı näçämä tilämäsä yazuķluġlar ya‘nį kāfirlär (TİEM 73 

132r/5=8:8). 

2. gerçekten.  

Aydılar Taŋrı tuta and: çın-oķ üđürdi Taŋrı biziŋ üze neçeme bolsa miz 

yazuķ ķılıġlılar (RKT 30/9b3=12:91). Taķı niyābet ķılmaġay ögürüŋüz 

nirseni taķı eger néçeme üküş bolsa (HKT 173a/5=8:19). 

oķ/ök: “mutlaka, kesinlikle, şüphesiz”  

Sézinmegil ök anlarķa kim sewündiler anıŋ birle kim (RKT 25/28b3=3:188). 

Eger tegse sizke artuķluķ Taŋrıdın aytur oķ (RKT 26/41b1=4:73). Taķı 

Teŋriġa oķ maşrıķ taķı maġrib (ÖKT 28b/2=B:115). İbrāhimnuŋ taķı 

İsmāil’niŋ taķı İsĥaķ’nıŋ bir ök İđige (ÖKT 33b/5= B:133). Anlarġa oķ ol 

nirse kim ķazġandılar (HKT 19b/9=2:141) taķı sizge ök ol kim ķazġandıŋız 
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(HKT 20b/1=2:141). Ķorķuŋlar ol bir bulġaķdın tegmäsün ök anlarķa kim 

küç ķıldılar silärdä ķatıġsız saķru biliŋlär (TİEM 73 133v/3=8:25). 

7.3. Soru Edatları 

Bir söze soru ifadesi kazandıran yahut sözdeki soru ifadesini kuvvetlendirmeye 

yarayan edatlardır.  

ķayda: “nerede, nasıl”  

Aydı: İđim ķayda bolur maŋa oġul erür uraġutum ķısır bütünlükin tegdim 

uluġluķdın ķarılıķķa (RKT 31/6a3=19:8). Teŋri bilgenrek ķayda ķılur 

risāletlerini (ÖKT 231a/2=E:124). Taķı yiŋ andın kiŋrü ķayda kim tileseŋiz 

(HKT 6a/6=2:35). Aydı: Ey İđim, ķayda bolur maŋa oġul? Erür menim 

ħātunım oġulsuz, çınoķ (AKT 12a/1=19:8). Yana ķopmaķ künindä rüsvā ķılur 

olarnı ayur ķayda ol mäniŋ ortaķlarım anlar kim ħilāf ķılur ärdiŋizlär (TİEM 73 

197v/3=16:27). 

ķaydın: “nereden, nasıl”  

Munda burun öldürdi olarnı Taŋrı ķaydın bulġanur sizler (RKT 

29/23a2=9:30). Taķı cüftüŋ uçmaķda; yiŋ ķaydın kim tileseŋiz taķı yawumaŋ 

bu yıġaçġa (HKT 147b/7=7:19). Kertgündimiz aŋar ķayudın bolġay anlarķa 

äwrä yanmaķ ıraķ yärdin (TİEM 73 315r/6=34:52). 

ķayu: “hangi”  

Atanmış öđleri ķayu sözke anda kiđin kirtgünürler (RKT 28/55b1=7:185). Taķı 

vefā ķılġanlar ‘ahdlerine ķayu vaķtın kim ‘ahd ķılışsalar (ÖKT 47a/4=B:177). 

Taķı vefā ķılġanlar ‘ahdleriŋe ķayu vaķtın kim ‘ahd ķılsalar (HKT 25b/2=2:177). 

Ey, Teŋriniŋ ķayu türlüg ni‘metlerin yalġan ķılur-siz? (AKT 64b/10=55:13). Ol 

taŋrı bälgüläri oķır-miz anı seniŋ üzä çınlıķ birlä ķayu sözkä iđi yarlıġıda keđin 

anıŋ nişānlarıŋa kertgünürlär (TİEM 73 365r/2=45:6). 

mU: “mı, mi, mu, mü”  

Ortaķ mu ķatarlar anı kim törütmez nerseni olar törütürler (RKT 28/59b3=7:191). 

Ol kimerse mü uydı ol kimerse meŋizlig kim sezā boldı öwkege Teŋridin (ÖKT 

133a/1=A:162). Munlar mu anlar kim ant içtiler Taŋrı birle antlarnıŋ ķatıġını 

ĥaķįķat üze anlar sizniŋ birle (HKT 113a/4=5:53). Ķıķırġaylar münāfıķlar 

mü’minlerge: Bolmaduķ mu siziŋ birle? (AKT 74a/5=57:14). Aydılar käldiŋ mü 

biziŋkä äwürgüŋ üçün bizni iđilärimizdin kältürgil biziŋkä anı kim va‘dä ķılur sen 

ägär ärsä sen köni sözlüglärdin (TİEM 73 370r/3=46:22). 
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né/e: “ne, niçin”  

Ançada aydı atasıķa hem bođnıķa néke tapnur sizler? (RKT 34/26b3=37:85). Ol 

nerse içinde kim sizge aŋ birle bilig bar ne üçün ĥüccet ķıluşursuz ol nerse içinde 

kim yoķ sizge (ÖKT 107b/4=A:66). Taķı Taŋrıġa köklerniŋ mülki taķı yérniŋ 

taķı ne kim ikisi arasında (HKT 107b/4=5:18). Ne bilür-sen seķar ne bolur ya‘nį 

niçök bilür-sen ey Muĥammed kim dereke-i seķar neteg hevl, ķatıġ turur? (AKT 

117a/11=74:27). Taŋrıķa turur ne köklär içindäki ne kim yär içindäki yanut 

bergüsi üçün anlarķa yawuz ķıldılar (TİEM 73 388r/2=53:31). 

nérdin: “nereden”  

Taķı nérdin çıķsaŋ ewürgil yüzüŋni mescid Mescid-i Harām sıŋar (ÖKT 

39a/1=B:39). Taķı nérdin çıķsaŋ ewürgil yüzüŋni Mescid-i Ĥarām sıŋar (HKT 

21b/7=2:149). 

neçük: “nasıl, niçin” < ne+çe+ök  

Ol Taŋrı siziŋ iđiŋiz turur ķamuġ neŋi törütgen ilāh yoķ meger ol neçük yalġan 

ayur sizler (RKT 33/65b3=40:62). Bu sābıķlarıŋ orında derecede tefāvütleri 

bolġay, neçük enbiyālarıŋ tefāvütleri bar turur (AKT 68b/1=56:13). Yeŋlär 

andın näçük ķayuda tiläsä silär taķı aytıŋlar yazuķımıznı tökä bergil tep (TİEM 

73 127r/9=7:161). 

nelük: “niçin, neden” < ne+le+ök  

Nelük öldürdüŋüz olarnı eger çın erse sizler (RKT 25/27b1=3:183). Bular 

bođunumuz tutdılar anıŋda ađın iđiler, nelük keltürmesler anlar üze bir ĥüccet 

belgülüg? (AKT 1b/3=18:15). Ķaçan kältürmäsä sän olarķa bir bälgü ayurlar 

ägär nälük üđürmädiŋ anı (TİEM 73 131r/5=7:203). 

negü: “ne, nasıl” < ne+(e)gü  

Arıķlar olarķa anıŋ içinde negü tileseler andaġuķ yanut bérür Taŋrı saķnuķlarķa 

(RKT 30/43b1=16:31). Négü iwtürür seni yā Mūsā, bozunuŋdın ey Mūsā? 

(AKT 23a/6=20:83). Taŋrı bilür nägü kim kötrür tegmä tişi nägü kim suġlur 

oġulçuķlar ol kim artar (TİEM 73 184r/1=13:8). 

neteg: “nasıl, ne kadar, ne gibi” < ne+teg(i)  

Neteg örter ķadaşınıŋ ‘avretini (RKT 27/40a1=5:31). Ol kim sūret ķılur sizni 

raĥmlar içinde neteg tilese (ÖKT 92a/1=A:6). Körmesler mü kökni üstünin, 

neteg ķaldurup tururmız anı (AKT 69a/6=50:6). Körmäs mü sän nätäg urdı 

taŋrı bir mäŝäl bir arıġ söz ħurmā yıġaçı täg anıŋ köki bäk bäkümiş turur anıŋ 

butaķı üstün havā içindä (TİEM 73 190r/6=14:24). 
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7.4. Karşılaştırma Edatları 

ara…ara:  “ara, arasında”  

Anıŋ teg ķılġıl biziŋ ara hem siziŋ ara bir va‘de ħilāf ķılmaġalım (RKT 

31/51b1=20:58). Taķı anı kim ķıldı yawuzlıķdın ārzūlayur kim bolsa anıŋ 

arasında taķı anıŋ arasında oruķ yıraķ (ÖKT 99a/2=A:30). Keliŋ bir 

kelimege tüz turur biziŋ aramızda taķı siziŋ araŋızda kim ķulluķ ķılmasa miz 

meger Taŋrıġa (HKT 55b/5=3:64). Taķı belgürdi biziŋ ara taķı siziŋ 

araŋızda düşmānlıķ taķı yigrenmeklik (AKT 84a/9=60:4). Kältürgäy ök miz 

saŋa anıŋ mäŋiz yalġançılıķ ķılġıl bizli ara taķı säniŋli ara bir va‘dä ħilāf 

ķılalım aŋar biz ap ymä sän ađın bir orun (TİEM 73 230v/7=20:58). 

eger…eger: “eğer…eğer”  

Eger boyun sunsa-miz bérür sizke Taŋrı körklüg yanut eger yüz ewürse 

neçük kim yüz ewürdiŋiz (RKT 37/37b1=48:16). Taķı eger ĥaķįķat üze 

anlar bitseler taķı saķınsalar eđgü yanut Teŋri ķatındın yaħşıraķ eger 

bilürler erse (ÖKT 24b/2=B:103). Eger ınansaŋız çınoķ sizler dost 

bolsaŋız Teŋriġa ħalķlardın ayru pes ārzūlaŋ ölümni, eger erseŋiz 

śādıķlar (AKT 88b/17=62:6). Ägär tegsä aŋar eđgülüg amrulur aŋar ägär 

tegsä aŋar bulġaķ äwrülür öz yüzi üzä (TİEM 73 242r/6=22:11). 

né…né: “ne…ne de”  

Né kim tegse saŋa eđgülikdin Taŋrıdın né kim tegse saŋa yawuzlıķdın 

özüŋdin ıđrımız (RKT 26/47b23=4:79). Aŋa ne kim kökler içinde turur taķı 

ne kim yerler içinde turur (ÖKT 78a/1=B:255). Taķı Taŋrıġa né kim kökler 

içinde turur taķı ne kim yirde turur (HKT 64a/9=3:129). Taķı bilür ne kim 

sırrāne ķılur-siz taķı ne kim āşkāre ķılur siz (AKT 92a/14=64:4). Taŋrıķa 

turur ne köklär içindäki ne kim yär içindäki yanut bergüsi üçün anlarķa yawuz 

ķıldılar (TİEM 73 388r/2=53:31). 

yā…yā: “ya…ya da”  

Berkitiŋ baġnı yā minnet ķılġu mundın soŋ yā yuluġ alġu kerek (RKT 

37/6b3=47:4). Taķı eger bolsaŋız sökeller yā sefer üze bolsaŋız yā keldi 

biregü sizdin aşaķ yerdin, yā cimā ķılsaŋız tişilerni (ÖKT 160b/3=N:43). Eger 

bulsalar irdi sıġınġu yā taġ üŋürleri yā kirgü yér ewürgeyler irdi anıŋ tapa taķı 

anlar iwerler (HKT 189a/3=9:57). Bolsa silärdin iglig yā taķı bolsa ämgäk 

başında yuluġ rūzädin yā taķı śadaķadın yā taķı ķurbāndın (TİEM 73 

23v/1=2:196). 
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7.5. Gösterme Edatları 

Gösterme edatları, sıfat ve zamirlerden farklı olarak isimleri, şahısları veya eşyayı 

değil, hareketleri işaret yoluyla gösteren dilsel yapılardır. Tek başlarına anlamları 

yoktur, çekimli fiille birlikte anlam kazanır.  

uş: “işte” Aydı: olar uş meniŋ izim üze tururlar éwdüm saŋar ey meniŋ iđim 

ħoşnūd bolġıl (RKT 31/62a1=20:84). Uş siz erenler uş bu erenler sohbet ķılıştıŋız 

ol nerse içinde kim sizge aŋ birle bilig bar (ÖKT 107b/3=A:66). Eger yārį 

birmeseŋiz uş yārį birdi aŋa Taŋrı (HKT 186b/8=9:40). Yaratdım ħalķlarnı uş 

yaratduķ biz ādemni, taķı bilürmiz anı kim nefsi vesvesege kemşür (AKT 

50a/8=50:16). Ayġıl ķılıŋlar oş körür ök taŋrı işiŋizlärni anıŋ yalavaçı 

kertgünüglilär (TİEM 73 150r/1=9:105). 
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SEKİZİNCİ BÖLÜM 

BAĞLAÇLAR 

Cümle içinde aynı görevde olan ya da anlamca birbiriyle ilgisi bulunan sözcük 

guruplarını, anlam bakımından birbiriyle ilgili cümleleri bağlayan sözcüklerdir. Bağlaçların 

tek başına anlamları yoktur. Bağlama görevi dışında cümlenin diğer ögeleriyle çeşitli anlam 

ilgileri kurarlar. Bağlaçların tanımı ise ilgili olarak Şirvan Kalsın “Eş görevli ya da 

birbirleriyle ilgili sözcükleri, sözcük öbeklerini, özellikle cümleleri bağlamaya yarayan, 

bunlar arasında anlam ve kimi zaman da biçim bakımından bağlantı sağlayan ögere bağlaç 

denir” der
108

.  

Türk dilinin tartışmalı konularından birisidir. Kimi araştırmacılar tarafından “Bağlama 

Edatları” başlığı altında değerlendirilir. Konu ile ilgili olarak Necmettin Hacıeminoğlu; “Eski 

Türkçede bağlama edatları yoktur. Türkçede bağlama edatlarının teşekkülü Karahanlı 

döneminden itibaren kendini belli eder. Eski Türkçede olmadığı halde sonradan çok sayıda 

bağlama edatının başka dillerden alınması veya dilin kendi imkanlarıyla teşekkül etmesi olayı, 

gramerciler tarafından yabancı dillerin özellikle de Arapça ve Farsçanın tesiri ile izah 

edilmektedir. Batı Türkçesinde bağlama edatlarının büyük bir kısmının yabancı asıllı oluşu bu 

konuyu destekler niteliktedir
109

.” görüşünü öne sürer. 

8.1. Kur’an Tercümelerinde Bağlaçlar 

Türkçede bağlaçlar; kelimeleri, kelime guruplarını, cümleleri ve kimi zamanda parag-

rafları şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan ve anlam ilişkileri kuran dilsel ögelerdir. 

Edatlarda da olduğu gibi tek başlarına anlamları yoktur, ancak işlev yönüyle edatlardan 

farklıdır.   

birle: “ve, ile”  

Ol ķorķıtur Taŋrı anıŋ birle ķullarını ey meniŋ ķullarım ķorķuŋla méndin (RKT 

34/88b1=39:16). Ĥaķįķat üze men keldim sizge nişān birle İđiŋizdin (ÖKT 

103b/3=A:49). Azdurur anıŋ birle üküşni taķı köndürür anıŋ birle üküşni (HKT 

5a/2=2:26). Ķılmaŋlar Teŋri birle özge Teŋriler, Men sizge andın ķorķutġuçı-men, 

āşkāre (AKT 54b/9=51:51). Bolġay sän ķođtaçı amarı ol kim yarlıġ ıđıldı saŋa 

                                                 
108

 Kalsın, 2013: 279. 
109

 Hacıminoğlu, 2013: 95.  
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taruġlı turur anıŋ birlä säniŋ köksüŋ aymaķları nälük indürülmädi anıŋ üzä (TİEM 

73 164r/2=11:12). 

taķı: “ve, daha, henüz”  

Bu erdi taķı bütünlükin yolsuz boynaġularķa yawuz yanış yer turur (RKT 

38/67a3=38:35). Menfa‘at ķılmaġay anlardın mālları taķı oġlanları Teŋridin 

nerseni taķı anlar otnuŋ tamduķı (ÖKT 93a/4=A:10).  Yaşındın taķı ħıyār 

bādiriŋdin taķı buġdaydın taķı yasmuķdın taķı soġandın (HKT 9a/5=2:61). Ya-

ratmadım perįni taķı ādemni meger maŋa ķulluķ ķılsunlar tiyü (AKT 

55a/3=51:56). Aytıldı ay nūĥ ķuđı ingil äsänlik birlä bizdin ķutluġluķlar säniŋ 

üzälä taķı ümmätläriŋ üzä anıŋdın kim säniŋ birlä turur (TİEM 73 167r/6=11:48). 

hem: (Far.)  “hem”   

Ey yalavaç ķatlanġıl kāfirler birle hem iki yüzlügler birle irig turġıl (RKT 

29/52b3=9:73). Ol Teŋri yaratdı köklerni taķı yerni, yana ınanmaslar hem 

bütmesler (AKT 57b/2=52:36). Ķalıġlı mäŋgülüg andın uluġluķ iđisi häm uluġ-

luķ iđisi aġırlıġ iđisi (TİEM 73 392v/9=55:27). 

eger: (Far.) “eğer”  

Ol kim anda burunķı turur eger körse sen ançada küç ķılıġlılar turuķmış bolurlar 

(RKT33/48a1=34:31). Ĥaķįķat üze anıŋ içinde nişān bar sizge eger erdiŋiz erse 

bitgenler (ÖKT 104a/3=A:49). Yarattı Taŋrı raĥimleri içinde ya‘nį oġlan tıyġan 

yir içinde eger biter irseler Taŋrıġa (HKT 33b/8=2:228). Çınoķ tutdı siziŋ 

‘ahdleriŋizni, eger erseŋiz mü’minlerdin (AKT 73a/2=57:8). Kim ol bir ant turur 

ägär bilsä silär yawlaķ uluġ (TİEM 73 396v/1=56:77). 

kim: “ki”  

Uçuzluķ ķıldı yüzler tutaşı tirigke bütünlükin nevmįd boldı kim kötürse özün küç 

ķılmaķ (RKT 31/86b1=20:111). İđimiz ķışturmaġıl köŋüllerimizni ol vaķtın son 

kim köŋdürdüŋ bizni (ÖKT 92b/4=A:8). Taķı müge bérgil anlarġa kim bittiler taķı 

ķıldılar eđgü ‘amellerni (HKT 4b/3=2:25). Açdıķ biz sizge ĥüccetlerni bolġay kim 

bilseŋiz (AKT 74b/1=57:18). Ol ol iđi yarattı  köklärni yärlärni altı kün içrä yana 

ärklig boldı ‘arş üzä bilür anı kim kirür yär içrä ymä anı kim çıķar andın (TİEM 

73 396r/7=57:4). 

ma: “da / de”  

Ançası bar Taŋrı tanuķluķ bérür aŋar kim indürdi anı bilmek birle hem ferįşteler 

tanuķluķ bérürler ma tap Taŋrı tanuķ (RKT 27/8b39a1=4:166). Ol yaħşıraķ turur 

sizge ŝevāb ve taķı ma kerek irür günāhdın (AKT 77b/12=58:12). Ançaķa tegi 
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ķaçan körsälär ma anı kim va‘dä ķıldılar harayna bilgäylär män kim ol küçsüzräk 

yārį ķılmaķın azraķ sanın (TİEM 73 425r/4=72:24). 

meger: 1. “meğer, yalnız, sadece, ancak”  

Aŋar öçgey ünler rūzį bérgenke eşitmez sen meger uķulmaz ün (RKT 

85b1b2=20:108). Aydılar; arıġlıķ sana hįç bilig yoķ bizge, meger ol kim 

ögrettiŋiz bizge (ÖKT 7a/1=B:32). Baķarlar mu meger kim kelse anlarġa Taŋrı 

ya‘nį buyruķı żulletler içinde (HKT 30b/6=2:210). Teklįf ķılmas Teŋri ta‘ālā 

hįç nefsge meger anı kim berdi aŋa (AKT 94b/4=65:7). Baķarlar mu meger kim 

kelse anlarġa taŋrı, ya‘nį buyruķı žulletler içinde bulıtdın, taķı firişteler (TİEM 

73 15v/2=2:130). 

  2. başka.  

Takı bedel ķılurlar anıŋ birle az bahānı anlar yimeser ķarınlarınġa meger otnı 

(ÖKT 46a/2=B:174). Ol kim tiger muśįbetdin meger Teŋrinüŋ buyruķu birle 

(AKT 92b/10=64:11). Yüz äwürmäs ibrāhįm dįnidin mägär ne ħıräđlik ķılsa 

öziŋä (TİEM 73 15v/2=2:130). 

ve: (Ar) “ve”  

Ey anlar kim bittiler bütünlükin ortaķ ķatġanlar arıġsız yaġumasunlar mezgit-i 

ĥarāmķa bu yıllarında kiđin ve eger ķorķsa siz çıġaylıķdın munu kéŋütür sizni Taŋrı 

öz fażlındın (RKT 29/20b3=9:28). Kim kim birilse ĥikmetni, ya‘nį ‘ilm ve ‘amelni; 

birildi eđgülük köp (HKT 43a/1=2:268). Taķı ārāste ķıldı siziŋ köŋlüŋüzni, saķlar 

yawuzluķdın mekrūh ķıldı sizge küfrni ve fāsıķlıķnı, yazuķnı (AKT 46a/7=49:7). 

Uluġ kün anlarnıŋ va‘dä ķılmışları turur uluġ kün ķatıġraķ turur  vä ämr açıġraķ 

turur (TİEM 73 391v/7=54:46). 

yā:  (Far.) “ya, ya da, veya, ve”  

Taŋrı ol yana kim kim umanur erse yā ķorķar erse İđisiŋe tuşmaķnı ķılsun (RKT 

30/3a2=18:110). Sözlediŋiz anıŋ birle tişileriŋiz tilemekiŋiz yā örtüŋ öz içiŋizde 

(ÖKT 70a/3=B:235). Kim kim bolsa sizdin sökel yā sefer üze san öŋin künler üze 

(HKT 26a/9=2:184). Ayġıl ägär örtsäŋiz ol närsäni kim köküzläriŋiz içindä turur yā 

açsaŋız anı bilür anı taŋrı (TİEM 73 41r/1=3:29). 

yana: “yine”  

Sizdin nerse tarudı siziŋ üze yer ol kim kéŋüdi erdi yana evrüldüŋüz 

(RKT29/19a3=9:25). Pes çaķurdılar erte birle; ya‘nį erte birle balçuķı ķopardı 

yana biriŋe çaķluķ ķıldı (AKT 100b/12=68:21). Bermäŋlär uķuşsuzlarķa 
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tawarlarıŋıznı ol kim ķıldı taŋrı silärkä ađaķın yem içim yer anıŋ içindä yana 

käđrüŋlär anlarķa aytıŋlar anlarķa äđgü söz (TİEM 73 58r/8=4:5). 

  



231 

 

DOKUZUNCU BÖLÜM 

ÜNLEMLER 

Sevinme, kızma, korku, acıma, şaşma gibi ansızın beliren duyguları yansıtan 

sözcüklerdir. Ahmet Topaloğlu Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü’nde ünlemleri “Tek başlarına 

anlamları olmayan, ancak seslenmeleri; korku, sevinç, şaşkınlık, acıma gibi ruh hallerini; 

yasaklama, tasdik, gösterme gibi hususları ifade eden kelime gurupları” olarak tanımlar
110

.  

Söz diziminde son derece önemlidir. Bazı durumlarda birkaç cümle ile ifade 

edilebilecek durumlar, tek bir ünlemle ifade edilir. Doğan Aksan ise ünlemlerin diğer bir 

işlevini; dillerin doğuşu ile ilgili teorilere kaynaklık etmesi, olarak ifade eder. Bazı bilginler 

dilin doğuşunu ünlemlere dayandırmış, insanların çeşitli olaylar karşısında ruh ve beden 

duygularının etkisiyle çıkardıkları ünlemlerin sonradan kelimelere dönüştüğünü, çeşitli 

kavramları karşıladığını ileri sürmüşlerdir
111

.  

Bazı gramer kitaplarında ünlemler ayrı bir başlık altında değerlendirilirken bazılarında 

ise edatlar başlığı altında değerlendirilmiştir. Bu konuda görüş belirten araştırmacılardan 

Günay Karaağaç, ünlemleri Ünlem Edatları başlığı altında değerlendirerek, değişik ortamlarda 

çıkarılan seslerden ibaret kabul eder ve değişik duyguları yansıtmaya yarayan sözcükler 

olarak kabul eder
112

. Necmettin Hacıeminoğlu ise ünlemlere “Çağırma-Hitap Edatları” başlığı 

altında değinir. Bunlar isimlerden veya unvanlardan önce gelerek, hitap hareketini, bilhassa 

belirtmekten başka hiçbir anlamı olmayan sözlerdir. Bir kısmı taklidi kelimelerdir, bir kısmı 

ise kalıplaşmış gramer unsurlarıdır. Bu sebeple kökenlerini tespit etmek güçtür. Bunlar cümle 

içinde başka kelimelere bağlı olmadan, tek başlarına bir mefhum ifade edebilen sözlerdir
113

. 

Neşe Atabay, Sevgi Özel ve İbrahim Kutluk’un birlikte yayımladıkları Sözcük Türleri adlı 

eserde ünlem konusuna “Ünlemler” başlığı altında değinmişlerdir. Ünlemleri her dilde olan 

sözcükler olarak nitelendirirler ve kimi dillerde ortak olduğunu belirtirler
114

.  

9.1. Kur’an Tercümelerinde Ünlemler 

ay: “ey”  

Taķı ol vaķtın kim aydı İbrāhįm: Ay İđim! Ķılġıl bu yérni amānlıġ taķı bérgil 

eyeleriŋe (HKT 18a/5=2:126). Sorġıl taŋrı ķulı oġlanıŋa ançada kim käldi anlarķa 
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aydı aŋar fir‘avn män seznür män seni ay mūsā yälwikmiş (TİEM 73 

213v/7=17:101). 

ésiz: “yazık”  

Soŋ ķıldı anlarda kiđin ésiz ķođtılar namāznı hem uđtılar ten tilekleriŋe kiđin 

tüşerler yā körgeyler ġayy atlıġ tamuġķa (RKT 31/32a2=19:59). Meŋü ķalıġlılar 

anıŋ içinde, esiz turur anlarķa ol orunda aġır yük (AKT 23a/9=20:101). esiz  boldı 

ol bođunnuŋ mäŋzägi yalġanķa tut(t)ı bälgülärimizni özläriŋä küç ķılur ärdilär 

(TİEM 73 129r/4=7:177). 

ey: “ey”  

Ey anlar kim bittiler ķorķuŋlar Taŋrıdın tileŋler anıŋ birle ulanmaķnı ķatlanıŋ anıŋ 

yolı içinde bolġay kim ķurtulġay sizler (RKT 27/43a3=5:35). Aydı; ey Meryem; 

saŋa nérdin bu? Ol aydı; Teŋri ķatındın (ÖKT 101a/1=A:37). Ey ĥuśūmet ķılurlar 

saŋa, anıŋ üze kim kördüŋ sen yā Muĥammed (AKT 58b/12=53:12). 

yā: “ey”  

Aymadım mu séni kim yā Mūsā sen meger umaġay-sen meniŋ birle serinmek 

(RKT 30/1b1=18:75). Taķı ol vaķtın kim aydıŋız; yā Mūsā bitmegey miz saŋa 

ançaġa teg kim körse miz Teŋridin āşkārā (ÖKT 12a/5=B:55). Ķaytıŋ ataŋız tapa 

taķı aytıŋ: Yā ay atamız! Ĥaķįķat üze oġluŋ oġurladı (HKT 235b/8=12:81). Ey 

ĥuśūmet ķılurlar saŋa, anıŋ üze kim kördüŋ sen yā Muĥammed (AKT 

58b/12=53:12). Ne körür sän yā muĥāmmäd ol kim tandılar biziŋ bälgülärimizkä 

aydı berilgäy ök män tawar oġul ķız (TİEM 73 227v/3=19:77). 
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SONUÇ 

Çalışmada Doğu Türkçesiyle yazılmış Kur’an tercümelerinden hareketle ad yapım ve 

hal ekleri, sıfat, zarf ve edat yapıları tespit edilmiş olup işlevlerine göre altı ana başlık altında 

değerlendirilmiştir. Ekler hakkında genel bilgi verilip işlevlerine göre sıralanmıştır. Bazı 

yapım ekleri yeni isimler türetmede son derece işlek ve işlevselken bazı yapım ekleri ise yeni 

isimler türetmede çok fazla işlek olmayıp söz konusu eklerle sınırlı sayıda isimler türetil-

miştir.  

Kimi addan ad yapım eklerinde belli bir kural yoktur. Bir ekin hem addan ad türetim 

özelliği varken aynı ekin eylemden ad türeten örneklerine de rastlanmak mümkündür.  

Eserlerde tespit edilen dikkate değer belli başlı özellikler:  

1. Doğu sahasında yazılmış Kur’an tercümelerinde dil milliyetçiliği dikkat çek-

mektedir. Çevirilerde sure isimleri dışında Arapça ve Farsça sözcüklerin mümkün 

olduğunca Türkçe karşılıkları verilmiş, Türkçenin yetersiz kaldığı durumlarda ise 

alıntılama yoluna gidilmiştir. Alıntı sözcüklerin sınırlı sayıda oluşundan hareketle 

denilebilir ki sonraki dönemlerde Türkçe üzerindeki etkisi giderek artan Arapça ve 

Farsçanın etkisi, bu dönemde yok denecek kadar azdır. Alıntılanan Arapça ve 

Farsça sözcükler, birebir alıntı olmayıp Türkçe yapım ekleriyle Türkçeleştirilmiş 

olması ve Türkçenin gramer kurallarına göre yazılmış olması dikkat çeker. Sınırlı 

sayıda da olsa Arapça ve Farsçaya özgü gramer yapıları kullanılmıştır. Arapça ve 

Farsçaya özgü kullanılan gramer yapılarını genelde olumsuzluk ve çokluk yapıları 

oluşturmaktadır.  

2. Arapça ve Farsçadan alıntı kelimeleri, Türkçeleştirmede en yaygın kullanılan 

yapım eklerini +lIġ/g, +lUġ/g, +lIķ/k, +lUķ/k ekleri oluşturmaktadır.  

3. Tercümelerde dikkat çeken önemli bir özellik ise Türkçenin lehçeleri arasındaki 

ses denkliği münasebetidir. Özellikle đ/y~z denkliği dikkat çeken önemli bir özel-

liktir. Ķaldaçılar ezgüler, yigrek İđiŋ üskünde yanut, eđgürek ümįd (AKT 4a/8). 

Nälük keniktürmädiŋ meni yaķın vaķtķa tägi śadaķa bergäy ärdim bolġay ärdim 

eđgülärdin (TİEM 73 410r/8). 

4. Köktürkçe döneminde yönelme hal eki olarak kullanılan ķ/k/g/ġArU bu dönemde 

kalıplaşarak addan ad türeten bir yapım eki işlevi kazanmıştır. Genellikle bu ekle 

türetilen adlar, yön bildiren adlardır. Aynı zamanda bu ekin parçası olan ve yön 
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gösterme eki olan +rA ile türemiş isimlere de rastlanmaktadır. Bu ekin temel işle-

vi; isimlere eklenerek yön bildiren adlar türetmesidir.  

5. Türkçenin sonraki dönemlerinde düşen söz içi ve söz sonu ġ/g’ler bu dönemde 

varlığını korumaktadır.  

6. Ayrılma hal eki olarak +dIn kullanılmaktadır. Eski Türkçe döneminde +dA’nın 

hem ayrılma hem de bulunma hal eki olarak kullanıldığı bilinmektedir. Bu 

dönemde ise işlevini +dIn eki yüklenmiş olsa da kimi örneklerde ayrılma hal eki 

olarak +dA’nın kullanımı karşımıza çıkmaktadır. Bu yönüyle eserler bir geçiş 

dönemi özelliği taşımaktadır.  

7. Yönelme hal eki olarak +g/ġA’nın yanında +k/ķA ekine de rastlanmaktadır. Tonlu 

ve tonsuz biçimde kullanılan örneklerine aynı eserde rastlamak mümkündür ve 

çalışmamızda hal ekleri başlığı altında konuyla ilgili örneklere değinilmiştir. Eser-

lerin dönem özelliklerinin tespiti açısından dikkate değer özelliklerden birisidir.  

8. Teklik ve çokluk kişi zamiri olan Ol/Olar, An/Anlar biçimlerine söz konusu 

eserlerde rastlamak mümkündür. Bu dönemde Doğu ve Batı Türkçesinin belirgin 

çizgilerle ayrışmadığının önemli delillerinden birisidir.  

9. Soru eki olarak kullanılan +mU her durumda yuvarlak ünlüdür. Düz ünlülü 

örneklerine rastlamak mümkün değildir.  

10. Eski Türkçe döneminde çokluk eki olarak +An ekinin kullanıldığı ve topluluk 

adları türettiği bilinmektedir. Doğu Türkçesi (Karahanlı, Harezm, Çağatay) 

döneminde ise kalıplaşarak addan ad türeten bir yapım eki işlevi kazanmıştır. Üze-

rine +lAr çokluk ekini alması ekin kalıplaştığının en açık delillerinden birisidir. 

Çokluk eki olarak +lAr eki kullanılmış olup kısmen de olsa Arapça ve Fasça 

çokluk ekleri olan +ān ve +āt şekillerine de rastlanmaktadır. Kimi sözcüklerde 

Arapça-Farsça Çokluk+Türkçe çokluk üst üste eki kullanılırken kimi örneklerde de 

sadece Arapça-Farsça çokluk örneklerine rastlanmaktadır.  

11. Türkçede olumsuzluk eki olarak kullanılan +sIz ekinin yanı sıra Farsça olumsuzluk 

ekleri olan bį+ ve nā eklerine rastlamak da mümkündür. Farsça olumsuzluk ekleri 

genellikle alıntı kelimelere eklenmektedir. Türkçe olumsuzluk ekinin alıntı kelime-

lerde de kullanıldığı görülürken Farsça olumsuzluk eklerinin Türkçe kelimelere 

eklenmemesi dikkate değerdir.  

12. İlgi hali eki olan ve isim tamlamaları kuran +nIŋ ve +Iŋ eklerinin kullanımında 

belli bir standart yoktur. Genellikle ünsüzle biten isimlerden sonra +Iŋ, ünlü ile 
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biten isimlerden sonra +nIŋ ilgi kullanılırken ünsüzle biten kelimelerde de +nIŋ 

ilgi ekine rastlamak mümkündür.   

13. Bu dönem eserlerinde, sonraki dönemlerde işlevini kaybeden sıfatlarda karşılaş-

tırma ve üstünlük ifade eden +rAķ/k ekine rastlamak mümkündür. Henüz işlevini 

kaybetmiş değildir. 
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